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Язык хауса —  один из наиболее распространенных языков 
современной Африки. На нем говорит значительная часть насе­
ления всего Центрального и части Западного Судана.

Долгое время лингвистическая принадлежность языка хауса 
оставалась невыясненной, и его считали одним из языков, стоя­
щих изолированно среди всех языков Африки. Теперь можно счи­
тать установленным, что в языке хауса сохранились следы древ­
него языкового родства с языками самито-хамитской группы —  
берберскими, арабским, древнеегипетским и др.

Хауса составляют основную часть населения английской ко­
лонии Северной Нигерии и прилегающих областей французских 
колоний. Хауса —  один из самых высокоразвитых народов Су­
дана. Издавна они держали в своих руках всю торговлю стран 
Западного Судака. О богатых торговых городах хауса —  Гобире, 
Кацике, Кано сообщают все путешественники, побывавшие 
в Судане, начиная от Ибн Батуты (XV в.), Льва Африканского 
(XVI в.) и других вплоть до Барта и Нахтигаля (XIX в.).

Уже давно на основе арабского алфавита хауса создали свою 
систему письменности —  алжами, которая несколько отличается 
от арабской. Почти каждый из городов хауса имел свои лето­
писи; некоторые из них сохранились до настоящих дней. К числу 
их относятся хроники городов Кано, Кацины, Зарии и др. Часть 
их составлена на арабском языке, часть на языке хауса.

Согласно летописной традиции хауса, в стране Хауса некогда 
существовали так называемые „Семь Хауса", т. е. семь горо­
дов-государств; Гобир, Даура, Бирам, Кацина, Зегзег (Зария), 
Кано и Рано. По преданиям два из них —  Кацина и Даура —  
считались sarakunan kasuwa —  „царями рынка" т. е. вели тор­
говлю; Кана и Рано — sarakunan baba— „царями индиго", т. е.

ПРЕДИСЛОВИЕ



занимались изготовлением и окраской тканей на сбыт; Гобир 
считался sarkin yafii, т. е. защищал всех остальных. Наконец, 
Зегзег был sarkin bayi, т. е. снабжал все города Хауса ра­
бами.

Эта легенда отражает общественное устройство государств 
Хауса и показывает, что рабовладение некогда составляло основу 
экономического строя стран Центрального Судана.

В начале XIX в. в странах Хауса в результате междоусоб­
ных войн и крестьянских восстаний, в которых приняла участие 
talakawa— беднейшая часть населения городов Хауса, и восста­
ний племен фульбе, живших среди хауса, произошло объедине­
ние этих стран. Столицей новых султанатов стали города Сбкого 
и Ганду. Впоследствии султанат Ганду объединился с Сбкото. 
Объединение всех хауса в единое государство способствовало 
распространению языка хауса на всей территории Судана между 
Нигером и озером Чад. В конце XIX в. страны Судана были 
захвачены империалистическими державами.

В настоящее время хауса разделены политическими грани­
цами между английскими и французскими владениями и живут 
в условиях колониального режима. Во французских колониях 
принята так называемая система прямого управления, т. е. стра­
ной управляет непосредственно колониальная администрация —  
французские чиновники. В английских владениях в Северной 
Нигерии принята так называемая система непрямого управления, 
т. е. сохранены местные власти: страной управляют эмиры и 
вожди, поставленные колониальной администрацией и ответ­
ственные перед ней. Сущность обеих систем одна и та же. 
В обоих случаях это типичный колониальный режим: расовая 
дискриминация, почти поголовная неграмотность, отсутствие ме­
дицинской помощи, налоги, принудительный труд, а в Северной 
Нигерии еще насильственные поборы в пользу эмиров, упра­
вляющих страной. Эти условия препятствуют дальнейшему раз­
витию национальной культуры.

Народное творчество хауса довольно богато. Об этом сви­
детельствуют сказки, поговорки и пословицы хауса. Очень 
распространено также песенное творчество самого разнообразного 
характера. Образцы народного творчества хауса вошли в состав 
настоящей хрестоматии.

Первую часть хрестоматии составляют тексты фольклорного 
характера: сказки и пословицы. За ними следуют тексты, 
описывающие материальную культуру хауса —  земледелие, спо­
собы обработки земли, главнейшие занятия и процессы реме-



елейного производства, наконец, тексты бытового характера —  
образцы писем и более трудное по языку общее описание Север­
ной Нигерии. 1

Словарь содержит около 220 0  слов и составлен примени­
тельно к текстам, вошедшим в хрестоматию. Однако по содер­
жанию он несколько шире, так как включает слова, не встре­
чающиеся в хрестоматии и взятые из газетных текстов.

Во многих случаях даны примеры употребления слова. По 
большей части они взяты из текстов, включенных в хрестома­
тию, или из газет. Если пример заимствован из какого-нибудь 
словаря или грамматического пособия, это всякий раз отмечено 
особо (см, список сокращений в начале словарл).
- Словарь отличается от ранее изданных словарей языка хауса 
тем, что в нем последовательно проведен принцип выделения 
имплозивных и эективных согласных. Английские составители 
словарей хауса (Робинсон, Барджери, Абрахам и др.) позволяют 
совершенно недопустимое смешение различных звуков в угоду 
латинским начертаниям их: сходные по начертанию, но в дей­
ствительности различные звуки расположены обычно в порядке 
английского алфавита и таким образом sh оказывается в се­
редине S, ts в середине t и т. п.

Этот „принцип” поражает своей ненаучностью и недопустим. 
Естественно, если в графике мы различаем определенные звуки, 
то и в словаре они должны быть выделены в соответствии 
с этим. В издаваемом нами хауса-русском словаре принят сле­
дующий порядок букв; а, Ь, 6 , ch, d, cf, е, f, g , h, i, j, k, R
и T. Д. (CM. §  6 ) .

Предпосланный хрестоматии и словарю краткий грамматиче­
ский очерк не ставит себе задачи дать исчерпывающее изло­
жение грамматики языка, но должен служить лишь пособием 
при разборе текстов.

 ̂ Тексты, вошедшие в состав хрестоматии, взяты из следующих 
изданий:

Тексты I раздела № 1, 3 5, 7 и 9: А. M ls c h H c h .  Neue Маг- 
chen aus Afrika. Lpz., 1926; № 2, 4, 6, 8, 10, R. S. R а 11 r а у. Hausa 
Folklore, Vol. 1— 2, Oxford, 1913.

Тексты II раздела № 1— 19: А. M ls c h H c h .  Ober die Kulturen 
im Mfttel-Sudan. Berlin, 1942.

Тексты III раздела № 1 — 8: R o b l n s o n .  Hausa Grammar. Lon- 
don, 1930; № 9 - 1 9 , F. W. T a y l o r .  Fulanl-Hausa Readings in natlve 
Scripts. Oxford, 1929.

Тексты IV раздела: R. С. A b r a h a m . Ап Introduction to Spoken 
Hausa. Lagos. 1940.
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§ 1. Язык хауса является языком населения северных про­
винций английской колонии Нигерии и прилегающих к ним 
колоний Французской Западной и Экваториальной Африки. Он 
распространен также в северных частях французской колонии 
Дагомеи, английской колонии Золотой Берег и мандатных тер­
риторий Того.

Общую численность говорящих на языке хауса установить 
трудно вследствие неполноты данных колониальной статистики. 
Во всяком случае, если принимать во внимание двуязычное насе­
ление, на языке хауса говорят около 10— 15 млн. человек. Это 
самый распространенный не только среди всех языков Судана, 
но и вообще из всех африканских языков. ^

§ 2. Язык хауса является одним из языков группы хауса 
(или хауса-котоко). Основная часть языков этой группы нахо­
дится в пределах английской колонии Нигерии и Французской 
Экваториальной Африки. К числу их, кроме языка хауса, относятся 
языки Центральной Нигерии: ангасс, анкве, нгизим, болева и др., 
будума —  язык населения озера Чад и мусгу, логоне, котоко 
и многие другие в бассейне рек Шари и Логоне. За исключе­
нием хауса, языки этой группы еще мало изучены. 2

§ 3. Языки группы хауса имеют несомненную связь с язы­
ками семито-хамитской группы, к числу которых относятся:

1 Основная литература по языку хауса указана в конце книги.
2 Н. В а г t h. Sammlung und Bearbeitung Zentral-afrlkanJscher Voka- 

bularien, I— III. Gotha, 1862— 1869. —  Fr. M ii l le r .  Dle Musuksprache in 
Zentral Afrika. Wlen, 1886. —  J. L ti к а s. Dle Logone Sprache in Zentralen 
Sudan. Abh. fiir dle Kunde des Morgenlandes, XXI, 6, Lpz. 1936. —  J. L u к а s. 
Die Sprache der Budiima Im Zentralen Sudan. Abh. fur dle Kunde des 
Morgenlandes, XXIV, 2, Lpz., 1934. —  J. G  r e e n b e r g. Studles in Afrlcan 
LinguisHc ClassfflcaHon, IV. Hamlto-Seraltlc. South-Western Journal of AnthropoJogy, Vol. 6. № 1, 1950, crp, 47— 63.

n
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1) семитские языки Передней Азии и Африки, в частности 
арабский язык стран Северной Африки, Восточного Судана и 
языки Эфиопии; амхара, тигре и некоторые другие;

2) кушитские языки северо-восточной Африки и вымерший 
язык древнего государства Мероэ;

3) берберские языки Северной Африки;
4) вымершие языки—  древнеегипетский и коптский.
Изучение языков группы хауса показывает, что они соста­

вляют особую группу среди семито-хамитской семьи языков. 
В то же время следы древнего языкового родства хауса с се­
мито-хамитскими языками несомненны.

Взаимоотношения хауса и других групп семито-хамитских 
языков могут быть правильно поняты лишь на основе указаний 
И. В. Сталина об устойчивости грамматического строя языка и 
основного словарного фонда, указаний, данных им в его работах 
по вопросам языкознания. И. В. Сталин указывает, что словар­
ный состав языка находится в состоянии почти непрерывного 
изменения, но основной словарный фонд „сохраняется во всем 
основном и используется как основа словарного состава языка“. 
По сравнению с ними

„Грамматический строй языка изменяется еще более медленно, 
чем его основной словарный фонд“. i

При изучении связей языка хауса с языками семито-хамит­
ской группы мы видим, что следы древнего языкового родства 
яснее всего проявляются в грамматическом строе языка, в системе 
местоимений, в ггоказателях грамматического рода, способе обра­
зования производных пород глагола, образовании отглагольных 
имен и т. д. Общие черты имеет и основной словарный фонд, 
что указывает на древнее языковое родство, главным образом, 
с берберскими и древнеегипетским языками. Современный сло­
варный состав языка хауса значительно отличается от совре­
менных языков северной и северо-восточной Африки.

§ 4. Самоназвание хауса— hausawa, ед. ч. bahaushe —  впер­
вые встречается у арабского географа XIII в. Ибн Саида, кото­
рый упоминает о племени аль-хаусин, жившем в Судане западнее 
озера Чад. Повидимому, газвание этого племени распространи­
лось впоследствии на всю народность хауса. Местные легенды, 
объясняющие происхождение самоназвания хауса, имеют чисто 
этиологический характер. Ибн Батута, посетивший Судан в XV в,,

1 И. С т а л и н . Марксизм и вопросы языкознания. Госполитиздат, 
1950, стр. 25,



и Лев Африканский, бывший там в XV— XVI вв., в своих сооб­
щениях ни разу не упоминают названия хауса. Последний из них 
перечисляет названия многих городов —  Гобир, Капина, Кано, 
Зария и др., население которых говорит теперь на языке хауса. 
Из этих сообщений мы узнаем, что уже в начале XVI в. насе­
ление многих из этих городов и прилегающих к ним областей 
говорило на языке гобер —  теперь одном из диалектов хауса.

В настоящее время язык хауса является общим языком много­
миллионного населения всей Северной Нигерии. В конце XIX в. 
все страны хауса были поделены английскими и французскими 
империалистами. Основная часть их была включена в состав 
английской колонии Нигерии. Страна Гобир и все северные 
области, населенные хауса, отошли к французским колониаль­
ным владениям.

§ 5. Диалекты. Главнейшими из диалектов хауса являются 
диалект сокото и диалект кано, которые могут быть названы 
соответственно —  западным и восточным диалектами. Наряду 
с ними существуют диалекты отдельных провинций, как, напри­
мер, диалект Кацикы, Зарии, Гобера, Хадеджии и др. Британская 
колониальная администрация вводит повсюду нормы диалекта 
Кано, который положен в основу литературного языка хауса, 
на нем ведется преподавание, издаются правительственные рас­
поряжения, газеты и т. д.

Основные отличия диалекта кано следующие: ^
1. Звуковые отличия
а) Кано и в закрытых слогах соответствует в других диа­

лектах губным о, /, р , т :
daure ‘связывать’ —  damre, darme
zauna ‘сидеть’ —  zamna
shuka ‘сеять’ —  shifka, shibka

б) Кано г — в других диалектах /;
harba ‘стрелять’ —  halba
harshi ‘язык’ — halshi

в) Кано г  —  в других диалектах s (при образовании заста- 
вительной формы):

sayar ‘продавать’ —  sayas
bayar ‘давать’ —  bayas

1 Главнейшие различия диалектов указаны во введении к словарям 
Барджери и Мишлиха (см. список литературы),



2. Грамматические отлиЧия
г) Местоименные суффиксы 3 л. ед. ч. м. р.
Како y i  (субъект) — в других диалектах у а , shi.
Кано shi (объект) —  в других диалектах у а .
Кано пава, tasa — в других диалектах nai, tai.
д) Местоименный суффикс 1 л. ед. ч.
Кано па —  в других диалектах ni.
Кано naw a, tawa —  ъ других диалектах паи, taa.
е) Вопросительное местоимение что?
Кано тепепе —  в других диалектах minene.
ж) Направительное (дат. над.) местоимение.
Како mani —  B других диалектах mini.
Диалект кано имеет также некоторые отличия в слоиообра- 

зовательных суффиксах, например: кано c h i— в других диалек­
тах taka:

ubanchi ‘отцовство’ —  ubantaka
yaranchi ‘юность’ —  yarantaka

§ 6. Система письменности. Хауса создали свою систему 
письменности много веков тому назад. Подобно многим народам 
востока, они использовали систему арабского алфавита, несколько 
дополнив и видоизменив ее.

Эта письменность, называемая аджами, в настоящее время 
уступила место новой письменности (на латинской основе), на 
которой теперь издаются газеты: „Gaskiya ta fi Kwabo", „Jari- 
dar Nigeria ta Arewa“ и др., не говоря об официальных изда­
ниях, книгах и т. п.

Существует несколько видов латинской письменности, разли­
чающихся начертанием отдельных букв. Колониальное управле­
ние Нигерии в начале 30-х годов XX в. пыталось ввести орфо­
графию, основанную на алфавите Международной фонетической 
ассоциации, приспособленном для языков Африки проф. Вестер- 
манном. Однако наиболее полный словарь языка хауса —  Bargery, 
А Hausa-English Dictionary, London, 1934 (содержит около 
60 000 слов) —  этой орфографии не придерживается. Она упо­
требляется лишь в некоторых грамматических пособиях, приня­
тых в преподавании языка хауса в Англии и Нигерии. В коло­
нии Нигерии установилась система транскрипции, основанная на 
применении обычного английского алфавита. Распространенности 
этой системы способствует то, что она не требует наличия осо­
бого набора —  для нее применяется обычный латинский шрифт. 
Неудобством ее является то, что она не передает некоторых
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звуковых отличий, в настоящем издании применена эта обще­
распространенная система письма, но ввиду того, что язык хауса 
различает два вида звуков Ь, d, к, для них введены дополни­
тельные начертания: В , сС, R.

____________ А л ф а ви т  я зы к а х а у с а_________________
а, Ь, 6 , ch, d, ɗ“, е, f, g ,  h, i,  j ,  k , R ,
1, m, n, o , p, r , s, sh, t, u, w , x, y , z

ЗВУКОВОЙ СОСТАВ ЯЗЫКА ХАУСА
§ 7. Звуки языка хауса значительно отличаются от звуков 

русского языка. Так, рапример, хауса различают два типа ɗ, 
два типа д, два типа к. Некоторые звуки, например, ф , х , р , 
по способу произношения отличаются от соответствующих им 
русских звуков и т. п.

Наиболее характерной чертой фонетического строя языка 
хауса является наличие имплозивных и эективных взрывных со­
гласных, т. е. звуков, соединенных с гортанным взрывом. В этом 
отношении звуковая система хауса сходна с языками семито- 
хамитской группы. Эти звуки встречаются как в берберских 
диалектах, в кушитских языках Эфиопии, например, в галла, 
так и в арабском. С другой стороны, для языка хауса типична 
также лабиализация (огубление) губных и переднеязычных со­
гласных, что встречается во многих языках Судана.

§ 8. Гласные звуки: а, е, i, о , и. Произношение их совпа­
дает с соответствующими русскими гласными —  а, э, i, о, у .  
Краткие и долгие гласные в письме не различаются. В словаре 
различия эти отмечены лип1ь в тех случаях, когда возможны 
смешения различных слов.

Дифтонги ai и аи произносятся, как а)}, aw .
Стык гласных не допускается. Согласные должны быть всегда 

разделены либо полугласными у , w , либо гортанным взрывом.
§ 9. Согласные звуки.

Ь —  русское б.
6 —  инъективный напряженный звук б  с гортанным взрывом, 

ch — русское ч. 
d — русское д.
сР —  инъективный напряженный звук д с гортанным взрывом, 
f —  губно-губкое ф . 

g —  русское г.
h — выдых, произносимый без помощи языка.



1 Таблица классификации звуков хауса составлена Н. В. Юшмано- 
вым и опубликована в его работе „Строй языка хауса". Ленинград, 
1937, стр. 9. В таблицу внесены некоторые изменения, применительно 
к тексту словаря и грамматического очерка.
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П р и м е ч а н и я : 1. Все губные имеют губно-губное произношение. 
Только /  имеет губно-губное и губно-зубное произношение.

2. Глухие и звонкие разновидности звуков встречаются только в 
смычных, щелевых и аффрикатах. Все остальные звуки звонкие.

3. Все шумные звуки являются согласными.
4. Смычные fs, ih , j  обычно называются аффрикатами.
5. Многоударное г  встречается в заимствованных словах, а также 

в конце закрытого слога. В начале слога всегда стоит одноуда 'ное г, 
в словаре оно отмечено звездочкой в конце слова.

6. Многие звуки, указанные в таблице в письме не передаются. 
Так, ch’ передается обычно либо двойным нат санием (chch) либо орди­
нарным. Звук $' передается обычным s, зад еязычное г) обычным п, 
одноударное и многоударное г обычно в пись е не различаются. Глас­
ные Г, ё передаются обычным I, открытые глас -е е и :? обычно пере­
даются начертанием а. Нередко открытое э г'редается при помощи 
начертания aw .

j —  дЖу ж . 
к —  русское к.
R —  эективный напряженный звук к  с гортанным взрывом.
1 —  средний между русскими л и ль, франц. /. 

ш —  русское м. 
п — русское н.

(Р)— русское п] в диалекте Кано отсутствует, 
г — 1) русское р многоударное; 2) одноударное р (рь); оно 

часто смешивается с I (в словаре слова, имеющие одно­
ударное г , отмечены звездочкой).

S —  русское с. 
sh —  ut. 

t — m.
ts — русское ц (резкое, с гортанным взрывом).
W —  губно-губкое в; англ. w . 
у — русское й.
Z — русское 3 .
’ —  гортанный взрыв.

Долгота согласных звуков в письме иногда отмечается удвое­
нием chch, shsh и т. д.

Огубленна согласных (так называемые лабиализованные звуки) 
обозначается обычно добавлением w : tw , tsw , z w  н т. д .

Палатализация звуков передается сочетаниями с у :  f y ,  g y , 
k y  и др. 1

1 Очерк фонетики языка хауса см. Н. В. Ю  ш м а н о в, Строй языка 
хауса. Л., 1937, стр. 7— 13. Специально проблемам звукового состава языка 
хауса посвящена работа А. L. J  а m е s and О. Р. В а г g е г у, А note 
СП pronunclatlon of Hausa. Bulletln of the School of Orlent. Studles, III, 
721-728.

Зак. 161. Язык Хауса и



§ 10. Гортанный взрыв. Все слова в языке хауса, начинаю­
щиеся с а, е, i, о, и, имеют перед этими гласными гортанный 
взрыв: ’uwa  ‘мать’, ’abduga  ’хлопок’ и т. д. В принятой системе 
орфографии этот гортанный взрыв обозначается знаком но перед 
гласными в начале слова опускается.

Гортанный взрыв сопровождает также эективные звуки 6, 
ɗ*, fi и ts.

Как самостоятельный звук в середине слова гортанный взрыв 
встречается почти исключительно в словах, заимствованных из 
арабского языка.

§ I I .  Слог может начинаться только согласным звуком. 
Слоги в языке хауса либо открытые, либо имеют сонорный 
исход, лишь иногда в некоторых наречиях и междометиях, 
а также в производных породах глагола встречается на конце 
шумное S , чередующееся, впрочем, с г  (см. § 87).

Нередко в конце слога встречается частичная или полная 
регрессивная ассимиляция согласных. Например, fuffuke „крыло“ 
вместо fukfuke, первоначальная форма эта засвидетельствована 
формой множественного числа fukafukai. Такие случаи чаще всего 
встречаются при образовании интенсивных форм глагола: 

tafi ‘идти’, интенс. форма tattafi вместо taftafi 
buga ‘бить’ , „ „ bubbuga „ bugbuga
kashe ‘убивать’ „ „ kakkashe „ kashkashe
§ 12. Наряду с этой регрессивной ассимиляцией существуют 

законы перехода согласных в исходе закрытого слога» 
губные: Ь, f, р, m переходят в и
зубные: t, d, s, z, cf, 1 переходят в r/P
заднеязычные: к, g, fi переходят в u
носовые: п, m переходят в задтеязычное п

sabra ‘остаток’ saura
shifka ‘сажать’ shuka
zamna ‘сидеть’ , ‘жить’ zauna 
ашге ‘свадьба’ aure
fatke ‘купец’ farke, falke

§ 13. Тон и ударение. Во многих работах, посвященных 
языку хауса, указывается, что хауса откосится к числу языков,

1 Этому вопросу посвящено специальное исследование K H n g e n -  
} е п, Die Sllbenauslautgesetze des Hausa. См. список литературы, 

А  также одноударное г  >  многоударное г.



имеющих музыкальные токы. Одгако к этим утверждениям сле­
дует относиться осторожно,

В языке хауса Барджери различает пять тонов —  средний, 
низкий, высокий падающий, средний падающий, низкий падаю­
щий. Постоянного тона, характеризующего слова, нет, так как все 
эти тоны в вопросительных предложениях изменяются. Абрахам i 
различает два тона — высокий и низкий; изредка встречается, как 
он указывает, падающий тон.

Другие исследователи количество и качество тонов опреде­
ляют иначе. Словом, ясности в этом вопросе еще нет. Бар­
джери, в изданном им большом словаре хауса, отметив тональность 
каждого слова, вынужден был признать, что хауса не является 
тональным языком, как прочие языки Западного Судана, где 
тональность имеет решающее значение. В языке хауса тон не 
имеет большого значения. Это видно из того, что на 56 ООО слов 
приходится всего лишь 20 слов, значение которых определяется 
тоном. Тональность в языке хауса теснейшим образом связана 
с ударением и, повидимому, определяется им. Слог, находящийся 
под ударением, всегда несколько выше остальных, тогда как все 
неударные слоги имеют более низкий тон.

§ 14. В языке хауса ударение не всегда связано с определен­
ным местом, так как под влиянием энклитических и проклити­
ческих частиц, некоторых префиксов и суффиксов оно изме­
няется. Так, например, словообразующий префикс —  та- всегда 
имеет на себе ударение: пота ‘обрабатывать землю’, manomi 
‘крестьянин’ ; Rera ‘ковать железо’, maRera ‘кузнец’ ; bucfa 
‘открывать’, mabucfi ‘ключ’ . Префикс m asa- также почти 
всегда несет ударение на втором своем слоге —  m asd-, пре­
фикс—  mrfras---- на первом слоге и т. д. Ударение нередко пере­
мещается также при образовании множественного числа. Так, 
суффиксы мн. ч. цпа и di всегда имеют ударения; r'iga ‘рубаха’, 
мн. ч. rigiina; rawani ‘тюрбан’, мн. ч. rawiina; tantabara ‘голубь’, 
мн. ч. tantabaru, tantabarai; tiimkiya ‘овца’, мн. ч. tumaki, tu- 
makai.

Если за словом следуют энклитические частицы пе и che 
(это есть), то ударение переходит на последний слог. Ударение 
падает ка последний слог и в том случае, когда слово имеет 
при себе притяжательное местоимение (- sa, - t a  к др.).

1 R. С. А Ь f а h а т .  А  Modefn Gfammaf of Spoken Hausa. Appen* 
dfx II. Lagos, 1941.
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в поссессивных конструкциях (status consiructus), где свя­
заны два слова, в том случае, если второе из них имеет уда­
рение на первом слоге, ударение первого слова переходит на 
первый слог. Ударение перекосится также в зависимости от на­
личия местоименного объекта: biiga ‘ударять, бить’, ко па bug6 
shi ‘я ударил его’, ‘я побил его’ . В словаре указаны ударения 
слов во всех случаях, когда оно не приходится на предпослед­
ний слог.

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ
§ 15. Род. В языке хауса существует два рода —  мужской 

и женский. Точно определенных признаков принадлежности слова 
к тому или другому роду нет. Имена существительные, оканчи­
вающиеся на а, большей частью откосятся к женскому роду. 
Слова мужского рода имеют самые разнообразные окончания, 
в том числе они могут оканчиваться и на а. К числу слов жен­
ского рода относятся названия стран, городов, а также собствен­
ные женские имена, хотя бы они и не оканчивались на а, на­
пример: Bauchi, Капо, Zainabu и др.

Некоторые слова одновременно мужского и женского рода:
zuma ‘мед’, iska ‘ветер’ и др.

От слов мужского рода могут быть образованы слова жен­
ского рода. При этом обычно конечное

i изменяется в а 
е „ „ iya , wa

Иногда слова мужского рода принимают окончание -niya.
§ 16. Множественное число. Способы образования множе­

ственного числа в языке хауса очень разнообразны. Значительная 
часть имен существительных имеет по нескольку форм множе­
ственного числа. 1 Наряду с этим некоторые имена существитель­
ные вообще не имеют множественного числа.

Основные способы образования множественного числа сле­
дующие;

1 Формы образования мно5кественного числа указаны в словаре.



I. П олное удвоение:
iri ‘сорт, вид’
ajiya ‘имущество’
busa ‘флейта’
chiwo ‘боль’

2. Частичное удвоение:

ajiye-ajiye
bushe-bushe
chiwe-chiwe

biri ‘обезьяна’ biriri
bisa ‘животное’ bisaisai
dabara ‘совет’ dabarbara

!. Изм енение внутренней флексии:
maraRi ‘теленок’ maruKa
garke ‘стадо’ garukka
doki ‘конь’ dawaki
birni ‘город’ birane
dutse ‘камень’ duwatse

L Прибавлеш le суффи к сов:
akwati ‘ящик’ akwatuna, akwatai
baki ‘рот’ bakuna
fiyalle ‘кусок материи’ Ryallaye
sarki ‘вождь’ sarakuna, sarakai
laima ‘палатка’ laimomi
riga ‘рубаха’ riguna
gida ‘дом’ gidaje
wando ‘шаровары’ wanduna

Основные суффиксы, употребляющиеся при образовании мно­
жественного числа, следующие: -а, -ai, -ауе, -je, -aje, -i, -ki, 
-mi, -una, -u, -uwa, -wa.

§ 17. Во многих случаях в форме множественного числа 
одновременно сочетаются различные способы образования: 
удвоение основы вместе с суффиксами, несколько разных суф­
фиксов, внутренняя флексия и суффиксы, полное удвоение и 
изменение окончания и т. п.

ido ‘глаз’
baki ‘рот’
fada ‘спор’

idanduna
bakunkuna
fadache-fadache



§ 18. Нередко имя существительное имеет несколько форм 
множественного числа

doki ‘конь’ dawaki, dawakai, dokuna
dafi ‘яд’ dafofi, dafuna, dafai, dafinfuna
akwati ‘ящик’ akwatai, akwatuna
dutse ‘камень’ duwatsu, dutsuna, duwarwatsu

Все эти формы множественного числа теперь употребляются 
одна наряду с другой, могут заменять одна другую, и между 
ними нет смысловых различий. Возможно, что некогда они имели 
различные оттенки значения. Это можно видеть, например, на 
следующих примерах:
uba ‘отец’ tibane
bara ‘слуга’ bariri

‘отцы’, но ubanni ‘предки’
‘слуги’, но baruwa’ ‘очень много слуг’

§ 19. Некоторые имена существительные образуют множест­
венное число при помощи словообразовательных префиксов masii-, 
maras-.

§ 20. Словообразовательные суффиксы.
1) -а и  —  имя склонности, образуется от глаголов и не изме­

няется по родам и числам:
manta ‘забывать’ mantau
gaya ‘говорить’ gayau
makara ‘растирать зерна’ такагац

cPunka ‘шить’ ɗ*unkau

‘забывчивый’
‘переводчик’
(за плату)’
‘шьющий (за плату)’ 
и т. п.

2) -а у у а , -e n iy a  —  имя взаимности; образуется от глаголов 
и относится к числу имен существительных женского рода:

S0 ‘любить, желать’ soyayya ‘взаимная любовь’
aikata ‘делать’ aikatayya ‘взаимопомощь, взаимо­

действие’

3) -с Ы , -п с Ы  —  имя способа действия (и специально „язык")
rnutum ‘человек* mutunchi ‘чувство собственного 

достоинства’



Капо ‘гор. Кано’ Kananchi ‘на диалекте Кано’
Turai ‘Европа’ Turanchi ‘по-европейски (по-ан­

глийски, по-французски)’
4) -ho, -R o  —  имя качества; образуется от глаголов и имен 

существительных:
Ьа ‘давать’ baiko ‘подарок’
taya ‘ помогать’ taiko ‘помощь’
mai ‘масло’ maiko ‘жирность’

5) -ta , -tak a , -n ta , -n ta k a  —  имя отвлеченности (абстрактные 
имена); образуется от имен существительных и прилагательных

mugu ‘дурной, злой’ mugunta ‘зло’
bara ‘слуга’ barantaka ‘услуживать’
sarki ‘вождь, царь’ sarauta ‘царство’
talaka ‘бедный’ talauta ‘бедность’
tajiri ‘богатый’ tajirtaka ‘богатство’
6) -w a , -a w a  —  имя профессии и происхождения (этнической 

принадлежности). Образуется от имен существительных названий 
городов, стран, наротов, имеет значение множественного числа 
(См. префикс Ьа-)

Kanawa ‘жители гор. Кано’
hausawa ‘люди Хауса’
dukawa ‘кожевники’
fadawa ‘придворные’

Капо ‘гор. Кано’
bahaushe ‘хаусанец’
baduku ‘кожевник’
bafade ‘придворный’
§ 21. Словообразовательные префиксы.
1) Ь а ---- имя профессии и происхождения (этнической при­

надлежности). Образуется от имен существительных и названий 
городов, стран, народов. Употребляется только в ед. числе. 
Множественное число от этих имен образуется при помощи суф­
фикса -w a , причем префикс ед. ч. Ьа- при этом опускается ^

Капо ‘гор. Кано’ Ьакапо ‘житель гор. Кано’
hausawa ‘люди Хауса’ bahaushe ‘хаусанец’ 
dukawa ‘кожевники’ -baduku ‘кожевник’ и т. д.

2) t f a — м. р.; ’у а  —  ж. р.; — мн. ч. имя профессии,
места происхождения, а также имен существительных, имеющих

й входит также суффикс1 Повидимому, в состав этих o6j: 
) видно из форм bahaiishe и др.



уменьшительное значение. Все эти три частицы не являются, 
строго говоря, префиксами. Это самостоятельные имена суще­
ствительные —  „сын“, „дочь“ и „дети“. Они часто входят в со­
став сложных соединений;

ɗ’an ɗ’aki ‘комната’ („сын дома“)
ɗ“an sanda ‘полицейский’ („сын палки")
сРап Капо ‘житель гор. Кано’
’уаг Katsina ‘жительница гор. Кацины’
rf*an bindiga ‘солдат’, мн. ч. ’у ат bindiga

3) т а ---- имя места; образуется от глаголов:
aikata ‘работать’ maaikata ‘завод’
fiera ‘ковать’ mafiera ‘кузница’
karanta ‘писать’ makaranta ‘школа’

От односложных глаголов с добавлением суффикса -уа\ 
sha ‘пить’, mashaya ‘питье’

Множественное число имеет окончание -di —  maaikatai, makarantai; 
-aydi —  mashayai.

4) т а  -(- о с н о в а - j - i  —  имя орудия. Образуется от глаголов
aikata ‘работать’ maaikachi ‘инструмент’ 
bucfe ‘открывать’ mabuɗ’i ‘ключ’

От односложных глаголов — с добавлением суффикса -y i: 
hau ‘влезать (на лошадь)’ , mahayi ‘руководитель’

Множественное число имеет окончание -а/, -y a i; mabuɗ*ai, mahayai.
5) т а о с н о в а - \ - i  —  имя деятеля. Женский род имеет 

окончание -iy a . Множественное число оканчивается на -а . Обра­
зуется от глаголов

karanta ‘ писать’, makaranchi ‘ученик’, ж. р. makaranchiya,
мн. ч. makaranta; 

aikata ‘работать’ , maaikachi ‘рабочий’, ж. р. maaikachiya, 
мн. ч. maaikata

От односложных —  при помощи суффиксов -y i, -y iya , -у а .
S0 ‘желать, любить’ masoyi ‘любимый, друг’ , ж. р. masoyiya,

мн. ч. masoya
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6) m a i-  —  имя владетеля. Образуется от имен существитель­
ных. Оно же является причастием действительного залога и при­
лагательным 1

doki ‘лошадь’ mai-doki ‘владелец лошади, всадник’
tafiya ‘путь’ mai-tafiya ‘путник’

Мн. ч. от этих имен см. masu.
7) m d r a s---- отрицательное имя качества. Образуется от имен

существительных. Maras состоит из префикса т а  от глагола 
rasa* „отсутствовать, не иметь чего-либо". Означает отсутствие 
какого-либо качества.

hankali ‘ум’ maras-hankali ‘безрассудный’
amfani ‘польза’ maras-amfani ‘бесполезный’

Префикс rnaras- может иметь также формы, различающиеся по 
родам: mdrashi м. р., m drashiya  ж. р., мн. ч. m drasa: 

lafiya ‘здоровье’ , marashi-lafiya ‘здоровый’, ж. р. maras- 
hiya-lafiya, мн. ч. marasa-lafiya

8) tn asu---- мн. ч. имени владетеля.
mai-doki ‘всадник’ masu-doki ‘всадники’
mai-tafiya ‘путник’ masu-tafiya ‘путники’

§ 22. Способ обозначения падежных отношений. Падежей 
в языке хауса нет. Падежные отношения выражаются либо 
синтаксически, либо при помощи частиц— поссессивных и на­
правительных.

1) Именительный и винительный падежи, т. е. отношения 
субъекта и объекта, передаются синтаксически и могут быть 
выражены лишь порядком слов в предложении. На первом месте 
стоит субъект, за ним глагол, за глаголом следует объект —  
сначала косвенный, за ним прямой:

mutum уа ga abokinsa ‘человек увидел своего друга’ 
ta gan shi ‘она видела его’
2) Родительный падеж выражается притяжательными части­

цами па (м. р.), ta (ж. р.) и па (мн. ч.). На первом месте ста­
новится обладаемое, ьа втором обладатель. Частицы, выражаю-

1 Н. В. Юшманов справедливо указывает, что этот префикс состоит, повидимому, из предлога та (смысл дательного падежа) и местоимений 
shi, уа, мн. ч. SU ‘он, они’. Выражение принадлежности дательным падежом встречается во многих языках (например, латинск. mihl и арабск. И одинаково означают ,мне“ и ,у меня").



щие их взаимное отношение, так сказать показатели родитель­
ного падежа, ставятся между ними и согласуются в роде и числе 
с предшествующим словом. Полная форма частиц употребляется 
редко. Обычно эти энклитические (безударные) частицы сли­
ваются с предшествующим словом и превращаются в суффиксы: 
таким образом получаются краткие формы -п (м. р.), -г, -/ (ж. р.), 
-п (мн. ч.).

gidan Dauda ‘дом Дауда’
rigar mata ‘одежда жены’
ruwan sha ‘питьевая вода’ (‘вода питья’)

Некоторые имена существительные в этих соединениях имеют 
особую форму; наиболее употребительные из них;

mutum ‘человек’ mutumen
malam ‘ писец, мулла’ malamin
manzo ‘ посол’ manzonin
rana ‘день’ ran
abu ‘вещь’ abin

Таким образом, в конструкциях, выражающих отношения роди­
тельного падежа, видоизменяется первое из слов. По аналогии 
с грамматическими нормами семито-хамитских языков конструкцию 
эту принято называть status constructus.

Краткие формы -г, -1  выступают иногда в значении опре­
деленного члена (артикля). Однако они отличаются от него тем 
что сохраняют связь с указательным местоимением пап (см. § 34)

3) Отношения дательного падежа выражаются предлогами 
g a  и w a. Предлоги g a  и w a  употребляются перед именами 
/иа — перед местоимениями. В соедш:ении с последними та обра­
зует особый ряд местоимений (см. § 31).

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ
§ 23. Число имен прилагательных очень невелико. Они обо­

значают качество или величину, ббльшая часть их является на­
званиями цвета. Все прилагательные изменяются по роду и числу, 
твердых правил этих изменений нет.

По значению все прилагательные делятся на три группы.
1) Качество предмета или лица:

Единственное число Множественное числом. р. ж. р.
‘новый’ sabo sabuwa sababbi
‘старый’ tsofo tsofuwa tsofaffi
‘дурной’ mugu mugunya miyagu



‘свежий’ danye danya danyu
‘хромой’ gurgu gurguwa guragu
‘глухонемой’ bebe bebiya bebaye

2) Величина:
‘большой’ babba babba babbuna, manya
‘малый’ fiankane fianRanuwa Ranana, RanRanana
‘малый’ fiarami Rarama Raramai, Raramami
‘длинный’ dogo doguwa dogwaye
‘короткий’ gajere gajeriya gajeru

3) Цвет:
‘белый’ fari fara farfaru
‘черный’ baRi baRa baɓɓaRu, baRaRe
‘красный’ ja ja jajaye
‘синий’ shucfi shucfiya shucPcfa, shucfocfi
‘желтый’ ’yarani ’yarana ’yaranoni
‘желтый’ rawaya rawaya rawayayi
‘светлозелёный’ kore koriya koruyoyi, kwarra
‘светлозелёный’ tsanwa tsanwa tsanwaye
‘темнозелёный’ algashi algasa algasai

§ 24. Прилагательные могут быть, кроме того, образованы
при помощи:

1) Частицы da :
lafiya ‘здоровье’ da lafiya ‘здоровый’
arha ‘дешевизна’ da arha ‘дешевый’
kyau ‘добро, красота’ da kyau ‘хороший, красивый’

2) Префикса mai-y MH. Ч. masu-
ruwa ‘вода’, mai-ruwa в сочетании bindiga mai-mwa ‘пулемет’

3) Префикса maras-'.
lafiya ‘здоровье’, maras-lafiya ‘нездоровый’

4) Поссессивной конструкции:
gadon Rarfe ‘железная кровать’
ruwan sha ‘питьевая вода’
ruwan sanyi ‘холодная вода’
ruwan zafi ‘горячая вода’

5) Из поссессивной конструкции образовался ряд прилага­
тельных, имеющих префиксы пй-, td-\

‘хороший’ nagari (м. р.), tagari (ж. р.), nagargaru (мн. ч.)
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‘мужской’ n5miji
•женская’ tSmata и др. (ср. § 31)
§ 25. Степени сравнения выражаются при помощи глагола 

fi ‘превосходить’ :
Yaron пап уа fi Audu Rarfi ‘этот мальчик сильнее Ауду’

(букв.', ‘мальчик этот он превосходит Ауду силой’)
Усиление выражается особыми словами: far и др.
Ослабление выражается удвоением:

ja ‘красный’, ja-ja ‘красноватый’

МЕСТОИМЕНИЯ 
§ 26. Местоимения самостоятельные

ni ‘я’ (м. р.) пш ‘мы’
l^i ‘ты’ (ж. р.) кц ‘вы’
ке_ ‘ты’ дц ‘они’
shi ‘он’

Они употребляются
1) в качестве подлежащего или для усиления его:

mu пе ‘это мы’ .
shi kuma уа che haka ‘он тоже сказал так’

2) в качестве местоименного дополнения после союза da  
или babu'.

da ni da ita ‘я и она’ 
babu shi ‘ее нет (здесь)’

3) входят в состав возвратных местоимений.
§ 27. Местоимения самостоятельные (объектные)

ni ‘мне, меня’ (м. р.) mu ‘нам, нас’
ка ‘тебе, тебя’ ки ‘вам, вас’
ki ‘тебе, тебя’ (ж. р.) su ‘им, их’
shi ‘ему, его’ 
ta ‘ей, ее'



Они употребляются:
1) в качестве глагольного дополнения и ставятся всегдй

после глагола;
2) в качестве субъекта в страдательной конструкции

уа gan SU ‘он видел нас’
ап buga shi ‘его побили’
ап haife ni ‘я родился’

§ 28. Местоимения притяжательные, употребляемые са­
мостоятельно (полная форма):

M yiк ск ой  род Ж ене кий род
nawa ‘мой’ tawa ‘моя’
nlka ‘твой’ taka ‘твоя’ (мужч.)
naki ‘твоя’ (женщ.) taki ‘твоя’ (женщ.)
nasa ‘его’ tasa ‘его’
nata ‘ее’ tata ‘ее’
namu ‘наш’ tamu ‘наша’
naku ‘ваш’ taku ‘ваша’
nasu ‘ее’ tasu ‘их’

Местоимения эти всегда ставятся после имени или именной
формы глагола. Во 2 и 3 л. ед. ч. они указывают одновременно 
и грамматический род обладаемого и грамматический род обла­
дателя;

uba пака пе ‘это твой (мужч.) отец’
uba naki ne ‘это твой (женщ.) отец’
uwa taka che ‘это твоя (мужч.) мать’
uwa taki che ‘это твоя (женщ.) мать’

§ 29. Местоимения притяжательные (энклитические),
употребляемые в качестве суффиксов (краткая форма):

Ж ен ски й  род 
■ta
■гка, -1ка 

-nkl -rkl, -Iki
-па -ta
-nka -гка, -Ika



М у ж с к о й  ро

-nku
-nsu

Ж е Ий р о

-rsa, -Isa, -ssa
-rta, -Ita, -tta
-rmu, -Imu,
-rku, -Iku
-rsu, -Isu, -ssu

Местоимения эти ставятся всегда после обладаемого имени 
или именной формы глагола:

uba ‘отец’ ubana ‘мой отец’
uwa ‘мать’ uwarki ‘моя мать’
aika ‘посылать’ aikinsa, aikarsa, букв, ‘посылание его’
kai ‘голова’ капка ‘твоя голова’

Притяжательные местоимения
Единственное число Множественное

число
uba ‘отец’ iyaye ‘родители’

Ед. ч. ubana ‘МОЙ отец’ uwarka ‘моя мать’ iyayena ‘мои роди-
2i.M .'p. ubanka ‘твой отец’ 

(мужчины)
uwarka ‘твоя мать’ 

(мужчины)
iyayenka ‘твои роди­

тели' 
(мужчины)

2 л. ж. р. ubankl ‘твой отец’ 
(женщи­

ны)
uwafki ‘твоя мать’ 

(женщины)
iyayenkl ‘твои роди­

тели’ 
(женщины)

Зл.м .р . ubansu ‘его отец’ uwarsa ‘его мать’ iyayensa ‘его роди­
тели’

Зл.ж .р . ubanta ‘ее отец’ uwarta ‘ее мать’ iyayenta ‘ее роди-
ТСЛИ̂

Мн. ч. ubammu ‘наш отец’ uwarmu‘наша мать’ 1уауетти‘наши роди-
2 л! ubankti ‘ваш отец’ uwarku ‘ваша мать’ lyayenku ‘ваши роди-
3 л. ubansu ‘их отец’ uwarsu их мать’ iyayensu ‘их роди-

§ 30. Возвра-тные местоимения. Образуются при помощи 
имени существительного голова, которое при соединении с место­



именным суффиксом принимает во всех лицах и числах (кроме
1 л. ед. ч.) форму kan  (status constructus);

ni da kaina 
kai da капка 
ke da kanki 
shi da kansa 
ita da kanta 
mu da kanmu 
ku da kanku 
su da kansu

‘я сам’
‘ты сам’ 
‘ты сама‘ 
‘он сам’ 
‘она сама’ 
‘мы сами’ 
‘вы сами’ 
‘они сами’

На первом месте стоит самостоятельное местоимение, свя­
занное частицей da  со словом k ai (в поссессиве): букв, „я и 
моя голова“, „ты и твоя голова“. Самостоятельное местоиме­
ние и частица da могут быть опущены без изменения смысла.

§ 31. Местоимения объектные. Передают отношения да­
тельного падежа. Образуются при помощи частицы та-

mani
така
miki
masa
mata
mana, типа, mamu
maku
masu

‘мне’
‘тебе (мужч.)’ 
‘тебе (женщ.)’ 
‘ему’
‘ей’
‘нам’
■вам’
‘им’

Гласный первого слога под влиянием последующих i и и часто 
ассимилируется и в некоторых лицах местоимения принимают 
следующие формы:

mini ‘мне’
miki ‘тебе (женщ.)’
mishi ‘ему’
muku ‘вам’
musu ‘им’
т а  ‘ему, ей’

Краткие формы:
min, mti ‘мне’, mas, mai (из maya) ‘ему’



§ 32. Указательные местоимения. Самостоятельные. Об­
разуются при помощи указательной частицы и'а- и наречий 

пап ‘здесь’ ‘chan ‘там’
wannan этот, эта’ wanchan ‘тот, та’ ^
wacfannan ‘эти’ waɗ*anchan ‘те’

Они ставятся перед именем существительным, к которому 
они относятся:

wannan mutum ‘этот человек’
wacfanchan garuruka ‘те города’

§ 33. Указательные местоимения. Энклитические. Обра­
зуются при помощи наречий пап и chan, которым предшествует 
поссессивная форма имени (status constructus). Они ставятся 
после имени существительного, к которому они относятся: 

gidan пап ‘этот до.л’
gidan chan ‘тот дом’
гап пап ‘этот день’
гап chan ‘ гот день’

§ 34. Указательное местоимение пап может быть опущено, 
и тогда слово стоит в форме status constructus, например, sar- 
kin, mutumin, gonakin. В этих случаях стоящее в конце слова 
п (in) сохраняет свой указательный характер и соответственно 
указанные примеры следует переводить: ‘этот вождь’, ‘этот 
человек’ , ‘эти поля’. По своему характеру формы эти стоят 
несравненно ближе к указательному местоимению, чем артикль:2 

уа che т а  su: а kira yaran ‘он сказал им: пусть позовут 
детей (этих)’

§ 35. Оттенок близости (видимости) или удаленности (не­
видимости) выражается током слова. Близость, а также удален­
ность, но видимость предмета выражаются или низким тоном, 
или его понижением; напротив, высокий тон или повышение 
тока указывают на то, что предмет, о котором идет речь, лишь 
упоминается, ко сам по себе не видим, так как или очень уда­
лен, или отсутствует.

1 Встречается также форма ж. р. warchan.
« Нередко французские, немецкие и английские исследователи 

языка хауса трактуют эти формы как артикль. В этом проявляется 
перенесение грамматических норм этих языков на язык хауса. В дей­
ствительности артикль в этих европейских языках не имеет столь 
сильно выраженного указательного характера, который содержится
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§ 36. Относительные местоимения который, которые 
могут быть переданы частичкой d a, стоящей негосредственко за 
именем существительным;
kananzir da па juya maka ‘керосин, который я одолжил тебе’

Однако большей частью имя существительное принимает 
поссессивную форму (status constructus): 
mutanen da suka zo ‘ люди, которые пришли’
kananzirin da ya juya maka ‘керосин, который я одолжил 

тебе’
При помощи той же частички da  образуются относительные 

местоимения:
wanda ‘который’, ‘это тот, который’
wadda ‘ которая’
wacfanda ‘которые’

§ 37. Вопросительные местоимения. Основу вопроситель­
ных местоимений составляют: w a  ‘кто’ и /я/, те ‘что’ . От них 
при помощи связок пе (м. р). и che (ж. р.) образуются следую­
щие формы;
wane, wanne, wanene ‘какой? кто’ (м. р.)
wache, wachche, wacheche ‘какая? кто’ (ж. р.)
suwane, suwanene, waɗ’ane, wacPanene ‘какие? кто’ (мн. ч.) 
mine, minene ‘что?’ (м. р.)
miche, micheche ‘что?’ (ж. р.)

Иногда встречаются случаи самостоятельного употребления 
частички wa, например, r ig a r w a  ‘чье платье?’ saniyar wa 
‘чья корова?’ Имя существительное при этом стоит в поссес- 
сивной форме (sfatus constructus).

По способу образования вопросительные местоимения близки 
к неопределенным местоимениям, имеющим в составе своем ту же 
частицу w a. Поэтому нет строгого различия между wane ти- 
tum ‘какой-то человек, кто-то, некто’ и w an  ‘какой-нибудь, 
некто, кто-то другой’ . См. § 40.

§ 38. Обобщительные (распределительные) местоимения. 
Образуются при помощи частички ко ‘или’, ‘даже’, за которой 
следуют вопросительные местоимения:
в формах sarkin, mutumln, gonakln. История происхождения артикля 
показывает, что он развился из указательных местоимений (франц. 1е 
из латинск. НИ, английское the из др.-англ. thaet и т. д.).

3  Зак. 161. Язык Хаус» uj



kbwa -каждый, каждая’
kowanne, kowanene ‘каждый, какой бы ни’
kowachche, kowacheche ‘каждая, какая бы ни’
kowadane ‘каждые, какие бы т ’
kowa da kowa ‘всякий, каждый’
komi, komai, kominene, коте da коте ‘что бы ни’ 
kowanensu ‘каждый из них’

К о  в соединении с вопросительной частичкой ina ‘где?’ 
образует местоимение koina ‘где бы ни, повсюду’ .

Все эти местоимения ставятся перед именем существитель­
ным, к которому они откосятся:

kowane mutum ‘всякий, каждый человек’
kowa уа san shi ‘всякий его знает’

§ 39. К числу обобщительных местоимений откосятся: duka, 
duk, du ‘весь, все’ (без различия рода и числа).

В соединении с отрицательной частицей Ьа или после отри­
цания kada  эти местоимения становятся отрицательными:

Ьа kowa пе ‘никто’
babu komi ‘ничто’
Ьа kowa уаке zuwa Ьа ‘никто не приходил’
kada kowa уа zo ‘пусть никто не приходит’

§ 40. Неопределенные местоимения. Образуются при по­
мощи частицы w a . Употребленная самостоятельно частица эта 
может быть переведена вопросительным местоимением ‘чей’ —  
saniyar wa? ‘чья корова?’ Имя существительное при этом стоит 
в поссессивной форме (status constructus).

От частицы w a  образуется следующий ряд местоимений:
wani ‘какой-нибудь, некто, кто-то другой’ , ж. р., wata, 

мн. ч. wad:*ansu 
wane ‘некто, такой-то’, ж. р. wanche, мн. ч. suwane.

ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ
§ 41. Числительные обычно ставя гея за именем существи­

тельным, к которо.му относятся. Имя существительное при на­
личии числительных обычно сохраняет форму единственного



числа. Формы м^ожественкого числа при числительных встре­
чаются редко.

1) Числительные до 10;
0 sifiri 6 shidda
1 cfaya 7 bakwai
2 biyti 8 tokwas
3 ’uku 9 tara
4 fiicPu, hiicfu 10 goma
5 biyar, biyal

2) Числительные от 11 до 17 образуются при гюмощи 
связки sha'.'^

11 goma sha сРауа
12 goma sha biyii 
16 goma sha shidda

3) Числительные от 20 до 100 (названия десятков):
20 ashirin, hauya, 

laso, gomiya biyu 
30 talatin 
40 arba’in 
50 hamsin

4) Числительные свыше 2( 
21 ashirin da cfaya
24 ashirin da fucfu 

(hucfu)
5) Числительные от 200 до 900 (названия сотен):

60 sittin 
70 saba’in 
80 tamanin 
90 tasa’in, chisi’in 

100 cfari, minya, zangu
образуются при помощи союза d a : 

35 talatin da biyar 
47 arba’in da bakwai 
59 hamsin da tara

200 metan, metin, dari biyii 
300 cTari uku
400 cfari fucfu (hucfu), arbaminya, arbamiya 
500 ɗ“ari biyar, hamsaminya

6) Числительные от 1000 и выше:

1 ООО zambar, dubu, alif, alu
2 000 alfin, alfyati
3 000 talata
4 000 ’arba

600 cfari shidda 
700 cfarl bakwai 
800 cfari tokwas 
900 ɗ’ari tara

5 000 hamsa
6 000 sitta
7 000 saba’a
8 000 tamaniya

1 Числительные 18 и 19 обычно образуются иным образом. См. §45. 
3* 3S



9 000 tisi’a 50 000 zambar liamsiti
10 000 zanibar goiiia, ciiibu 100 000 zambar rfari

goma 200 000 zambar metan
20 000 zambar ashirin, dubu 400 000 zambar ɗ’ari fiicfu

ashirin 1000 000 zambar dubu
Примеры образования числительных:

194 cTari da tasa’in da fucfu 
820 ɗ“ari tokwas da ashirin 

1001 dubu da guda ɗ“aya
1011 dubu da goma sha ɗ’aya

§ 42. При счете часто употребляется слово guda ‘штука’ , 
которое ставится обычно перед последним из чисел;

1001 dubu da guda ɗ’aya
1951 dubu da ɗ’ari tara da hamsin da guda ɗ'aya 
samari guda biyar ‘пять юноп1ей’

§ 43. Названия десятков и тысяч имеют арабское происхо­
ждение. При них обычно используют вместо частицы da  араб­
ский союз w a  ‘и’ :

1400 alif wa arbaminya
1500 alif wa hamsaminya
2200 alfin wa metan

§ 44. В языке хауса сохранились следы старинного счета 
по двадцатиричной системе, а именно в счете по hauya и laso: 

20 hauya 
40 hauya biyii 
70 hauya uku da goma

Некогда счет пелся по пальцам рук и ног, и, таким образом,
20 составляло единицу счета и равнялось одному человеку.
Прежде счет этот был очень распространен и употреблялся 
при счете раковин каури. Теперь двадцатиричный счет почти 
исчез.

§ 45. Наряду с обычным образованием числительных при 
помощи сложения, где используются частицы sha, da  и w a, 
существует также способ образования числительных при по­
средстве вычитания. В этом случае используют слово babu ‘нет 
вещи’, или при числительных арабского происхождения —  араб­
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ское слово gaira. При этом babu ставится после, gaira — перед 
вычитаемым.

18 ashirin biyu ЬаЬц
19 ashirin daya babu 

1800 alfyan gaira metan 
1900 alfyan gaira minya

§ 46. Все имена числительные имеют женский род, кроме 
ɗaya ‘один’, который относится к именам мужского рода.

§ 47. Порядковые числительные.
Образуются при помощи префиксов па- (м. р. и мн. ч.) 

и ta- (ж. р.) и согласуются в роде с именами числительными, 
к которым они относятся (ср. § 24,5):

nifari ‘первый’ tafari ‘ первая’
nabiyu ‘второй’ tabiyu ‘вторая’ и т. д.
nagoma ‘десятый’ tagoma ‘десятая’

и т. д.
§ 48. Разделительные числительные образуются повто­

рением:
biyu-blyu по 2
goma sha biyu biyu по 12
ashirin da fuɗ“u fuɗ’u по 24 и т. д.

§ 49. Кратные числительные образуются при помощи saw u,
sau  ‘раз’

sau uku ‘трижды’
sawu па uku ‘в третий раз’

Обозначение арифметических знаков действия:
+  alamar tarawa X  alamar sau
—  alamar debewa : alamar rabawa

§ 50. Дроби:
1/2 rabi 7б sudusi
Vs sulusi V? subu’i
2/g sulusani tumuni, sumuni
^4 rubui, rubu’i Vg tusu’i (мало употр.)
3/̂  rubui uku Vio ’ushuri
1/б humushi, humusi Vi2 '̂ 'aya chikin goma sha biyu

7,6 tfaya chikin goma sha biyar



§ 51. Названия дней недели имеют арабское происхожде­
ние: счет начинается с воскресенья, которое называется первым 
днем, понедельник —  вторым, вторник —  третьим, среда — чет­
вертым, четверг — пятым, пятница считается днем собраний —  
jumma’a.

littinin
talata
laraba
alhamis
jumma’a, aljunimaa
asabar
lahadi, sati

‘понедельник
‘вторник’
‘среда’
‘четверг’
‘пятница’
‘суббота’
‘воскресенье’

§ 52. Названия месяцев являются заимствованиями с анг­
лийского

Диалект Диалект
Кано Зарии

Январь Yinayyir Janairu
Февраль Fabarair Fabraini
Март Maris Maris
Апрель Ibirilu Afril
Май Mayibi Mayu
Июнь Yunihi Yuni
Июль Yulihi Yuli
Август Ungushat Agusta
Сентябрь Shatumbar Satumba
Октябрь Akatubar Oktoba
Ноябрь Nuwambar Nuwamba
Декабрь Dijambar Disamba

ГЛАГО Л
§ 53. Почти все глагольные основы имеют окончание на -а . 

Видоизменение конечного гласного связано с наличием глаголь­
ного объекта, или с изменением значения глагола. (Например, 
za ‘идти’, Z0 ‘приходить’).

Исключение составляют лишь некоторые односложные гла­
голы: chi ‘есть’, ji ‘чувствовать’, некоторые двухсложные —  tafi 
‘идти’, bude ‘открывать’ и др. Число этих глаголов очень не­
значительно.

§ 54. Спряжение глагола хауса производится при помощи 
приглагольных местоимений, стоящих перед глаголом. Глагол





должен всегда иметь при себе местоимение, хотя бы оно и по­
вторяло уже выраженное в предложении подлежащее 

у а za ‘он идет’
Mohamma уа za ‘Мохаммед он-идет’
mutumin пап уа zo ‘человек этот оы-пришел’
mutanen Капо sun zo ‘люди из Кано они-приими’

§ 55. Глагольная основа во всех временах и наклонениях
при спряжении сохраняет свою основную форму и не изме­
няется ни по лицам, ни по числам.

па za ‘я иду’
ка za ‘он идет’
sun za ‘они идут’

§ 56. Существует восемь форм глагольного спряжения. Все 
эти формы называются по глагольному местоимению 3 л. мн. ч.  ̂

Все эти формы составляют две совершенно различных группы. 
Первую группу составляют глагольные формы, состоящие из 
местоимений, стоящих перед глагольной основой.

Вторую группу составляют глагольные формы, состоящие из 
местоимений и отглагольного имени.

§ 57. Первую группу глагольных форм составляют:
форм а SU — обычно называемая юссивом, или субъюнкти- 

вом, или формой желательного наклонения; 
ф орм а su n  —  являющаяся формой совершенного вида, обозна­

чающей завершенное действие; 
форм а su k a  —  повествовательная форма;

и формы, спрягаемые при помощи вспомогательных глаголов: 
форм а  га  «и — форма будущего времени, или ингрессив; 
форм а s a a  —  будущее условное; 
форм а s a  к а п — обыкновения.

1 Каких-либо вполне установившихся и общепринятых названий 
глагольных форм нет. Почти каждый исследователь называет их по- 
своему. Нередко английские грамматики трактуют глагольную систему 
хауса по образцу английского глагола, немецкие по типу немецкого 
спряжения и соответственно называют некоторые формы прогрессив­
ными, перфектом и др., что по меньшей мере спорно, так как точного 
соответствия между видовыми или видо-временными формами глагола 
хауса и временами английского и немецкого глаголов —  нет. Я обо­
значаю формы глагола хауса по глагольному местоимению 3 л. мн. ч. 
в соответствии с системой обозначений, принятой в грамматиках араб­
ского языка, где за основу названий глагольных форм приняты формы



Формы первой группы отрицаются при помощи негативных 
частиц Ь а . . .Ь а .  Исключение составляет лишь юссив, имеющий 
особое отрицание kada.

Вторую группу глагольных форм составляют: 
ф орм а su n a  — являющаяся формой несовершенного вида, обо­

значающей незавершенное действие; 
ф орм а su k e  —  нередко называемая относительной формой и 

по значению близкая к предшествующей.
Формы suna и suke отрицаются при помощи негативной ча­

стицы Ьа.
§ 58. Глагольные формы образуются при помощи место­

имений, в состав которых входят форманты -k a , -а , -п и вспо­
могательные глаголы кап, га , па, ke  и некоторые другие фор­
манты, значение которых неясно.

Z a  представляет собою глагол ‘ идти’ . Глагол этот имеет 
самостоятельное значение, от него образуются производные 
формы и Б данном случае он выступает в качестве вспомога­
тельного глагола. Особенностью его употребления в данном слу­
чае является то, что он стоит перед местоимением в нарушение 
обычного порядка слов в предложении. Использование вспомо­
гательного глагола ‘идти’ в значении будущего времени встре­
чается неоднократно как в европейских, так и в африканских 
языках.

К ап  представляет собою вспомогательный глагол ‘иметь 
обыкновение’. Глагол этот встречается только в виде форманта 
формы обыкновения и самостоятельно не употребляется.

N a  представляет собою глагол, употребляющийся самостол- 
телько в значении ‘находиться’, ‘существовать’ . Он нередко 
используется в значении глагола ‘иметь’ и в этом случае имеет 
после себя частицу da. Например: ta па gida ‘она есть дома’ ; 
ni па da wufia ‘он имеет нож’. Глагол этот (как самостоятельный) 
почти утратил свое значение и теперь используется главным 
образом как формант, входящий в состав глагольных место­
имений формы suna.

К е  является также самостоятельным глаголом со значением 
‘быть’ и используется в утверждениях, а также в относитель­
ных предложениях. Например: ita ке пап ‘это есть она’ ; 
Ьа ni wacfanda ке chikin Rwarya ‘дай мне те (вещи), которые 
находятся в калебасе’ ; т е  ке а hannunka? ‘что есть в твоей 
руке?’
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§ 59. Форма s u . Наиболее краткая форма местоимений 
употребляется при образовании формы su, т. е. субъюнктива 
(юссива) или желательной формы:

Е д |и н с т в ен н ое М н 0 ж е с тв ен н о ечас
'4  тобы я пришел'

ело

1 л. in Z0 1 л. mu Z0
2 л. м. р. ка Z0 2 л. ku zo
2 л. ж. р. ki Z0 3 л. su zo
3 л. 
3 л.

м. р. 
ж. р.

уа Z0 
ta Z0

Безличн. а zo

Сокращенные формы;
1) Форма 1 л. ед. ч.: in произносится часто п.
Форма 3 л. ед. ч. м. р.; уа нередко сокращается в yi, i.
2) От глагола yi ‘делать’ в 1 л. ед. ч. in yi сокращается 

в nai.
Ка rtibuta labarin tafiyarka, don in karanta ‘Напиши отчет

о своей поездке, чтобы я его прочел’.
§ 60. Для отрицания желательного наклонения (субъюнк­

тива) употребляется частица kada  или ka r:
ka d a  ка z o  ‘не п р и х оди ’

Ка tambaye ta, ка che fiaRa sunanki. ‘Спроси ее, скажи „как 
твое имя?“’

So maisonka, rabu da mafiiyinka, liar shi ba ka magani, ka
chi, ka mutu. (Поговорка) ‘Люби любящего тебя, отстранись 
от ненавидящего тебя, (иначе) он даст тебе отраву, ты съешь, 
ты умрешь’.

§ 61. Особой формы повелительного наклонения в языке 
хауса нет. В значении повелительного наклонения используются 
обычно; 2 л. ед. ч. м. р., 2 л. ед. ч. ж. р. и 2 л. мн. ч. 
желательной формы:

ка Z0 ‘ приди ’ (го в о р и тся  мужчине)
ki Z0  ‘ приди’ (го в ор и тся  ж енщ ине)
ки Z0 ‘ п р иди те’

Что в данном случае перед нами не что иное, как жела- 
т;ельная форма (субъюнктив), видно также из того, что отри­



цание так называемого повелительного наклонения образуется 
при помощи kada, k a r:

kada (kar) ка zo ‘не приходи’ (говорится мужчине)
kada (каг) ki zo ‘не приходи’ (говорится женщине)
kada (каг) ки го  ‘не приходите’
kada ка yi fushi ‘не сердись’

§ 62. Форма sun-  — совершенный вид. Законченное дей­
ствие (часто называемая формой прошедшего времени).

Е д и н с т в е н н о е  М н о ж е с т в е н н о е
ч и с л о  ч и с л о

‘я пришел'
1 л. па Z0 1 л. тип zo
2 л. (м. р.) ка Z0 2 л. кип zo
2 л. (ж. р.) kin Z0 3 л. sun zo
3 л. (м. р.) уа Z0 Безличн. ап zo
3 л. (ж. р.) ta Z0

Употребляется безотносительно ко времени, указывая ка со­
вершившееся действие. Поэтому форма sun чаще всего передает 
прошедшее время, но она может быть употреблена и для обо­
значения настоящего, а иногда даже будущего времени. Чаще 
всего она употребляется в тех случаях, когда утверждается что- 
либо, например, па sha taba ‘я курю’ (т. е. я курю не в данный 
момент, а вообще).

Na sama masa aiki ‘Я нашел ему работу’
Lokachin da уа zo, па yi shi ‘Когда он пришел, я (уже) 

сделал это’
Употребляется также в утверждениях

Audu уа Z0 ‘Ауду пришел’,
§ 63. Повествовательная форма su k a . Образуется при 

помощи частицы k a, присоединяемой к местоимениям прошед­
шего времени;

Е д и н с т в е н н о е  М н о ж е с т в е н н о е
ч и с л о  ч и с л о

‘я пришея, я шел'
1 л. па Z0 I л. тика zo
2 л. м. р. ka'zo kuka zo3 л. suka

3 л, ж. р. ta zo

2 л. ж. р. kika zo„ - Безличн. ака zo3 л. м. р. уа Z0



Эга форма употребляется при рассказе как в главном, так 
и в придаточных предложениях и имеет значение прошедшего 
времени. Она используется нередко для того, чтобы выделить 
логическое подлежащее. Форма эта используется также в услов­
ных предложениях.

1) Употребление формы suka  в рассказе.
Da шика tashi, шика tafi ga wani wuri, da шика shiga ga 

Tarabulus, шика shiga ga gidan wani шutuш, da шика zamna 
kwanaki kadan ‘И мы отправились, мы пошли туда и мы 
пришли в Триполи, мы вошли в дом одного человека, и мы жили 
там несколько суток’.

2) Констатация факта в прошлом;
Filani suka tafo daga Bagarmi, suka zamzamna а Hausa 

‘Фульбе пришли из Багирми, и они поселились среди хауса’ .
3) В придаточном предложении после da;
Апа ruwa lokachin da шика tashi ‘Шел дождь, когда мы 

отправились (в путь)’ .
П р и м е ч а н и е : Во всех лицах единственного числа, за исклю­

чением 2 л. ед. ч. ж. р., частица ka  исчезла. Долгое а в местоимениях 
ед. ч. образовалось, очевидно, в результате ее отпадения.

§ 64. Глагольные формы sun, suka  отрицаются при помощи 
частицы Ьа, которая ставится в начале и в конце или всего пред­
ложения или отдельно стоящей глагольной формы. Первое Ьа 
неударное, второе имеет побочное ударение. При этом в 1 л. 
ед. ч. и в 3 л. ед. ч. м. р. происходит слияние: Ьа n i >  Ьап, 
Ьа у а  >  bai. Все остальные формы остаются без изменения.

Е д и н с т в е н н о е  М н о ж е с т в е н н о е
ч и с л о  ч и с л о

‘я не пойду’
1 л. Ьап Z0 Ьа Ьа ши zo Ьа
2 л. (м. р.) Ьа ка zo Ьа Ьа ки zo Ьа
2 л, (ж. р.) Ьа ki zo Ьа Ьа su zo Ьа
3 л. (м. р.) bai Z0 Ьа
3 л. (ж. р.) Ьа ta zo ba

Na yi laifi. Ba na Kara ba ‘Я сделал ошибку. Я не по­
вторю ее’ .

Na che шака „salamu alaikum“, Ьа ка ji Ьа ‘Я тебе сказал 
й“, но ты не слышал’ .
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§ 65. Будущее время (безусловное) z a  su  образуется при 
помощи вспомогательного глагола za ‘идти’, который ставится 
перед желательной формой глагола.

‘я приду’
1 л. za Z0, zan zo
2 л. (м. р.) za ка zo
2 л. (ж. р.) za ki zo
3 л. (м. р.) za уа zo
3 л. (ж. р.) za ta zo

1 л. za mu zo
2 Л. za  k u  zo
3 Л. za su zo
Безличн.za а zo

Gobe za mu fashi. 'Завтра мы отправляемся (решено, что мы 
отправимся)’.

§  66. Вторая форма будущего времени (условная фор­
ма): s a a

Един Мн
Ч и с J

‘я пойду’
Ч V1 с л 0

1 л. паа tafi 1 л. таа tafi
2 л. (м. р.) каа tafi 2 л. kwaa fafi
2 л. (ж. р.) куаа tafi 3 л. saa tafi
3 л. (м. р.) уаа tafi Безличн. aa tafi
3 л. (ж. р.) taa tafi

Эта форма употребляется для выражения намерения сделать 
что-либо, возможности совершить, сомнения и т. п. Она ис­
пользуется часто в условных предложениях:

паа tafi gobe ‘возможно, я пойду завтра’ 
в отличие от первой формы будущего времени:

zan fafi gobe ‘я, наверно, пойду завтра’
§ 67. Форма обыкновения su  k a n  образуется при помощи 

частицы кап, стоящей между местоимением и глаголом. ^



‘я  обычно пр и хож у’
1 л. ni кап Z0 1 л, т ц  кап zo
2 л (м. р.) ка кап zo 2 л. ки кап zo
2 л. (ж. р.) ki кап zo 3 л. su кап zo
3 л. (м. р.) уа кап zo Безличн. а кап zo
3 л. (ж. р.) ta кап zo

Kowache safiya, ina wuchewa, ubangijina shi kan kira ni 
„Audu“ ‘Каждое утро, когда я проходил, хозяин моего дома 
обычно звал меня: ,,Ауду“’ .

§ 68. Отрицание обеих форм будущего времени га  su и 
saa, так же как и формы обыкновения su kan, производится 
при помощи негативных частиц Ь а . . .Ь а ,  Нередко эти частицы 
бывают разделены между собою не только глаголом, но и дру­
гими членами предложения, связанными со сказуемым.

Jzan bai fatfa т а  ка gaskiya ba, а tafi da shi gidan alRali ‘ Если 
он не скажет тебе правды, пусть отведут его в дом судьи’ .

§  69. Переходные и непереходные глаголы. Формы suna 
и suke образуются при помощи местоимений, стоящих перед 
отглагольным именем. Отглагольное имя образуется различными 
способами в зависимости от переходности и от непереходности 
глагола. Какого-либо формального различия между переходными 
и непереходными глаголами в языке хауса нет.

§ 70. Все переходные глаголы делятся на две группы; не­
изменяемые и изменяемые,

1. Переходны е неизменяемые глаголы сохраняют свою основу 
неизменной во всех временах независимо от наличия при гла­
голе местоименного или именного дополнения.

Например, глагол sa ‘класть’ ;
sa ’положи’
sa shi ‘положи его’
sa litafi ‘положи книгу’
уа sa ‘чтобы ты положил’
уа sa  SU ‘чтобы  ты  полож ил и х ’
уа  sa litafi ‘чтобы  ты  полож ил к н и гу ’

Переходны е изменяемые глаголы изменяют свой конечный 
гласный в зависимости от наличия при глаголе объекта: перед 
местоименным объектом на е, перед именным объектом на г.

Е д и н с т в е н н о е  М н о ж е с т в е н н о е



Например:

saya ‘покупать* tambaya ‘спрашивать*
па saye shi ‘я купил его’ па tambaye shi ‘я спросил его’
па sayi litafi ‘я купил книгу’ па tambayi mu- ‘я спросил этого

tum пап человека’
Измекекие конечного гласного на е, i влияет на предшест­

вующие ему согласные 5, t, d , z , вызывая их палатализацию. 
Поэтому изменяемые переходные глаголы, оканчивающиеся 
на -sa , -ta, -da  и -г а , при наличии объекта изменяют согласный 
конечного слога:

s > s A  d > j
t > C h  2 > j

sa ‘быть достаточным’, ya ishe ni ‘мне этого достаточно’
(букв, ‘его’)

ambata ‘упоминать’, mu ambache su ‘мы упомянули вас’ , 
tii ambache danuwanka ‘я упомянул твоего брата’ 

gada ‘наследовать’, ni gaje shi ‘я наследовал ему’, ni gaji 
ubangida ‘я наследовал владельцу дома’

§ 71. Образование отглагольного имени. Деление переход­
ных глаголов на две группы сказывается в образовании формы 
отглагольного имени.

1) Неизменяемые переходные глаголы образуют отглагольное 
имя, так же как и непереходные глаголы, при помощи суф­
фикса -wa'.

ката ‘брать, хватать’
kamawa ‘хватание’

2) Изменяемые переходные глаголы присоединяют к глаголь­
ной основе поссессивные частицы —  я, г (т. е. глагольная основа 
воспринимается как имя существительное), образуя таким обра­
зом форму так называемого status constructus:
tambaya ‘спрашивать’
tambayarsa ‘его спрашивание, его вопрос’
tambayar mutum пап ‘спрашивание (вопрос) этого человека’

§ 72. Все непереходные глаголы образуют отглагольное 
имя при помощи суффикса -w a .



М н ож ес т в ен н о ечи ело
1 л. типа
2 л. кипа
3 л. suna
Безличн. апа

§ 73. Форма s««c —  несовершенный вид. Незаконченное 
действие. Образуется при помощи местоимений, в состав которых 
входит частица па. Глагол стоит в форме отглагольного имени.

Форуа suna обозначает происходящее еще незавершенное 
действие. Она часто соответствует формам настоящего времени 
индоевропейских языков. Однако форма эта не имеет отноше­
ния ко времени, а указывает лишь на незаконченность действия. 
Она используется часто для обозначения действия, совершаю­
щегося одновременно с другим действием: „в то время
когда..........тогда". Местоимения имеют форму:

Е д и н с т в е н н о е

1 л. nina, nna
2 л. (м. р.) капа
2 л. (ж. р ) kina
3 л. (м. р.) уапа, (ina)
3 л. (ж. р.) tana

§ 74. Переходные глаголы в отношении образования отгла­
гольного имени делятся на. две группы; 1) образующие отгла­
гольное имя при помощи суффикса -w a (-уа), 2) образующие 
отглагольное имя посредством присоединения поссессивных 
частиц. Форма настоящего времени образуется ими различно: 
неизменяемые переходные глаголы принимают суффикс -w a  
и по форме своей сходны с непереходными глаголами; изме­
няемые с&храняют свою основу:

непереходный го  ‘приходить’
переходный неизменяемый kai ‘приносить’
переходный изменяемый tambaya ‘спрашивать’

1) Форма suna употребляется для обозначения действия, со­
вершаемого в настоящее время:

ina tafiya ‘я иду'
suna magana da shi da Hausa ‘очи говорят с ним на 

языке хауса’ .
2) В значении будущего времени:

Ina chi ‘Я съем, я буду есть’.



Спряжение формы su n a
Переходные

неизменяемые 1 изменяемые

Е д и н с т в

я прихожу
1 л. ina zuwa
2 л. (м. р.) капа zuwa
2 л. (ж. р.) kina zuwa
3 л. (м. р.) уапа zuwa 
3 л. (ж. р.) tana zuwa

я приношу 
ina kalwa 
капа kaiwa 
kina kaiwa 
уапа kalwa 
tana kalwa

я спрашиваю 
Ina farabaya 
капа tambaya 
kJna tambaya 
уапа tambaya 
tana tambaya

М н о ж е с т

1 л. raunazuwa
2 л. кипа zuwa
3 л. suna zuwa 
Безл. апа zuwa

в е н н о е  ч и с л о

типа kaiwa 
кипа kaiwa 
suna kalwa 
ana kalwa

rauna tambaya 
kuna tarabaya 
suna tarabaya 
ana fambaya

3) Для обозначения длительного действия в прошлом;
ina aikata shi lokachin da ya zo ‘я делал это в то время, 

когда он пришел’.
4) Для обозначения постоянно совершающегося действия;
Akwai tsofon labarl gun kanawa. Kulun suna fadinsa, har ya

zama kaman littafi ‘Существует у жителей Кано старинная повесть. 
Ее пересказывают постоянно, и она стала подобна книге’ .

§ 75. Относительная форма —  su k e . Образуется при помощи 
частицы -ke, присоединяемой к местоимениям прошедшего вре­
мени. Глагол стоит в форме отглагольного имени. Поэтому 
непереходные и переходные неизменяемые глаголы образуют эту 
форму при покощи суффикса -w a , переходные изменяемые 
глаголы суффикса не принимают.

Относительная форуа употребляется преимущественно в пред­
ложениях относительных, вопросительных, после аппозиции, на­
речных оборотов и т. п. Эта форма обычна в придаточных 
предложениях. Она имеет значение несовершенного вида.

аЫп da nike so, ка gani ке пап ‘то, что я хочу тебе показать, 
это (следующее) есть =  вот, то, что я хочу тебе ггоказать’.

4 Зак. 161. Язык Хауса 49



Спряжение формы su k e

Переходные

неизменяемые | изменяемые

Е д и н с т в
я прихожу

1 л. паке zuwa
2 л. м. р. каке zuwa
2 л. ж. р. kike zuwa
3 л. м. р. уаке zuwa 
3 л. ж. р. take zuwa

я приношу 
паке kaiwa 
каке kaiwa 
kike kaiwa 
уаке kaiwa 
take kalwa

я спрашиваю 
паке tambaya 
каке tambaya 
kike tambaya 
уаке tambaya 
take tambaya

М н о ж е с т !в е н н о е  ч и с л о

1 л. mukezuwa
2 л. кике zuwa
3 л. suke zuwa 
Безличн. аке zuwa

muke kalwa 
kuke kaiwa 
suke kalwa 
ake kalwa

muke tambaya 
kuke tambaya 
suke tarabaya 
ake tambaya

§ 76. Отрицание формы suna образуется при помощи отри­
цательной частицы Ьа. При этом местоимения видоизменяют 
свою форму, опуская частицу па.

М н о ж е с т в е н н о е

я не прихож у
1 Л. ba na (n i)  zu w a 1 Л. ba ma zu w a
2 Л. (m . p.) ba ka zu w a 2 Л. b a  k w a  zu w a
2 Л. (Ж. p .)  b a  k y a  (k i)  zu w a 3 Л. ba  sa zu w a
3 Л. (m. p .)  ba  y a (s h i , y i)  zu w a Безличн. ba а zu w a
3 Л. (Ж . p .)  ba ta z u w a

§ 77. Образование страдательных форм глагола. Пассив­
ные или страдательные формы глагола образуются при помощи 
изменения конечной гласной основы на и

уа buga ‘он бьет’ уа bugu ‘он побит’



По всей вероятности эти образования являются остатками древ­
ней формы семито-хамитского пассива на w . В настоящее время 
формы эти могут быть образованы не от всех глаголов.

§ '/8. Другой формой образования пассива является удвое­
ние последнего слога основы. Таким образом образуются пас­
сивные причастные формы. Эти причастные формы имеют окон­
чания е, уе  м. р., iya ж. р., и мн, ч. Например:

buga ‘бить’ fiiya ‘презирать’
bugagge ‘битый’ fiiyayye ‘презираемый’
bugaggiya ‘битая’ Kiyayiya ‘презираемая’
bugaggu ‘битые’ Kiyayyu ‘презираемые’

§ 79. Пассивные формы могут быть также образованы при 
помощи синтаксического оборота, где лицо, о котором идет 
речь, —  логический субъект ставится в положение объекта, 
а субъектом предложегия является местоимение в безличной 
его форме.

Например:
‘Он побит’ передается выражением ап buge shi (‘кто-то 

побил его’).
‘Я рожден’ —  ап haife ni (‘кто-то родил меня; я родился’).
Ап haife ni а Капо ‘я родился в городе Кано’.
Этот оборот является наиболее распространенным и вытеснил 

собою другие способы образования пассива.
§ 80. Изменение значения глагола в зависимости от ко­

нечного гласного.
Рассмотрение словарного состава языка хауса показывает, что 

конечный гласный глагола придает ему определенное смысловое 
значение. Повидимому, в этих окончаниях отразились различные 
перекрещивающиеся между собою принципы: образование актив­
ных и пассивных глагольных форм (окончания на -а  и -и)\ раз­
личные аспекты действия, т. е. направление действия к говоря­
щему и от него (окончания на -о и -г), и, наконец, наличие 
местоименного или именного объекта (окончания на -е и -i).

§ 81. Окончание на -а  является, повидимому, основной 
формой окончария глагола. *

1 Это подтверждается, в частности, подсчетами, произведенными английским хаусоведом Тайлером. Из 912 рассмотренных им глаголь­ных основ 842 глагола оканчивается на а, 48 на е, 13 на г, 3 на о и



§ 82. Окончание на -е связано с наличием местоименного 
объекта при глаголе

buga ‘бить’ sun buge shi ‘они побили его’

Однако во многих случаях несомненно, что окончание -е  имеет 
смысловое значение, придавая действию оттенок полноты, за­
вершенности. Например:

Копа ‘жечь’ Копе ‘сжечь до тла’
sha ‘пить’ shanye ‘выпить до дна’
tara ‘собирать’ tare ‘ собирать что-либо полностью’

§ 83. Окончание на - i  связано с наличием при глаголе имен­
ного объекта ^ Однако наряду с этим имеются примеры, указы­
вающие га то, что некогда -г придавало глаголу характер дей­
ствия, направленкого от говорящего, или от предмета, о котором 
идет речь. В этом отношении окончание ка -/ имело значение, 
противоположное значению окончания на -о.

§ 84. Окончание на -о  придает глаголу значение действия, 
I аправленкого к говорящему или к предмету, о котором идет
речь:

za ‘идти’ Z0 ‘приходить’
tafi ‘отправляться’ tafo ‘возвращаться’
dauka ‘нести на плече’ dauko ‘приносить’
kira ‘звать’ kiro ‘призывать’
kai ‘нести’ kawo ‘приносить’
nema ‘искать’ nemo ‘искать и приносить’
kama ‘хватать’ kamo ‘поймать и вернуться с добычей’
wanke ‘мыть’ wanko ‘вымыть и принести обратно’
koya ‘учить’ koyo ‘учиться’

Не во всех случаях, одкако, можно уловить згачение смысло­
вых оттенков. Так, например, глагол ‘следовать’ имеет формы 
Ы  и Ы уо, повидилому, одинаковые по значению.

§ 85. Окончание на -и придает глаголу характер пассив­
ности, возвратности действия, направленного на субъект

1 См. выше § 70.



bucfe ‘открывать’ bucfu ‘быть открытым’
tara ‘собирать’ faru ‘собираться’
gama ‘соединять’ gamu ‘быть соединенным’
amre ‘выходить замуж' amru ‘быть пригодной для замужества’
dafa ‘варить’ dafu ‘быть варимым (долго)’
buga ‘бить’ bugu ‘быть побитым (сильно)’

§ 86. Образование производных глагольных форм К
В языке хауса, так же как и в языках семито-хамитской группы, 
от основной формы глагола образуются производные формы. 
К числу их относятся:

1) каузатив (заставительная форма);
2) итератив (многократная форма).
§ 87, Заставительная форм а {каузатив) глагола образуется 

при помощи суффиксов -as, аг- , а также -s, -she, -rda , sda"^
па ba ‘я дал’ , па bayas ‘я отдал’

уа sayi litafi ‘ои купил книгу’, уа sayasda litafi ‘он про­
дал книгу (букв, „заставил купить*)’ .

Отглагольное имя в заставительной форме имеет окончание 
-a sw a , -arwa'.

sayarwa ‘продажа’
§ 88. М ногократ ная форм а {итератив) образуется посред­

ством полного или частичного удвоения основы:

1 Производные формы глагола в грамматиках арабского языка 
называются породами. Однако нет необходимости переносить эту 
терминологию на язык хауса, так как в составе пород арабского гла­
гола имеются формы, образованные не только при помощи аффиксов, 
но и путем внутренней флексии. Между тем под производными гла­
гольными формами хауса разумеются только формы, образованные при 
помощи суффиксов. Заставительная форма глагола хауса имеет те же 
показатели, что и берберские, древнеегипетский и кушитский языки, 
образующие каузативные формы при помощи префиксов S-, за- или 
суффиксов -S, -is, -as. Этого нельзя пока сказать о других производных 
формах.

2 Неясно, имеется ли связь между суффиксом заставительной 
формы -sa  и существующим в языке хауса глаголом sa  ‘заставлять, 
побуждать’. В пользу этого предположения говорит употребление этого 
глагола в каузативном значении в качестве вспомогательного глагола 
(См. § 91).
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fi ‘превосходить’
fifita ‘намного превосходить’
sani ‘знать’
sansani ‘точно знать’

§ 89. Помимо указанных форм, существуют еще следы дру­
гих. Так, например, окончания -пуе, -ke , -ko, -ta, -га  многих 
глаголов имеют, несомненно, вторичный характер и являются, 
очевидно, суффиксами;
chi ‘есть’ chinye ‘съедать все, пожирать’
sha ‘пить’ shanye' ‘напиваться’
fita ‘выходить’ ficheke ‘выбегать’
zo ‘идти’ zaikake ‘неожиданно отправляться’
kama ‘держать’ kamata ‘долженствовать’
hau ‘подыматься’ haura ‘вскарабкиваться’ ^

§ 90. Главнейшие вспомогательные глаголы. 1уа ‘мочь’ 
выражает возможность совершения действия:

па iya aikin пап ‘я могу сделать эту работу’
В отрицательных предложениях выражает невозможность со­

вершения данного действия
bai iya aikin пап ba ‘он не может сделать эту работу’

§ 91. 'класть, полож ит ь' — используется в значении 
‘заставлять, давать возможность что-либо сделать, побуждать’ 2 

SU пе suka sa ака yi haka ‘это они заставили {букв. 
положили) сделать так’ .

АПа уа sa ка dawo lafiya ‘да даст Аллах тебе {букв.
положит тебе) благополучное возвращение’.

§ 92. Taɓa 'трогать' в соединении со следующим за ним 
именем или отглагольным именем означает 'наличие известного 
опыта или знакомства с данным предметом или действием; в отри­
цаниях, напротив, означает полное отсутствие опыта или зна­
комства с предметом или действием:

па taɓa chin ayaba ‘я раньше уже едал бананы’
Ьап ta6a kashewa kowa ba ‘я никогда н’  убивал никого’
па taɓa zuwa Капо ‘я никогда не бывал в Кано’
1 Примеры даны по T a y l o r .  А Practical Hausa Grammar. Oxf., 

1921, § 171— 176.
2 Глагол sa  часто употребляется перед желательной формой «за­

ставить, чтобы.,



§ 93. а  ‘делат ь’ со следующим 
витальным образует отименные глаголь

yi magana ‘делать речь, говорить’

за ним именем сущест-

ЧАСТИЦЫ

§ 94. Частицы в языке хауса очень мало изучены. Неясно 
их разделение, отсутствуют также какие-либо способы образо­
вания или признаки, характеризующие предлоги или наречия. 

Наречия образуются при помощи локативной частицы а  и 
союза da.

а cliikin ‘внутри’ а zuchi ‘в сердце’
da yanzu ‘сегодня’ da gobe ‘завтра’ и т. д.

Наречия места:
chan ‘там’ kusa ‘около’
ina ‘где’ nesa ‘далеко’
inda ‘там где’ tare ‘вместе’ и др.
koina ‘повсюду’

Наречия времени:
’abada ‘всегда’ sa’an da ‘когда, тогда когда’
da ‘когда’ sa’an nan ‘тогда’
da ‘прежде’ tukuna ‘еще не’
kullum, kulun ‘всегда’ tun da ‘с того времени, как’
lokachin da ‘в то время

когда’

95. Предлоги в языке хауса почти иle отграничены от дру-
гих частей речи.

Основные предлоги;

а ‘у, около, в’ gare ‘к’
banda ‘кроме’ garin ‘чтобы’
da ‘с, при помощи har ‘до тех пор, вплоть’

чего-либо’ ma ‘к’
daga ‘от’ sai, sei ‘кроме’
don ‘вследствие’ tun ‘со времени’
ga ‘к’

6ɓ
‘к ’



Многие 1ЛЗ них образованы от имен при помощи поссессив-
S частиц: -я, -г , - l:
baki ‘рот’ bakin ‘ B устье, вместе’
Ьауа ‘спина’ bayan ‘позади’
bisa ‘вершина’ bisan ‘на, над’
chiki ‘живот’ chikin ‘внутри’
gaba ‘грудь’ gaban ‘впереди’
g u ‘место’ gun ‘у, около, к’
kai ‘голова’ kan ‘на, над’
kama ‘подобие’ kamar ‘подобно’
RarRashi ‘нижняя часть’ RarRashin ‘внизу’
tsaka ‘середина’ tsakanin ‘между’
waje ‘внешняя сторона’ wajen ‘снаружи’
wuri ‘место’ wurin ‘у, около, к’

Очень распространены сложные предлоги; 
duk da ‘включая’
kusa da ‘около, вблизи’
tare da ‘вместе с’ и мн. др.

При глаголах движения предлоги обычно не употребляются.
§ 96. Союзы. Главнейшими из союзов являются: 

amma ‘но’ kadan ‘если’
da ‘и, с’ ко ‘даже, если, потому что, чтобы'
da-da ‘и . .  . и . .  ко- ко ‘или . .  . или . .
idan ‘если’ kuwa ‘также’
in ‘если’ tunda ‘с (того времени)’

§ 97. Междометия. Главнейпше из них:
ai ‘действительно, поистине’
ashe ‘неужели’
ehe ‘эге, хм’
to ‘действительно, верно’
wai ‘увы’

П О Р Я Д О К  слов в  ПРЕД ЛО Ж ЕН ИИ
§ 98. Порядок слов в именном предложении, т. е. при от­

сутствии в предложении глагола: подлеж ащее —  сказуемое —  
с&язка. Например:

Капо birni пе 
Tukur, sarkin Капо пе 
Jaku jnata che 
Ya tsofo ne

‘Кано город есть’ 
‘Тукур эмир Кано есть* 
‘Джаку женщина есть’ 
‘он старик есть’
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Частицы пе и che имеют предикативный характер и употребляются 
обычно в утверждениях. Они служат для выделения подлежа­
щего, для подчеркивания логического подлежащего и ставятся 
непосредственно после выделяемого слова. Между предложе­
ниями у а  пе tsofo  и у а  tsofo пе есть смысловое различие, так 
как во втором предложении подчеркивается, что лицо, о кото­
ром говорится, является стариком, тогда как в первом из них 
это имеет характер простого утверждения.

§ 99. Порядок слов в глагольном предложении: подлеж а­
щее —  сказуемое —  дополнение. Например: 
уаго уа sayi litafi ‘мальчик купил книгу’
тип Z0 ga sarkin Капо ‘мы пришли к эмиру Кано’
па Ьа kurcfi а mutun пап ‘я дал деньги этомучеловеку'
уа пипа wa Audu takardar chan ‘он показал Ауду это письмо’ 

Глагол Ьа может иметь двойной объект
у Ьа mache zobe ‘я дал женщине браслет’ ^

Если дополнениг выделено и поставлено перед сказуемым, 
то глагол ставится в относительной форме

yunwa nike ji ‘голод я чувствую (я голоден)’
§ 100. При сочетании имен существительных определение 

следует за определяемым-.
labarin Hausa ‘новости хаусанские’
sarkin Капо ‘эмир Кано’

Местоимения, в состав которых входит частица w a , пред- 
П1ествуют имени существительному, все остальные следуют за

wani mutum ‘некоторый человек’
mufum пап ‘этот человек’

§ 101. Согласование в числе, в особенности при наличии 
в предложении числительного, не соблюдается. Имя существи­
тельное почти всегда в этих случаях стоит в единственном 
числе.

§ 102. Обстоятельства времени и места обычно стоят 
в начале главного предложения, или в конце его:

gobe muka tafi Капо ‘утром мы пришли в Кано’
§ 103. От рицание отдельных слов или целых предложе­

ний производится при помощи негативной частицы Ьа ‘не’ .
1 Weydling § 14.



Она ставится перед отрицаемым словом и после него, или 
после предложения в том случае, если означает полное отри­
цание:

Ьа shi Ьа ‘не он’
В том случае, если должно быть выражено лишь отсутствие 
чего-либо, Ьа ставится лишь вначале;

sa’an пап, Ьа ni da kurdi ‘теперь у меня нет денег’
Частица Ьа в соединении с аЬи ‘вещь’ дает ЬаЬа —  полное от­
рицание, означающее отсутствие чего-либо: 

babu ruwa ‘нет воды’
babu komi ‘нет ничего’

§ 104. Придаточные предложения, кроме временных и 
условных, следуют за главным предложением.

§ 105. Условные предлож ения  обычно вводятся при помощи: 
Тип da, da, in, idan, kadan ‘когда, если, даж е если'.

Тип da ка yi mini alkawali, ni т а  naa yi maka komi kake so 
‘если ты пообещаешь, я сделаю для тебя все, что ты хочешь’ .

Kadan ка уапка da hannii hagiim, sai in chi ‘даже если ты 
режешь левой рукой, я и тогда съем’ * (АЬг.).

Поговорка. Masoyinka, anebinka, im ba  ̂ ya yi maka ruwa ba, 
ya yi шака iska ‘друг твой —  твой пророк, если он и не даст 
тебе дождя, он даст тебе прохладу’ .

§ 106. Целевое предложение обычно вводится при помощи 
don 'чт обы'. Оно может быть выражено также только приме­
нением субъюнктива (§ 59).

АЫп da уа sa па kira ка, don ка taimake ni ‘я посылаю за 
тобой, чтобы ты мог мне помочь’.

§ 108. Временное предлож ение вводится теми же частицами, 
что и условное: idan gari уа waye, su tafi Капо ‘когда рас­
свело, они пошли в Кано’ .

§ 109. Относительные предлож ения  вводятся относитель­
ными местоимениями (§ 36). Если они опущены, то применяется 
относительная форма глагола (§ 75).

§ 110. Вопросительные предлож ения то^'йлс.п вощ ост е.лъ- 
ными частицами, которые ставятся в начале предложения. Часто 
за ними следует глагол в относительной форме

Audu, ina za ка? 'Луду, куда ты идешь?’
КаКа кика san ni? ‘Почему ты меня знаешь?’

1 Резать левой рукой считается непристойным.
? То есть in Ьа, так как in > im  перед губными.



LABARIN D A  TATSUNIYOYIN 
HAUSAW A

Х Р ЕС Т О М А Т И Я



/. ФОЛЬКЛОР
1. LABARIN JA K U  D A  MIJINTA JATAU

Labarin almara, labarin wata mata, sunanta Jaku da mijinta 
sunanshi malam Jatau da yayansu uku da Musa, da Umaru, da 
Haruna.

Sunan nan tare da Jaku da malam Jatau, har wata rana wani 
mutum ya zo wurin Jaku, wato suna farka da Jaku da wani mu- 
tum. Sa’an nan Jaku ta che ma mutumen, sai su yi aure da shi. 
Shi kuwa ya che ma Jaku: KaKa za mu yi aure? Ga shi, kin 
haifu yaya da yawa gidan malam Jatau. Та che ma shi: ina 
ruanka? Ni na san wayo na. Lokachin nan mutumen ya che ma 
Jaku: to. Ama malam Jatau bai satii ba.

Sa’an nati Jaku ta che ma mutumen, za ta che, tana chiwun 
chiki, har ta cfauke nunfashi da gangar, ama izan ta mutu, an 
rufe ta, ya tafi da da dare, ya tone ta. Mutumen ya che ma ta; 
ya ji. Ita kuma suna tare da malam Jatau, har wata rana sai Jaku 
ta che, ba ta lafiya, chikinta na chiwu, tana kuma murcPe-murɗ'e. 
Mijinta malam Jatau kuma yana kawo magani, ana jifia ma ta, 
tana sha, har kuma ta Ri shan magani, har kuma ta Ri yin nun- 
fashi, sai aka che, ta mutu. Lokachin nan aka samu fari, aka 
cfumka likafani. Mutane masugina rame suka tafi gidan mutuwa, 
suka gina rame kusa da gida, suka gama. Sa’an пап aka cfauki 
Jaku, aka kai ta rame, aka rufe. Da mutane suka tashi, sai mutum 
ya dawo, ya tone rame. Jaku ta fito, suka tafi wani gari.

Suna nan tarё da mutumen da Jaku, har wata rana malam 
Jatau ya fita yawo tai€ da almajiranshi. Malam Jatau yana gida, 
yana zamne а gida, yayanshi suna yawo chikin gari, suna bara 
tare da almajiranshi, har wata rana wani cfanshi yana bara, sai 
ya ga Jaku, ta zo, ta ba shi sadaka, wato Musa. Da Musa ya 
dawo gida, ya faɗ“a ma malam Jatau, ya che ma shi: ЬаЬй, па ga 
Jaku. Malam Jatau ya che ma shi: fiarya kake yi, domin Jaku ta 
mutu, domin ba а mutuwa а dawo. Sa’an пап Musa ya yi shiru.

Suna tar6, har kuma wata rana Umaru ya tafi bara gidan Jaku. 
Sai Jaku ta fito, ta ba Umaru sadaka. Sa’an nan Umaru ya che
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tna ta: sanu Jaku. Saan nan Jaku la che ma shi: а ina ka sani? 
Saan nan Umaru ya dawo gida, ya che ma malam Jatau: baba, 
ni ma na ga Jakii. Sa’an nan malam Jatau ya che ma Umaru; 
Karya kake yi, domin Jaku ta mutu, mutum ba, ya mutu, ya 
dawo.

Suna nan tare, har kuma wata rana Haruna ya tafi gidansu 
Jaku, yana bara, sai Jaku ta fito, ta ba Haruna sadaka. Sa’an nan 
Haruna ya che: sanu Jaku. Sa’an nan Jaku ta che ma Haruna: 
ina ka san ni? Haruna ya che ma ta: na san ki. Lokachin пап 
Haruna ya dawo gida, ya che ma malam Jafau; baba, na ga Jaku. 
Sa’an nan malam Jatau ya che; watakila gaskiya ne, domin allah 
ya iya komi. Gobe, izan za ku tafi bara, na bi ku. Suka che ma 
shi: to.

Da gari ya waye sai suka tafi gidansu Jaku, tare da malam 
Jatau da Haruna. Sa’an nan malam Jatau da suka yi kusa gidan, 
sai malam Jatau ya 6oye. Sa’an nan Haruna ya tafi gidansu Jaku, 
yana bara, sai Jaku ta fito, ta ba Haruna sadaka, Sa’an nan ma- 
lam Jatau sai ya ga Jaku. Malam Jatau ya tsaya shiru, ya yi ma- 
maki wanan abu, ya yi alajabi. Sa’an nan kuma Malam Jatau ya 
che ma ta: Jaku. Lokachin nan Jaku ta che ma shi: wanan mu- 
tum kana da Rarya, ina ne ka san na? Malam Jatau ya che ma 
ta: na san ki. Suna chikin gardama, har mijin Jaku ya zo, ya che 
ma she: minene ya gama ku da mata na? Sa’an nan malam Jatau 
ya che ma shi: ai, kai ma korto ne, domin ba matanka ne ba. 
Suna haka, har mutane suka taru, suka che ma malam Jatau da 
mutumen, suka che ma su: minene ya gama ku da matan? Sa’an 
nan malam Jatau ya che: mata na ne. Mutumen kuma ya che: 
matanshi ne. Suna haka, har suka fara facPa.

Sa’an nan mutane suka che ma su: ku bar faɗa ka tafi gidan 
alRali, domin gari da alRali ba а yi faɗ'a ba. Suka tafi gidan al- 
fiali. Suka zanina, har alfiali ya fito, suka farfi, suka gaida alKali. 
Sa’an nan alfiali ya che ma su; lafiya, kuka zo gida na. Suka 
che ma alKali: lafiya lau, mun zo sheriya ne. Sa’an nan alKali 
ya che ma su: to, ku faɗ*i magananku.

Saan nan maiam Jatau ya che: ni ne, na yi Kara. AlRali ya 
che: to, facfi magananka. Malam Jatau ya che: ina Karan mata na 
ne, na gan ta wurin wani mutum; saan nan Jaku ta che, ita ba 
ta san shi ba. Malam Jatau ya che, ta san shi. Alfiali ya che ma 
malam Jatau: ina shaidanka? Malam Jatau ya che: ’узуа na sune 
shaida na. Saan nan alKali ya che та malam Jatau: а kira ’ya- 
yanka. Lokachin nan malam Jatau ya sa aka kira yayanshi, suka 
zo. Alfiali ya che ma su: кц san wanan mata? Suka clie, siin
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san ta. AlKali ya che ma su; minene tsakanin ku da ita? Suka 
che tr.a alfiali: uwanmu ne, ita ne, ta haife mu. Sa’an nan al- 
fiall ya tanbayi malam Jatau: Kafia ka yi, ka rabu da ita? Ya che 
ma alfiali: ta mutu, ta mutu, ne. Yara sun che, sun gan ta, na 
che, suna fiarya, har na zo, na gan ta. Sa’an nan alRali ya tan- 
bayi sabon mijinta, ya che ma shi: Rafia ka yi, ka sami wanan 
mata? Ya che, wani gari ya затё ta, ya aura. Sa’an nan alfiali 
ya che ma malam Jatau; malam, ana mutuwa, а dawo duniya? 
Malam Jatau ya che: aa. Malam Jatau ya che; ni ma da yara sun 
farfa ma ni, na che, Rarya ne, sai da na gan ta. Alfiali ya che: 
wanan sheriya ta dame ni, ku tafi gida, sai gobe ku dawo. Suka 
che ma alfiali; to. Suka koma gida.

AlKali kuma ya koma gida, yana magana shi katfai, yana farfi, 
wanan sheriya ya dam6 shi, har kuma ya na alPali ta ji. Та che 
ira alfiali: wane iri sheriya ne, za ta damё ka? Ya che ma ta: 
sheriyan nan na wata mata ne da mazanta su biyu. Daya ya che, 
matanshi ne, tunda da yayanta uku, ama ta mutu, ne, kuma ya 
gan ta. Na che ma shi, ya nemo shaida. Ya kira yayanshi, ya che, 
su ne shaidanshi. Suka zo, suka che, uwansu ne. Sa’an nan na tan- 
bayi ɗ“aya mijinta na yenzu. Ya che, ya аигё ta ne а wani gari. 
Sa’an ran yar alk’ali ta che ma alRali: wanan sheriya maisaufii 
ne, izan ka yarda, gobe in fiare ma su sheriya, domin mu mata 
mun san munafunchin yan uwanmu. Sa’an nan alCali ya che ma 
ta: to, ya bar ma ta sheriya. Lokachin nan ta che ma alfiali, ya 
samu ma ta raguna guda uku. Alfiali ya che ira ta: to.

Lokachin nan alKali ya sa, aka tafi kasua, aka sawo raguna 
guda uku, aka kawo da safe, sai yar alfiali ta sa riguna, ta sa 
wando, ta nacPa rawani, ta zamna, а inda alfiali yake zamna, har 
masusheriya suka zo. Sa’an пап ta che ma su; kun dawo. Suka 
che: mun zo. Та tanbayi Jaku, ta che ma ta: kin san yaran nan? 
Jaku ta che, ba ta san su ba. Та che ma yara: kun san wanan 
mata? Suka che, sun san ta, uwansu ne. Lokachin nan ta che 
ma Jatau; yaran nan sun yi ma alfiali Rarya, sun yi shaida na 
Earya. Zan sa а kashe su, tunda ya ke ba yayanki ba ne, kin 
yarda? Jaku ta che, ta yarda. Sa’an nan yar alfiali ta che, а tafi 
da tfaya, а lashe. Suka tashi da yaro cfaya da dogari rfaya, wato 
maikashe mutane. Suka shiga chikin gida, sai aka 6oye yaro, aka 
yanka rago cfaya, aka fito da jini а wuRa. Sa’an nan yarinya ta 
che ma dogari: ka kashe shi? Dogari ya che, ya kashe shi.

Lotachin nan kuma ta che ma dogari: tashi da ɗ*aya, ku tafi 
da shi, ka kashe shi. Sa’an nan dogari ya tashi da cfaya, wato 
Musa, ya shiga da shi chikin gida, ya ɓoye shi, aka yanka rago
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cfaya, saan nan dogari ya dawo. Та che ma dogari: ka kashe shi? 
Dogari ya che, ya kashe, shi, wato saura Л у а .

Sa’an nan kuwa ta che ma dogari, ya tafi da sauran (faya, 
ya kashe shi. Dogari ya che: to. Da dogari ya che ma Haruna; 
tashi, mu tafi, da Haruna zai tashi, sai Jaku ta riPe shi, tana
kuka, tana farfi: domin allah ku bar ma ni guda cfaya, kada ku
kashe ma ni shi. Sa’an nan yarinya ta che ma Jaku: Rarya ki
ke yi, ba yayanki ne ba. Jaku tana kuka, tana rantsuwa, tana
fatfi: walahi. talahi ’yayana ne, kada а kashe ma ta Haruna, а rage 
ma ta ɗ'aya.

Lokachin nan yarinya ta sa aka kira alKali. Da alKali ya zo, 
yarinya ta che ma alRali, za а kashe Haruna, Jaku ta che, kada 
а kashe, wai, yayanta ne. AlCali ya che ma Jaku: ba ki san su 
ba. Та che, ta san su, ya’yanta ne. Sa’an nan alfiali ya yi ma- 
maki, ya yi alajabi.

Sa’an nan ya che ma malam Jatau: ka tafi da matanka. Saaii 
nan aka fito da yayansu. Aka ba su abinsu. Aka kama abokin 
sheriyansu, aka cfamre.

Wanan labari ya Rare. Shi ne labarin almara.

2. H ABAICHl
1. Giwa а wani gari zomo.
2. Idan ka rubuta ya tabbata idan ka kiyaye ya gudu.
3. Chiyawad da ka rena ita ta кап tsokane ma ka idanu.
4. Da babu wawa gara da wawa.
5. Kowa ya chi ladan kuturu ya yi masa aski.
6. Karambanin akwiya ta gaida kura.
7. Haukan kaza amren muzuru.
8. Dare rigar mugu.
9. Kowa ya yi зашако ya futa da rana.

10. Kayan samako da mareche а кап d’amre shi.
11. Mugunyar miya ba ta Rarewa а tukunya.
12. Halbi а wutsiya ya fi kuskure.
13. Chiye chiye ya fi chanyewa.
14. Mugun gatarinka ya fi sari ka ba ni.

3. LABARIN YAYAN TAGW AYE
Labarin alniara, labarin wadansu samrayi, yayan tagwaye, su 

uku, da Hasan da Husaini da Gambo. Ubansu ya mutu, ya bar
ma su sa guda cfaya, suka yi gado.



Hasan ya che, sii sayas; Husaini ya che: kada ku sayas; 
Gambo ya che: mu bar shi, ya yi ê̂ irma tukuna, saan nan mu 
sayas, mu raba киг!*!. Koina za su, sai sii tafi da sansti, har 
wata rana suka tafi gona, sai aka sache ma sii sa. Sii kuwa suna 
noma, ba su sani ba, har aka dacfe. Lokachin nan Husaini ya 
duba, bai ga sa ba. Ya che nia Hasan; ban ga sanmu ba. Hasan 
ya che: watakila an sache ne. Gambo ya che; wani mutum ne, 
ya sache. Saan nan Hasan ya che: 6arawo ne, gashere ne. Hu-
saini ya che: kazan gashere ne, yana da saje. Gambo ya che;
kazan yana da saje, idanunshi ɗ“aya ne. Sa’an nan Husaini ya 
che: kazan idanunshi ɗ'aya ne, za mu gane shi. Suka che; mu 
bari, har nui tashi gona, mu tafi neman shi. Suka yi nomansu, 
har suka tashi.

Saan nan Husaini ya che: mu tafi neman ɓarawonmu. Suka 
dawo gida, suka dauki rigunansu, suka sa, suka tafi neman 6a- 
rawonsu. Suna tafiya, suna tafiya, suna tanbaya, har suka tafi 
wani gari, suka safka gidan sarki.

Da dare ya yi, sarki ya sa aka kawo ma su abinchi. Saan nan
Husaini ya che; ba zan chi wanan abinchi ba. Hasan ya che;
domin minene ka che: ba ka chi? Ya che: domin sarkin shege 
ne. Hasan ya che: kazan kuwa shege ne, maituwon kuwa kafira 
ne. Gambo ya che; kazan kuwa maituwon kafira ne, naman na 
kare ne. Sai sarki ya ji, da safe sarki ya che: а kira ma ni ba- 
fiin nan. Aka kira su. Suka zo. Sarki ya che ma su: ni ne, na 
che: а kira ku. Suka che ma shi: to. Ya che ina su: domin mi- 
nene ku ka che ma ni shege ne? Sa’an nan Husaini ya che: 
domin kai shege ne. Sarki ya che ma su: ina da uba. Suka che 
ma shi; ba ka da uba. Husaini ya che ma shi: wanene ubanka? 
Sarki ya che ma su: tiba na ya mutu. Hasan ya che ma shi; ba 
uban ka ne ba. Sarki ya che ma su; ku tsaya, in kira uwana, 
kazan ta che, ni ba shege ba ne, zan kashe ku. Gambo ya che: 
kazan kai ba shege ba ne, ka kashe mu.

Saan nan sarki ya kira uwanshi, ta zo. Suka che ma ta; domin 
allah, domin anabi ki fad:"! gaskiya, domin anabi ki faɗ*i gaskiya, 
domin za ki mutii. Saan nan uwan sarki ta che, ta san allah, 
gaskiya ne, amma sarki shege ne. Sa’an nan sarki ya che ma ta: 
domin minene kika che ma ni, shege ne? Saan nan uwan sarki 
ta che: domin na tafi wani gari, wani mutum ya kira ni, na tafi 
wurinshi, а nan na sami chikinka. Sa’an nan sarki ya che ma su; 
kuma da gaskiya.

Sa’an nan sarki ya che: domin minene kuka che, maituwo 
kafira ne? Hasan ya che: domin kafira ne. Saan nan sarki ya che;
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а kira ta. А kira ta. Та zo. Sarki ya che ma ta: abinda ya sa, 
na kira ki, mutanen nan ne, suka che ma ki kafira. Saan nan 
matan sarki ta che: suna gaskiya, domin ban yi salla ba, har dare 
ya yi ma ni. Sarki ya che ma ta: koma gida.

Sarki ya che ma su: domin minene kuka che, nama na kare 
ne. Gambo ya che: domin kare ne. Sarki ya che: ai, rago ne. 
Gamto ya che: ко rago ne, kare ne. Sa’an nan kuma sarki ya 
che; а kira wanda ya sayi rago wurinshi. Aka kira shi. Sarki ya 
che ma shi: zan lanbaye ka, kai kuma ka fad’ i gaskiya domin 
al'ali. Saan nan mairago ya che: na fatfa ma ka gaskiya domin al- 
lah, rago na ba na saya ne ba, ina da tumkiya, ta haifu, da ta 
haifu sai ta mutu, dan rago na yana tare da karya na, karya na 
kuwa ta haifu, yana shan nono karya na, liar ya girma. Sa’an 
nan sarki ya che ma su: kuna da gaskiya.

Sarki ya che ma su: minene yake tafiya da ku? Suka che ma 
shi: muna bin sanmu, da aka sache. Sarki ya che ma su: ku san 
wanda ya sacln sanku ne? Suka che: mu san shi. Sarki ya che: 
wane irin mutum ne, ya sachi sanku? Suka che; wane irin mu- 
tum ne gashere, yana da idanu ɗ'aya, yana da saje. Sa’an nan 
kuma sarki ya che ma su: yenzu kazan kun gan shi, ku san shi? 
Suka che: mu san shi. Sarki ya che ma su; kun san shi ne? 
Suka che: ba mu san shi ba, amma kazan mun gan shi, mu san 
shi. Sarki ya che ma su: zan sa а yi shela, duka mutanen garin 
nan su taru. Sarki ya sa aka yi shela, aka che: kowane mutum 
ya tafi Pofar gidari sarki, sarki na kiran shi. Sa’an nan mutane 
suka taru fiofar gidan sarki.

Sa’an nan Husaini ya tashi, yana duba mutane, har ya ga wani 
mutum gasheie maisaje, maiidanun ɗ'aya. Husaini ya clie; ga, 
ɓarawo ne. Sarki ya che ma sa: ai, wanan bai taɓa sata ba. Suka 
che ma sarki; shi ne, ya yi mu na sata. Sarki ya che ma su: 
wanene sunan shi? Suka che: Aba. Sa’an nan kuwa sarki ya che: 
а tafi gidan Aba, а duba, kazati an ga sa, wato Aba ne ɓarawo. 
Suka tafi gidan Aba, suna dtiba, suna dubawa, har suka samf sa. 
Suka che: madela, ga san mu. Suka koio sa har gidan sarki. 
Saan nan kuma sarki ya ba su sansu. Aka kama ɓarawo, aka 
ɗ“aure shi.

Da Husaini da Hasan da Gambo suka komo gida, suna tafiya 
gona, suna noma, har wata rana sun taso gona, sai ga wane mu- 
tum, ya zo gidansu. Ya yi sallama, suka amsa ma shi, sallama 
shi. husaini ya fito, suka yi gaisuwa; bafio ya che ma Husaini: 
ina ka sami wannan sa? Husaini ya che ma shi; wannan sa na 
mu ne, mu uku, da ni Husaini da Hasan da Gambo. Sa’an nan
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Ьайо уа che: wannansa nawa ne. Husaini ya clie tna baKo: ina, 
ka same shi? BaRo ya che: gotfiya na ne, ta haifan ma ni. Sa’an 
nan Husaini ya che ma shi: kai ma 6arawo ne. Bafio ya che ma 
Husaini: wanan magana, sai mu tafi gidan alfiali. Husaini ya clie: 
ba za mu tafi gidan alfiali ba. Saan nan da Hasan da Gambo suka 
che ma Husaini: musulmi ba ya Ki slieria ba. Husaini ya che ma su: 
to. Hasan da Gambo suka che: mu tafi tare. Husaini ya che ma su: 
ku zamna ku yi noma, wannan sheria ко ni ɗ*aya na isa. Suka 
che ma Husaini; to, ka tafi.

Husaini ya shirya, ya kwanto sa, suka kora sa, suna tafiya 
har gidan alfiali, suka yi sallama. AlKali ya fito, ya yi ma su 
maraba. Suka amsa. Sa’an nan alKali ya tanbaye su, ya che ma 
su: daga ina ku ka fito? Sitka che ma alRali: mun го  ̂ fiara ne. 
Sa’an nan alfiali ya che ma su: ku tafi, ku safka sai gobe da 
safe. Suka che ma alfiali: to. Suka tafi, suka safka wuri tfaya.

Da da dare ya yi, sai alfiali ya sa aka kawo ma su abinchi. 
Da yaron alfiali zai koma, sai dayansu ya tashi, wato bafion Hu- 
saini ya tafi wurin yaron alfiali ya che nia yaron alfiali: kai ne 
ɗ'an wanka? Yaron alRali ya che: ba ni ne ɗ'an wanka ba. Sa’an 
nan ya che: kazan rnun gama chin abinchi, ina zuwa, ina zuwa 
wurin tfan wanka, domin ɗ'an wanka ya kai ni wurin alKali, ina 
da magana da alfiali. Yaron alKali ya che ma shi: to, sai ka zo.

Sa’an nan abokin sheri’an Husaini ya koma gida, suka chi 
abinchi, suka gama chin abinchi, sai ya tashi. Husaini ya clie ma 
shi: ina za ka? Ya che ma Husaini: ina zuwa, yenzu zan dawo. 
Husaini ya che ma shi: to, sai ka dawo.

Sa’an nan bafion Husaini ya tafi gidan ɗ’an wanka, ya che ma 
cfan wanka; na zo wurinka ne. Ɗan wanka ya che ma shi: kana 
da magana ne? Ya che ma cfan wanka:ina da magana. Ɗan wanka 
ya che ma shi: wane irin magana ne? Sa’an naii abokin sheri’an 
Husaini ya ɗ'ibi' kiirɗ'i, ya ba dan wanka. T)an wanka ya che; 
wannan kurɗ“i na menene? Ya che: ɗan wanka, na sheria ne. T)aii 
wanka ya che: ЯаКа sheri’an naku ya ke? Abokin sheri’an Hu- 
saini ya che: ni ne, ba ni da gaskiya, amma ina so, alRali ya ba 
ni gaskiya. Dan wanka ya che ma shi; to, mu tafi wurin alRali.

Da suka tafi, alfiali ya che ma bafio: lafiya, kuke tafiya da 
dare. Ɗan wanka ya che: lafiya lau, baRon nan ne, ya che, in 
kawo shi, ya gaishe ka. Sa’an nan alRali ya che ma bafio: muna 
lafiya. Bafio ya che: lafiya lau. Sa’an nan bafio ya che ma al- 
Pali; ina so, mu gana. AlRali ya che ma shl: to. Saan nan alKali 
ya tashi, suka shiga chikin gida da baRo. Sa’an nan baRo ya che 
ma alRali: sheri’an nan ba ni da gaskiya, amma ina so, alRali, ka
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.taimake ni. AlRali ya clie iiia slii: to, allah ya taimake ni. Sa'art 
nan baRo ya kawo kurɗ'i maiyawa, ya ba alfiali.

Sa’an nan bafio ya fito daga gidan alKali. Suka yi sallama da 
alfiali, ya che ma alCali: sai da safe. AlKali ya che ma slii: al- 
lah ya kai mu gobe lafiya. Suka rabu da alfiali. Ɗan wanka ya 
raka bafio har gida. Bafio ya shiga gida, wato abokin sheri’an 
Husaini. Bafio ya bud?e tfaki, ya shiga. Husaini ya che ma shi; 
wa nene? Bafio ya che: ni ne. Husaini ya che ma shi: kai wa- 
nene? Ya che ma Husaini: ni ne, da muka zo tare. Sa’an nan 
Husaini ya che ma slii: ina ka tafi? Ya che; ban tafi koina ba. 
Saan nan Husaini ya che ma shi: ко ka tafi gidan alRali ne? Ya 
che; ban tafi gidan alKali ba. Sa’an nan Husaini ya che ma shi; 
ко ka tafi gidan alPali ni ban kula ba, maigaskiya yana tare da 
allali. Suka kwana har gari ya waye.

Da safe abokiti sheri’an Husaini sai ya riga Husaini gidan 
alRali. Ya tafi, ya yi Para. AlRali ya sa aka kira Husaini. Da 
Husaini ya zo, alfiali ya che ma Husaini: ga, wanda ya yi Rarati 
ka, Husaini ya ctie: to, Sa’an nan alRali ya che ma abokin she- 
ri’an Husaini: facfi magananka. Abokin sherian ya che: na yi Ra- 
ran Husaini. Saan nan alRali ya che ma shi: Raran minene? Ya 
che ma alRali; sa na ne, aka sachci na gan shi wurin Husaini. 
AlRali ya che ma abokin sheri’an Husaini: ina ka sami wannan 
sa? Ya che: gotfiya na ne, ta haifan ma ni. Sai alRali ya che; 
allah da iko yake. Sa’an nan kuma alRali ya tanbayi Husaini, ya 
che ma Husaini: RaRa ka yi, ka sami wannan sa? Husaini ya che: 
wannan sa na mu ne, mu uku: da ni, Husaini da Hasan da Gajnbo, 
banmu ya mutu, ya bar mu na gadonshi. Sa’an nan alfiali ya 
che ma Husaini; kana da shaida? Husaini ya che: ina da sliaida. 
AlRali ya clie ma Husaini: wanene shaidanka? Husaini ya cher 
da Hasan da Gambo. AlRali ya che; ba ka da shaida, ban yarda 
ba, yan uwanka ba za su yi ma ka shaida ba, ba ka da sa.

Sa’an nan ya kira abokin sheri’an Husaini, ya che; kama sanka. 
Saan nan Husaini ya che ma alRali: ba ka yi sheri’a na allah ba. 
Sa’an nan kuma alRali ya fara zogin Husaini. Alfiali ya che: al- 
lah ba inda bai iya ba ikon allah ya sa, gotfiya ta haifi sa. Da 
Husaini ya tashi, sai ya fafi gidan wani alRali. Husaini kuma ya 
yi Rara, aka sake Riran abokinshi na da. Suka zo wurin alRali. 
AIRali ya che ma abokin slieri’an Husaini; RaRa ka yi, ka sami 
wannan sa? Ya che ma alRali; gotfiya na ne, ta haifan ma ni. 
Alfiali ya che: na ji. Saan nan kuma ya lanbayi Husaini, ya che 
ma Husaini; ina ka sami wannan sa? Sa’an nari kuma Husaini ya 
che ma alRali; san nan na mu ne, mii iiku, da ni da Hasan da
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Gainbo. Sa’an nan alfiali ya che ma slii: ku koma gida, sai gobe. 
Suka koma gida.

Da dare ya yi, sai abokin sheri’an Husaini ya taslii, ya koma 
gidan alRali, ya yi sallama. Alfiali ya fito, suka yi gaisuwa. Saan 
nan abokin sheri’an Husaini ya kawo kurɗ'i, ya ba alRali. Ya che 
ma shi; wannan kurd:'i namene? Ya clie nia alKali: ina so, ka tai- 
make ni, domin ba ni da gaskiya. AlRali ya che ma shi: to, gobe 
ku yo za wuri.

Da gari ya waye suka dawo gidan alfiali. Sa’an nan alRali ya 
che ma su: kowa ya faɗ'i magananshi. Sa’an nan abokin sheri’an 
Husaini ya che: wannati sa nawa ne, goɗ'iya na ne, ta haifan ma 
ni. Sa’an nan kuma alRali ya che ma slii: kana da gaskiya. Saan 
nan ktima alKali ya che ma Husaini: kai kuma ka facfi na ka ma-
gana Husaini ya che: wannan sa na mu ne, mu iiku, da ni Hu-
saini da Hasan da Gambo. Saan nan alfiali ya che ma Husaini: 
а da wani alRali bai yi ma ku sheria ba ne? Husaini ya che: ya 
yi ma na. AlRali ya che ma Husaini: wato ka rena sheria ne. 
Husaini ya che: bai yi sheri’an gaskiya ba, ba domin haka ba, 
fiafia gocfiya za ta haifi sa? Saan nan kuma alfiali ya che ma 
abokin sheri’an Husaini: ba abinda allah bai iya ba. Saati nan 
alRali ya che ma abokin sheri’an Husaini; ka kama sanka, mu ba 
za mu tada sheri’a ba, domin sheria duka tfaya ne. Saan nan 
kuma abokin sheri’an Husaini ya che; ba za ni gida yau ba, sai 
gobe. Suka tafi, suka safka wuri tfaya da Husaini.

Da dare ya yi, abokin sheri’an Husaini ya che ma Husaini: 
kada ka yi fushi, ni, ba ni son sanka, sarki ne, ya aiko ni, in 
duba alRali na Rasanshi, dotnin in ga irin sherian da suke yi.
Saan nan kuwa ya ba kurɗ'i masuyawa, ya ba Husatni. Ya che
ma Husaini: ina so, ka taimake ni za mu yi yawo wurin alfialai 
duka.

Da gari ya waye suka tafi wurin wani alRali, wato alRali na 
uku. Suka safka. Da safe suka tafi gidan alRali, suka yi sallama. 
AlRali ya fito. Suka yi gaisuwa. Saan nan kuma alRali ya che ma 
su: daga ina kuka fito? Suka che ma shi: miin zo sheria ne. Saan 
nan alRali ya che ma su; achikinku wanene yake yin Rara? Abo- 
kin sheri’an Husaini ya che: ni ne, na yi fiara. AlRali ya che ma 
abokin sheri’an Husaini: kana Raran minene? Ya che ma alfiali: 
ina Raran Husaini ne, na ga sa na wurin Husaini. Saan nan al- 
Rali ya che ma abokin sheri’an Husaini: RaRa ka yi, ka sami 
wamnan sa? Ya che: goɗ'iyana ne ta haifan ma ni. Saan nan al- 
Ral ya tanbayi Husaini, ya che ma Hiisaini: RaRa ka yi, ka sami 
wannan sa? Husaini ya che: wannan sa na mu ne, mu uku. Sa’an
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пап alfiali уа karɓi sa, ya ba abokin slieri’an Husaini: wato kainan 
alRali na da, har kuma suka tafi wurin wani alfiali wato alRali 
na fuɗ’u. Ya che ma su: minene yake tafiya da ku? Suka che ma 
shi; mun zo wurin sheri’a ne. AlRali ya che ma su: wane irin 
sheri’a? Sa’an nan abokin sheri’an Husaini ya. che: ni ne, nake 
yin fiara, sa na ne na gan shi wurin Husaini. AlKali ya che ma 
shi: fiafia ka yi, ka sami wannan sa? Ya che: gorfiya na ne ta
liaifan ma ni. Alfiali ya che ma shi: ba ka da gaskiya, na ji ma-

Sa’an nan kuma alfiali ya tanbayi Husaini, ya che ma Husaini, 
Rafia ka yi, ka sami wannan sa? Husaini ya che: san nan na mu 
ne, mu uku, da ni Husaini da Hasan da Gambo. Ubanmu ya 
mutu, ya bar mu na shi gado. Saan nan kuma alfiali ya che ma 
shi: ku tsaya, in yi ma ku takarda, ku tafi wurin alKali baba, 
wato alRalin Masar malam lyal, mutum mailiankali da hikima da 
fahimta, mutum maihukumclii, domin allah, mutum maitsoron 
allah.

Sa’an nan kuma suka ba malam lyal takarda. Malam lyal ya 
duba takarda, Sai ya kira su, ya che ma su: ku zo, ku facfi da 
bakinku, in ji. Abokin sheri’an Husaini ya zo, ya che: ni ne maisa, 
aka sache ma ni. Saan nan alEali, malam lyal, ya che ma shi: 
RaRa kai ka yi, ka sami wannan sa? Ya che: gorfiya na ne ta 
haifan ma ni. Saan nan kuma alRali ya che ma Husaini; facPi 
naka maganan, in ji. Saan nan Husaini ya che: wannan sa na mu 
ne, mu uku, da ni Husaini da Hasan da Gambo, ubanmu ya mutu, 
ya bar mu na gado. Saan nan kuma alfiali, malam lyal, ya che: 
na ji magananku ku duka, amma ku tafi gida sai gobe. Suka 
che: to. Suka koma gida.

Da dare ya yi, sai abokin sheri’an Husaini ya komo gidan 
alRali, ya yi sallama. AlRali ya amsa, ya fito. Suka gaisuwa. 
Abokin sheri’an Husaini ya kawo kurɗ'i, ya ba alRali. Alfiali, 
malam lyal, ya che ma shi: wannan kurɗ“i naminene? Abokin 
sheri’an Husaini ya yi shiru. AlRali ya che ma shi; Ra koma da 
kurɗ“inka, ai sheri’a domin allah ake yi, ba domin kurɗ“i ba. 
Sa’an nan abokin sheri’an Husaini ya yi kunya, sai ya koma gida.

Da safe suka koma gidan alRali. Suke yi sallama. AlRali ya 
fito. Sa’an nan alRali ya che ma su, ba shi da lafiya, babu dama, 
ya yi ma su sheria. Suka koma, sai su yi kwana uku. Suka che 
ma alRali: to. Da suka koina gida, suka yi kwana uku. Sai suka 
dawo gidan alRali. Saan nan alRali ya che ma su: ba ni da la- 
fiya, ba zan ma ku sheria ba, ku koma gida, sai kun yi kwana 
nku, ku dawo.
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Da suka kwana uku, suka dawo gidan alRali. Saan nan alPali 
ya che ma su: ba ni da lafiya. Sa’an nan abokin sheri’an Husaini 
ya che: allah ya gafarta, malam. Malam ya che: amin. Ya che: 
kulum miika zo, sai ka che, ba ka da lafiya, ga shi, kuwa kulum 
kana sheria. Sa’an nan alfiali ya che ma shi: ina haila ne. Abo- 
kin sheri’an Husaini ya che; allah ya gafarta malam, RaRa namiji 
zai yi haila? Sa’an nan alKali ya che ma shi: ba abin da allah 
bai iya ba, ku koma gida, sai kun yi kwana uku. Da aka kwana 
uku, suka dawo gidan alfiali.

Sa’an nan kuma alKali ya che ma shi: ku koma gida, sai kun 
kwana uku. Sa’an nan kuma abokin sheri’an Husaini ya che ma 
alfiali: malam, mun gaji da sheri’an nan. Alfiali ya che ma shi: 
dominene za ku gaji da sheria? Ya che ma alKali: kulun mu ka 
zo, sai ka che, mu koma gida. Saan nan alfiali ya che ma abo- 
kin sheri’an Husaini; domin ina haila, ban gama ba, sai na gama 
haila. Sa’an nnn abokin sheri’an Husaini ya che ma alRali: KaRa 
naniiji zai yi haila? Alkali ya che: ikon allah ke nan.

Sa’an пап abokin sheri’an Husaini ya che: allnh yana da iko, 
amma namiji ba zai yi haila ba, domin ba mu taba ji ba. S i ’an
nan kuma alRali ya che ma abokin sheri’an Husaini: ni kuma, ban
taba ji, god’iya ta haifi sa ba. Abokin sheri’an Husaini ya che ma 
alRali: RaRa namiji zai yi haila? Saan nan kuma alRali ya che 
ma abokin sheri’an Husaini; fiafia goɗ’iya za ta haifi sa? Sa’an 
nan alfiali ya che ma abokin sheri’an Husaini: wato kai ne, ka
san, allah yana da iko, ni, ban san, allah na da iko ba.

Sa’an nan alRali ya tanbayi muhuti, ya che ma muhutl: ma-
lam, ka ji wannan magana: wannan mutum ya che, gotfiyanshi
ta haifi sa, ban yi ma shi gardama ba. Na che ma shi: RaRa go- 
ɗ’iya za ta haifi sa? Ya che ma ni: ikon allah ke nan. Ni kuma, 
na che ma shi: ina haila. Ya che ma ni: namiji ba zai yi haila 
ba. Na che ma shi: ikon allah ke nan. Ya che, bai yarda ba. 
Sa’an nan kuma muhuti ya che ma alfiali: wannan mutum muna- 
fuki ne. Sai alRali ya che: а kama shi. Sa’anan abokin sheri’an 
Husaini ya che ma alRali, ya tuba Alfiali ya che, ya Ri, bai 
yarda ba, sai ya tuba wuriti Husaini, domin ya sa shi wahalla. 
Saan nan abokin sheri’an Husaini ya che ma Husaini, ya tuba. 
Husaini ya che ma shi: babu komi.

Saan nan kuma alRali ya che ma abokin slierian Husaini:
kwana nawa kuka yi da Husaini, kuna yawo? Ya che ma alfiali: 
kwana sitin, wato wata biyu. Sai alRali ya che ma abokin sheri’an 
Husaini, ya biya Husaini lada, domin ya sa Husaini wahalla.
Sa’an nan abokin sheri’an Husaini ya biya Husaini lada.
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Sa’an пап alKali ya che ma shi, ya kamata, а koya ina shi 
hankali, domin ya wahallad da sheria. Saan nan ya che ma al- 
Rali, ya tuba. Alfiali ya che, bai yarda ba. Ya clie: а tafi da shi 
kasuwa, а yi ma shi bulala goma slia biyu.

Saan nan kuma aka tafi da abokin sheri’an Husaini kasuwa. 
Aka yi shela а kasuwa. Aka che: ga, wani mutum, ya wahallad 
da sheri’a, ya yi ma alRali Rarya, doinin haka alfiali ya che, 
а kawo shi kasiiwa, а yi ma shi bulala. Da za а yi ma shi bu- 
lala, sarki ya aiko, ya che: kada а yi ma shi bulala! Saan nan 
kuma aka fada ma alfiali, aka che ma alfiali, sarki ya hana, а yi 
ma shi bulala.

Sa’an nan alRali ya che, а faɗ'a ma sarki: rnaganan sarauta 
daban maganan sheri’a daban, kada ya yarda, ya hana sheri’a, 
domin sheri’a ta haife shi. Sarki ya che, а farfa ma alfiali: mu- 
tumen nan yaronshi ne. AlRali ya che: а faɗ*a ma sarki, bai yarda 
ba, ко yaronshi ne, sai an yi ma shi bulala, domin slieri’a ba ta 
bar kowa ba. Sa’an nan kuwa sarki ya che, а fatfa ma alRali, 
ya dube shi. AlRali ya che, а farfa ma sarki, shi alfiali yana du- 
ban baban sarki, ba zai dubi wani sarki^ba, domin allah ya fi 
komi.

Aka koma da shi kasuwa, aka yi ma shi bulala goma sha 
biyu. Saan nan aka koma da shi.

Wannan shi ne labarin alRali da Husaini da Hasan da Gambo 
da baRon Husaini da baban alfiali, malam lyal. Labarin almara 
va Rare.

4. HABAICHI

15. Aikin banza makafo da waiwaye.
16. Funtu ya yi dariyal mai-tsumma.
17. Haifuwa maganin miituwa.
18. Daren tiiwo ba kwana da yunwa ba ne.
19. Zuwa da wuri ya fi zuwa da wuri wuri.
20. Yau da gobe shi ya sa alura'ginin rijiya.
21. Roɓaɓɓen haRori ya fi baki wofi.
22. Kafar wani ba ta yi wa wani tafiya.
23. MahaRurchi mawadachi.
24. Maza dangin gujiya sai an fasa а кап san bidi,
25. Facfe fatfe ba yi ba ne in ji kunkurii.
26. Jiki ya fi kunne ji.
27. Zumunta а Rafa ta ke.
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Labarin tatsuniya. Ga ta, ga ta nan. Та zo, mu ji ta.
Labarin wani sarki na da wani wanzaminshi. Sunan wanzami 

Ɗan Kurama.
Suna nan tare da Ɗan Kurama. Ɗan Kurama yana ma sarki 

aski. Sa’an nan wata rana sarki ya che ma Ɗan Kurama: kazan 
na ji, mutane sun che, ina da Rafo, kai ne, ka fatfi. Sa’an nan 
T)an Kurama ya che: ba na faɗ*i ba. Suna пап tare da sarki. 
Ɗan Kurama yana ma sarki aski. Ɗan Kurama yana so, ya che; 
sarki yana da Rafo, yana jin tsoro, har wata rana Ɗan Kurama 
ya tafi chikin daji, ya hafia rame maizurfi. Sa’an nan ya sa bakinslii 
а chikin rame, ya che: na faɗ’i, sarki da Kafo, ya che; na faɗ“i, 
sarki da Rafo. Ya che; na faɗ“i, na huda. Sa’an пап Ɗan Kurama 
ya dawo gida.

Ashe, rame, da Ɗan Kurama ya gina, bai sani ba, ya rufe 
rame da dawa а chikin rame. Da Ɗan Kurama ya rufe rame, har 
damina ya zo, aka yi ruwa, dawa ya tsira.

Sai wani mutum ya tafi daji, yana yawo, sai ya ga dawa 
maikyawo. Ya che: ga, dawa maikyawo, wannan dawa da kyawo 
ta ke. Sa’an nan mutum ya karya dawa, ya saka chikin aljifu. 
Sa’an пап ya karya karan dawan nan, ya che, ya kai ma yayanshi 
karan dawan, su yi busa da karan dawa. Sa’an пап mutum ya 
dawo gida da dawa da karan dawa. Sai ya ba dokinshi dawa, ya 
chi. Ya ba yayanshi karan dawa.

Suka yi busa da karan dawa. Da suka kare busa sarai, suka 
gama, da suka fura busa, sai busa tana wafia, tana fatfi: sarki 
da fiafo, in ji Ɗan Kurama wanzami. Sa’an пап uban yara ya 
clie ma yara: wanene ya che? Ku yi wannan busa? Yara suka 
che; ba mu ne ba, busa ne, ke fad:‘i. Sa’an пап uban yara ya che: 
fiarya kuke yi, fiafia kara zai yi, ya yi busa shi kadai, ba а fura 
shi ba? Har yara suka yi rantsewa, suka che; walahl, talahi, 
ba sune, suke furawa ba, karan dawa ne, ke yi.

Sa’an пап uban yara ya che: ku ba ni busa, in gani. Yara 
suka ba shi busa, ya karɓi busa. Da ya sa busa а bakinshi, 
sai busa ta fara waRa, ta che: sarki da Rafo, in ji Ɗan Kurama, 
wanzami. Sa’an пап uban yara ya ji tsoro, ya che ma yara: 
ku karɓi busanku, arnnia kada ku fura. Yara suka che ma shi; 
to, ba za mu fura ba. Da yara suka ga, ubansu ya fita, ya 
tafi yawo, sai suka cfauki busa, suka shiga chikin gari, suna 
yawo, suna busa busa, kuma ta na faɗ*i: sarki da Rafo, in ji 
Ɗan Kurama, wanzami. Yara suna yawo di busa, busa na waRa,
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liar suka zo kusa da gidati sarki, har sarki ya ji. Suka wuche,
suna busa, har kuma Ɗan Kurama ya ji.

Sa’an nan Ɗan Kurama ya kira yara. Ya che ma su: ina kuka 
samu wannan busa? Yara suka che; ubanmu ne, ya ba mu. Sa’an 
nan Ɗan Kurama ya che ma yara: kada ku sake (fura) wannan 
busa! Yara suka che ma shi: ba mu ne, ke yin busa ba, busa ne, 
take fatfi. Sa’an nan Ɗan Kurama ya fara, jin tsoro, har kuma ya 
fara tunani, inda ya faɗ’i wannan magana. Yara kuma suka koma 
gida, suna tafiya, busa na wafSa, har kuma yara suka koma gida, 
har kuma magana ta gama gari. Koina ana magana, ana faɗ'i: 
sarki yana da fiafo, har kuma sarki ya ji, magana ta yi yawa 
а gari.

Sa’an nan sarki ya kira wani bafadanshi, sunanshi Majidadi. 
Sa’an nan sarki ya che ma Majidadi: na kira ka, ne, mu yi 
shawara, domin kada in yi abin da ba shi da kyawo. Sa’an пап 
Majidadi ya che ma sarki; haka nan ne. Sarki ya che ma Majidadi: 
wani abu ne, Ɗan Kurama ya yi ma ni, ni kuwa, na che, zan 
kashe shi. Sa’an nan Majidadi ya che ma sarki: bai kamata, ka yi 
hakanan ba. Sa’an nan sarki ya che ma Majidadi: ya kamata, 
in kashe shi, domin na farfa ma shi tunda. Tunda zai fara ma ni 
aski, na che ma shi: izan na ji wannan magana, zan kashe shi, 
to, ga shi, na ji, Ɗan Kurama ya che, ina da Rafo.

Sa’an nan Majidadi ya che ma sarki: watakila ba Ɗan Ku- 
rama ne, ya faɗ'awa. Kada ka kashe shi, ba da alhakinshi ba. 
Ya kamata, ka sa, а kira shi; ka tanbaye shi. Izan bai faɗ'a ma ka
gaskiya ba, а tafi da shi gidan alfiali. Kazan sheria ya kashe shi,
sa’an пап ka kashe shi, kazan sheria ya bar shi, sa’an пап ka 
bar shi. Sa’an пап sarki ya che me Majidadi: to.

Lokachin nan sarki ya sa aka kira Ɗan Kurama. Dan Kurama 
ya zo. Sarki ya che ma Ɗan Kurama: Kafia alkawalinmu, da muka yi? 
Ɗan Kurama ya che ma sarki' wane irin alkawali? Sarki ya che ma 
Ɗan Kurama: ka manta, Dan Kurama? Kazan ka manta, ni, ba ni 
manta ba, domin na faɗ’a ma ka: ka che ma ni, ka yarda, to, 
ga shi, na ji maganan пап. Sa’an пап Ɗan Kurama ya che ma 
shi, bai fad:‘i ba. Lokachin nan Majidadi з̂ а che ma Ɗan Kurama: 
ka faɗ“a ma sarki gaskiya. Sa’an пап Ɗan Kurama ya che, bai 
farfi ba. Lokachin пап sarki ya che ma Majidadi: ya kamata, 
ka tafi da Ɗan Kurama gidan alPali. Sa’an nan Majidadi ya che ma 
Ɗan Kurama: tashi, mu tafi gidan alRali. T)an Kurama ya tashi. 
Suka tafi gidan alRali.

Sa’an пап Majidadi ya che ma alRali: ga Ɗan Kurama, sarki 
ya che, in kawo shi, ka yi ma su sheria. Lokachin nan alRali



уа che т а  Majidadi: wane irin sheria? Majidadi ya che ma alfiali: 
kai ma, ka san wannan magana. AlRali ya che ma Majidadi, bai 
sani ba. Sa’an nan alRali ya che ma Majidadi: faɗ’a ma ni, in ji. 
Majidadi, ya che: ina tsoro, ba na iya faɗ‘i ba. Sa’an nan alfiali 
ya che ma Ɗan Kurama, ya faɗ'i alkawalin da suka yi da sarki. 
Sa’an nan Ɗan Kurama ya che: ni kuwa mun yi alkawali da sarki, 
ina ma shi aski. Ya che ma ni, izan ya ji, an che, yana da Rafo, 
zai kashe ni. Ni kuwa, ban farfi ba, ina jin tsoro. Sai na tafi 
daji, na haRa rame, na sa baki na chikin rame, na che: sarki 
yana da Rafo. Sai na dawo gida, amma ban san, inda aka yi, 
aka ji ba.

Lokachin nan alRali ya che ma Majidadi: Rafia sarki ya yi 
ya ji wannan magana? Majidadi ya che ma alRali: ka san, sarki 
kunnenshi da yawa. AlRali ya che ma Majidadi: ka Rira sarki, 
ya zo, ya fatfi da bakinshi. Saan nan Majidadi ya che: to. Maji- 
dadi ya koma gidan sarki, ya che ma sarki; aiRali yana kiran ka. 
Sarki ya che ma shi: to. Lokachin nan sarki ya tashi. Suka fafi 
gidan alRali.

Sa’an nan alRali ya tashi, ya gaida sarki. Sarki kuma ya gaida 
alfiali. Sa’an nan alRali ya che ma sarki: wannan magana na kti da 
T)an Kurama ban san asalinshi ba. Sarki ya che ma alRali; ni, 
na sani, dorain tunda na fatfa ma Ɗan Kurama: kazan talakawa suka 
san, ina da fiafo, Ɗan Kurama ya fad: ,̂ sai na ji wurin yara, suna 
busa. Sa’an nan alRali ya che ma sarki а kira yaran. Sarki ya sa, 
aka kira yaran.

Da yaran suka zo, alRali ya tanbayi yara, ya cha ma su; 
kun zo da busa? Suka che; ba mu zo da busa ba. AlRali ya che ma 
yara: ku tafi, ku zo da busa. Yara suka che; to. Suka tafi, suka 
zo da busa. Saan nan alRali ya karɓi busa, ya sa busa а bakinshi. 
Sai busa ta fara waRa, tana faɗ'i: sarki yana da Rafo, in ji Ɗan 
Kurama, wanzami. Sa’an nan alfiali ya che; а kira uban yara. 
Aka kira uban yara.

Da uban yara ya zo, sa’an nan alfiali ya tanbaye shi, ya che ma 
uban yara; RaRa ka yi ka samu wannan busa? Uban yara ya che; 
na tafi yawo а daji, sai ya ga dawa, sai ya karya dawa, ya ga,
karan dawa yana da kyawo, sai ya karya karan dawa, ya kawo ma
yara, ya che ma su, su yi busa da shi.

Lokachin nan alRali ya che ma sarki, ya karɓi busa. Sarki ya
karɓi busa, ya sa а bakinshi. Sa’an nan busa ta fara waRa, tana 
faɗ'i: sarki yana da fiafo, in ji Ɗan Kurama, wanzami. Sa’an nan 
alRali ya che ma sarki, ya kamata, ka yafi Ɗan Kurama, domin 
wannan abu ikon altah ne, domin busa ita ne, take facfi, tun



ba а fura ba. Sarki ya che, bai yarda ba. Sa’an пап alfiali ya 
che ma sarki: sheri’a ba ta kashe Ɗan Kurama ba, domin Ɗan 
Kurama ya fatfa ma Rasa ne, Rasa kuwa ba а tanbaye ta ba, 
domin ‘Dan Kurama ya ji tsoro ne, da ba iji tsoro ba, sai ya 
fatfa ma mutane. Saan nan sarki ya che; kazan sheri’a ba ia
kashe shi ba, sarauta ta kashe shi. Saan nan alfiali ya che ma 
sarki: tunda sheri’a ba ta kashe shi ba, sarauta kuma ba ta kashe 
shi ba. Lokachin nan sarki ya che ma alfiali: to. Ɗan Kurama 
ya fita, ya bar ma shi Rasanshi. Alfiali ya che: wannan magana 
gaskiya ne, ka ji, Ɗan Kurama, ka fita, ka bar ma sarki Rasanshi. 
Sa’an nan sarki ya gama shi da dogarai, suka raka Ɗan Kurama 
har iyakan Rasa.

Sa’an nan Ɗan Kurama p n a  tafiya а daji, sai ya ga kan
mutum, ya ReRashe, ya yi fari а chikin daji.

Ɗan Kurama ya che ma kai; minene ya kawo ka nan? Kai ya 
che ma Ɗan Kurama; baki na ne, ya kawo ni nan daji. Sai Ɗan 
Kurama ya dawo gari, ya tafi gidan sarki.

Sa’an nan sarki ya che ma Ɗan Kurama; minene ya dawo
da kai? Ɗan Kurama ya che: na ga kai а daji, yana magana. 
Sarki ya che: Rarya kake yi. Ɗan Kurama ya che, kazan ba 
haka ba, а kashe shi. Sa’an nan sarki ya gama Ɗan Kurama
da mutane. Suka tafi daji wurin kai. Sa’an nan Ɗan Kurama 
ya che ma kai: minene у а kawo ka nan? Kai ya yi shiru, bai yi 
magana ba. Юап Kurama ya sake tanbayen kai, amina kai, bai 
sake magana ba. Sa’an nan mutanen sarki suka che ma Ɗan 
Kurama: kai ma bakinka ya kashe ka. Mu koma wurin sarki. 
Suka komo da Ɗan Kurarna wurin sarki.

Saan nan sarki ya che ma Ɗan Kurama: alhaki ya sake dawo 
da kai, ba ruwa na da sheri’a, а tafi, а kashe shi. Aka tafi da 
Ɗan Kurama, а kashe shi, wato bakinshi ya kashe shi da kuma 
yawan magananshi.

l.abarin sarki da watizaminslii, Ɗan Kurania, da Majidadin 
sarki, wannan labari ya Rare.

6. HABAICHI
28. Zumu zuma ne
29. Duniya mache da chiki che.
30. Abln da aka shuka shi кап tsira.
31. Yaro bai san wuta ba sai ta Rona shi.
32. Zomo ba shi kamuwa daga zamne.
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33. Abin banza haiiclii babu kafa.
34. Banza farin ido babu gani.
35. Mu je mu gani maganin mafiariyachi.
36. Mag-anin kada а ji kada а yi.
37. Rashin sani ya fi dare dufu.
38. Butulu kaman chiki.
39. Wiyar buki rashin abin buki.
40. Komi ya ɓachi hanRuri ne babu.
41. Rashin farf“a ya fi neman gafara.
42. Kama da wane ba wane ba ne.

7. LABARIN W AƊ AN SU  MUTANE

Labarin almara. Labarin waɗ*ansu mutane su uku.
TDaya ya che ma abokinshi: yenzu da dukiya da mata da 

doki а chikinsu wanene arziki? Saan nan ɗ“aya ya che: doki 
shi ne arziki, ɗ“aya kuwa ya che: riga ne babba da wando babba 
da rawani babba shi ne arziki, ɗ’aya kuwa ya che ma su: che, ba ku 
san arziki ba, mata su ne arziki.

Sa’an nan wani mutum ya ji, suna gardama, ya che ma su; 
wannan abu ya kamata, mu aiina, mu gani. Ɗayan kuwa ya che: 
fiaRa za а yi, а auna wannan abu? Sa’an nan maigidansu ya che 
ma su: wannan da ya che, mata ita ne arziki, zan yi ma shi aure, 
cfaya kuwa, da ya che, doki shi ne arziki, na saya ma shi doki, 
tfaya kuwa, da ya che, riguna da wando da rawani siine arziki, 
na saya ma shi riguna da wando da rawani. Suka yi haka, suka 
kwana uku, maigidansu ya tafi kasuwa, ya sayi riga da wando 
da rawani da takalmi, ya ba rf'aya, ya samu kurdi, ya yi ma ɗ*aya
aure. Saan nan ya sayi doki, ya ba d’aya. Suka zamna а gida,
stika yi misali kwana bakoi.

Sa’an nan maigidansu ya kira su, ya che ma su, yana so, 
у а aike su tafip , amma kada sti safka а wuri daya, izan ɗ'aya у а 
kwana, ya tashi, ɗ“aya kuwa, ya zo garin, ya safka, izan kuwa 
tfayan ya tashi, rfaya ya zo garin, ya safka. Siina haka.

Da gari ya waye, suka tashi, suka fafi wurin tafiya, maidoki 
yana gaba, maimata kuwa yana bin su, niairiguna kuwa yana
baya. Suna tafiya, har maidoki, ya tafi wani gari, ya safka,
ya tashi, maimata ya zo, ya safka а gidan, da maidoki ya safka, 
suka yi gaisuwa da mutanen gida. Sa’an nan maimata ya che ma 
maigida: ba ka ga wani mutum, maidoki, ya zo garin nan ba? 
Maigida ya che: nan ya kwana jiya а gida na. Maimata ya che
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т а  mnigida: danuwana ne, maidokin nan, tafiyanmu cfaya, ina 
sauri, in chi ma shi. Sa’an nan kuwa maimata ya tashi.

Lokachin nan mairiguna ya zo, ya safka а gidan da maimata 
ya tashi. Suka yi magana da maigidan, suna taɗ'i, har maigidan 
ya tanbayi baRon, ya che ma baRonshi: ina zaka? BaRon kuwa 
ya che; ina bin waɗ*ansu bayi na, ne, su uku, daya ya konche 
doki na, ya gudu da shi, rfaya kuwa bawa na da matanshi, suka 
gudu tare. Lokachin nan maigidan ya che: nan gidana kuka safka, 
dukansu uku, ɗ’aya maidoki jiya ya tashi, tfaya kuwa maimata 
yau ya tashi,

Saan nan baRon ya che ma maigidan: ka san garin da suka 
tafi? Maigidan kuwa ya che: na sani, domin d?ayansu у а tan- 
baye ni, ya che, yana bin wani ɗ’an uwanshi, shi ne maidoki, 
amma wannan magana naka gaskiya ne, koda da na ga maidokin 
nan, na sani dokin nan ba na shi ne ba, hakanan maimata, da na 
gan shi, na sani, ba matanshi ne ba, domin na gan su dukansu 
tafiyan nan na su, ba na arziki ne ba, na ga, ba su da riga 
maikyawo, ba su kuwa da abinchi, ga shi, kuwa dukansu mu 
na ne, ne, domin haka na che: wad:‘inan mutane, koina suka fito, 
bayi ne; sa’an nan baKon, mutum mairiguna ya che ma maigi- 
danshi: mu tafi, ka kai ni gidan sarki. Maigidan kuwa ya amsa. 
Suka tafi gidan sarki.

Sa’an nan maigida ya yi sallama gidan sarki. Sarki ya fito, 
suka yi gaisuwa, maigidan ya che ma sarki: na zo da baRo na, 
ne, yana chigiya bayanshi, da suka gudu, ni kuwa sun safka а 
gida na, sun tashi, amma yanzu ban san garin, da suka tafi ba. 
Sa’an nan sarki ya tanbayi bafio. PaRo kuwa ya che ma sarki; 
ni dai, ban san wani gari ba а chikin Rasanka. Sa’an nan 
sarki ya che riia baRo: tunda ka zo wuri na, koina su ke, 
na sa, а gan su. Sa’an nan baRo ya komo gidan sarki, ya 
zamna.

Sarki kuwa ya bada chigiyansu а kowane gari, sai ya aike ma 
sarkin gari, izan an yi baRi а gari, а ba shi labari. Sarakan 
garuru а kuwa suna tanbaya, har maidoki ya tafi wani gari, ya 
safka.

Da safe zai tashi, saan nan maigidan ya che ma maidoki: 
ba za ka tashi yenzu ba; maidoki kuwa ya che: domin minene, 
maigidana ka che, kada in tashi yenzu? Maigidan kuwa ya che 
ma maidoki: domin sarkin garinmti ya ?iko, an che, dokin nan 
ba naka ne ba, ka yi sata, ne, kada in bar ka, ka tafi.

Suna chikin haka, saan пап sarkin garin ya aiko da dogarai, 
suka kama maidoki, suka ɗ*aure, aka kai shi gidan sarki, yana
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zamne я gidan sarki, har kuwa maimata ya zo, shi kuwa aka 
kama shi, aka ɗ“aure.

Sa’an nan suka kwana biyu, iT!aigarin kuwa ya aiko da su 
wurin baban sarki. Har suka zo, ya che: ga, mutanen nan, da kake 
nema, an gan su а gari na. Sa’an nan sarki ya yi murna, su kuma 
sarki ya tanbaye su, ya nuna ma su bafion, mutumen nan mairi- 
guna, ya che ma su; kun san wannan. Suka che ma sarki: mun 
san shi, ɗ“an uwanmu ne; shi kuwa baKo ya che ma sarki: Rarya 
suke yi, bayi na ne, suka gudu.

Sa’an nan sarki ya che ma baRo: gaskiyanka da ganinsu, an 
san, bayi ne, wannan kuwa kowa ya gan shi, ya san, ɓarawo ne, 
ba domin ɓarawo ne, ЯаКа mutum zai yi, ya sayi doki, shi kuwa 
ba shi da riga? KaRa muturn zai yi, ya yi aure, shi kuwa ba 
shi da riga? Ya rifia tafiya liuntu, da shi da matanshi, dukansu 
suna tafiya tsirara. Sa’an nan suka che n a sarki; mutumen nan 
fiarya yake yi ma na, mu dai gidanmu cfaya а garinmu, har 
maigidanmu ya aiko mu, da mu da shi. Sa’an nan yenzu ya yi 
mana Rarya, ya che, mu bayinshi ne, Rarya yake yi. Lokachin 
nan sarki ya che: da gaskiya ne, ba bayinka ne ba. Shi kuwa,
mairiguna ya che ma sarki: ni, ba zan kawo ша sarki Rarya ba,
ai, na wuche mutane da yawa, amma ban kama kowa ba, na che, 
bawa na. Saan nan wani bafadi ya che ma sarki: yaron nan yana 
da gaskiya, ka san, ba zai yi ma ka Rarya ba.

Sa’an nan sarki ya che ma baRo: to, ga, bayinka, gobe da 
safe ka tafi da abinka gida. Lokachin nan bafion, mairiguna, ya 
che ma sarki; ya kamata, а gama ni ba watfansu mutane masu- 
Rarfi, su raka ni, domin kada, mu tafi daji, su kashe ni. Sa’an
nan sarki ya che: hakanan ne kuwa, aka gama shi da mutane
masuRarfi. Su kuwa, aka ɗ*aure su da Rarfi. Suna tafiya, har 
suka zo garinsu.

Sa’an nan maigidansu, ya gan su а cPaure, ya tanbayi mutanen 
da suka zo da su, shi kuwa baRon ya ba su kurtfi, doitnn kada а 
tanbaye su dayawa, da aka tanbaye su, domin aka ɗ'aure su. 
Suka yi shiru, suka che: mu dsi sarki ne, ya che, mu cfaure su, 
domin bayl ne, mu kuwa, mun tfaure su, mun kawo su gida, 
za mu koma garinmu. Suka koma garinsu.

Saan nan maigidan ya sa, aka konche su, ya tanbaye shi, ya 
che; domin minene ka sa, aka tfaure danuwanka? Ya che ma 
rraigid nsu: domin na fatfa ma su, na che ma su, sut'ua ya fi 
komi а duniya, suka kuwa yi ma ni gardama, suka che: wani 
doki ya fi, wani kuwa ya che, mata ta fi, don in haka ni kuwa, 
na sa riguna, ?ka gani da kyau, na che; su bayina ne, dokin
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kuw;i па clie, nawa ne, suka sata, sarki kuwa ya yarda, domin
ya gani, ina da riguna masukyau, su kuwa, domin ba su da
riguna, sarki ya yarda, ya clie ma sii, bayi na ne.

Maigidansu kiiwa ya zamna, yana dariya, ya clie ma su: koda
na sani, sutura ba za а gama slii da komi ba, domin ко mutum,
ya mutu, ana yin ma shi stitura, domin haka suttira ya fi komi.

Wannan labari ya Rare.

8. HABAICHI
43. Yunwa maganin mugiinyar dafuwa.
44. Laifi duk na kura ne amma banda satar waɗ’ari.
45. Don tsananin yunwa ba а yi miya da giza giza.
46. Famkam facfin ruwa ba zurfi.
47. Bukin wata doka bukin wata kundumi.
48. Dakyar na tsira ya fi dakyar aka kamani.
49. Aikin gona da wiya kadan ya Яаге da dacfin chi.
50. Tamaha wadda ta hana malam noma sabad da hatsiti zakka.
51. Lafiyar jiki arziki ne.
52. Abokin sariki sariki ne.
53. Komi nisar dare gari ya waye.
54. Komi nisan jifa Kasa zai (za ya) faɗ’i.
55. Kwariya ia bi Rwariya in ta bi akoshi ta fashe.
56. Talauchi ba za ya kauda yanchi ba.
57. Ba ja ba ne turanchi maidukiya shi ne babba.

9. LABARIN W ANI M AHALBI
Labarin tatsuniya. Ga ta. Ga ta nan. Та zo, mu ji ta.
Labarin wani mututn, mahalbi, wato sarkin baka, wani mutiim, 

inaihalbi maman daji da yawa, wato kama ɓauna da zaki da gomki 
da giwa da rakumin daji da kanki da barewa da maraya da dari 
da damisa da karakanda da farin nama da gada da wani kuma 
maichin mutane, sunanshi gundumau, amma ya fi kashe ɓauna 
da yawa.

Sa’an nan duka naman daji suka taru, suka yi shawara, suka 
che; yaya za mu yi, mu rabu da wannan mahalbi, ко rau kashe 
shi ко mu kashe cfanshi. Sa’an nan barewa ta che: ina da nawa 
dabara. Sai giwa ta che ma barewa: minene dabaranka? Barewa 
ta che; na zama mata, domin aure shi, kazan dare ya yi, muna 
kwanche, sai ni yanka shi. Sai giwa ta che ma barewa: ki yi 
naki dabara, mu gani.



Sa'an пап barewa ta zama niata, ta sliiga gari, tana yawo, 
har ta zo kasnwa, tana sayan kuɓewa cfanye, sai ga, sarkin baka 
ya zo, ya baya kusa da ita, ya che ma ta: sanu! Yarinya ta che; 
yauwa, kai ma sanu! Ya che ma ta: yarinya, ina kika safka? Та 
che ma shi: ban safka ba, sai ka safka da ni. Sarkin baka ya che 
ma ta: tsaya, in zo, in kai.ki masafki.

Sarkin baka ya tafi gida, ya cfauko baka, ya 6oye da kori, 
ya dawo, у а che: yarinya, ga ni, na dawo. Sa’an nan yarinya ta 
che: sarkin baka, ka zo. Ya che ma ta: yarinya, ina kika sani 
suna na. Та che: kulun na zo kasuwa, ina ganin ka. Sarkin baka 
ya che ma ta; ke dai fad:‘i gaskiya, Yarinya ta che; ко ba sunanka 
ke nan ba? Sarkin baka ya che ma ta; suna na ke nan.

Sa’an nan sarkin baka ya che: yarinya, mu je, n kai ki 
masafki. Yarinya ta clie ma shi: ka chika tanbaya, ba zan safka 
gidanka ba. Sarkin baka ya che ma ta: dume? Yarinya ta che: 
na fii sarkin baka. Ya che ma ta: ai, na san ki. Yarinya ta che: 
ba ka sani ba, Rarya kake yi. Sa’an nan sarkin baka ya che 
ma ta: na san ki, mutane su а gani, izan ban san ki ba, mutane 
su а gani, Sa’an nan sarkin baka ya che: mutane, ku gafara. 
Sa’an nan ya rfaura bakanshi, ya che: mutane, ku gudu! Mutane 
kuma suka che; sarkin baka, ka yi hauka, ne. Sarkin baka ya che: 
ba ruwanku, wannan talakana ne. Mutane suka che;kada ka kashe 
yarinya! Ya che nia su: ai, ba yarinya ne ba. Sai ya halbe ta. 
Saan nan mutane suka ga, barewa -ta faɗ“i. Sarkin baka ya yanka 
barewa. Mutane suka yi alajabi.

Sa’an nan da ɓauna da giwa da zaki da karakanda da farin 
nama suka ji, an kashe barewa. Suka taru, suka sake shawara, 
suka che: fiaKa za mu yi da wannan mutum? Sai ɓauna ta che: 
ina da nawa dabara, na san, inda za mu yi n kashe. Suka che; 
minene dabara? Та che: ni ma na zama mata, n tafi, n auri 
tfanshi, izan mu kwanta da da dare sai in yanka shi.

Sa’an nan giwa ta che; ba ki da wayau, haka barewa ta yi 
nata dabara, sai aka kashe ta. Duka naman daji suka che: 
ya kamata, а bar ɓauna, ta yi nata dabara, mu gani.

Sa’an nan ɓauna ta rikicPe mutum, ta zama budurwa, ta sliiga 
gari, tnna yawo, sai ta ga ɗ'an sarkin baka; ya che ma ta: sami, 
yarinya! Та che: ehe, samari. Ya che ma ta; naam, ka ma sanii!
Та che ma shi: yauwa! Ya che ma ta: ni fa, ina soti ki, ne.
Та che ma shi ni ma ina son ka. Ya che ma ta; ina son ki,
aure. Та che ma sa: ni tna, ina so, zan aure ka. Та che ma shi:
madela. Suka yi maganan aure, suka gama, har aka cfaura 
aure.
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Sa'an пап ta zo gidansa, to zamha, suna tare da tfan sarkin 
baka, har ta che ma shi: ina so, mu tafi, in duba gida. Ya che 
ma ta: to, yaushe zak i? Та che: sai kaman watan gobe. Ya che 
ma ta: allah, ya kai mu. Та che ma shi: amin. Suna nan kuma, 
har watan gobe ya zo.

Sa’an nan ta fara tanbayan shi, ta che ma shi: yenzu idan ka 
harbi ɓauna, ta bio ka, me ka kan zama? Ya che ma ta: ni kan 
zama tsuntsu. Та che: ka kan zama me kuma? Ya che ma ta: 
ni kan zama mafia. Та che ma shi: ka кап zama me kuma? 
Ya che ma ta: na кап zama koari. Та che ma shi: ka кап zama 
nie kuma? Ya che ma ta: na кап zama itache. Та che ma shi: 
ka kan zama me kuma? Ya che ma ta; na кап zama dufuwa. 
Та che ma shi: ka кап zama me кип’а? Ya che ma ta; na kan 
zama dutsi. Та che ma shi: ka kan zama me kuma? Ya che ma ta: 
na кап zama machiji. Та che ma shi: ka кап zama me kuma? 
Ya che ma ta: na кап zama biri. Та che ma shi: ka кап zaraa 
me kuma? Ya che ma ta: na kan zama tsauni. Та che ma shi: 
ka kan zama me kuma? Ya che ma ta: na кап zama rame. Та
che ma shi: ka кап zama me kuma? Ya che ma fa: na кап zama
tukunya. Та che ma shi: ka кап zama me kuma? Ya che ma ta: 
na кап zama baka. Та che ma shi: ka кап zama me kuma? Ya 
che ma ta: na кап zama zob. Sa’an пап sarkin baka sai ya ]i.
Ya che ma cfan shi: kul ka sake magana ко kaɗ“ai, ba ka da
hankali, izan ka sami mata, sai ka facfa ma ta asirinka, kada 
in ji, ka yi magana da ni, sai ɗ*an sarkin baka ya yi shiru.

Sa’an nan suna lare da maianshi, sai kuma ta che ma shi: 
ina son ka raka ni, zan duba gida. Ya che ma ta: to. Та sa ranan 
tafiya gida. Ɗan sarkin baka ya che rca ta; na ram ma ki. Suka 
yi shiri. Sa’an пап ɗ'an sarkin baka ya che: za ni da bakana da 
koarina. Matansa ta che: me zaka yi da baka da koari? Ya che 
ша ta: namiji ya tr-fi hakanan. Та che ma shi: to, ne, za ka 
harba. Sa’an nan ɗan sarkin baka ya che ma ta: niu tafi.

Har suna tafiya, har suka kwana biyu, suna tafiya, har suka 
kwana uku, suna tafiya, har suka kwana futfu, suna tafiya, har 
suka kwana biyar, suna tafiya, har suka kwana shidda, suna 
tafiya а ran na bakoi, suka shiga wani daji maiyawa.

Sa’an nan zanen ta ya faɗ*i. Ɗan sarkin baka ya che ma ta: 
zanen ki ya fatfi. Та che raa sa; ni ma а пап, па gan shi. Suka 
wuche, suna tafiya, sai fatalanta ya facfi. T)an sarkin baka ya 
che ma ta: fatalanki ta facCi. Та che: ni ma а пап, па gan shi. 
Sa’an nan kafin ajima kadan, sai da zama ɓauna. Та che ma cfan 
sarkin baka: yau, mun gamu. Та bi shi. Ya zama tsuntsu, sai ta



sake Ы shi. Sai ya zania tsauni, sai ta 20 kusa da shi. Sai ya 
zama rame, ta zo kusa da shi.

Sa’an nan ya zama maka, sai ta zo kusa da shi. Sai ya zama 
baka, ta zo kusa da shi, sai ya zama dutsi, sai to zo kusa da 
shj. Sa’an nan kuma ya rikid‘a duwatsu, ta zo kusa da su, sai 
ya zama zobe, sa’an nan ta zo kusa da shi, ba ta gani zobe ba, 
ta tsaya shiru, ta che: ininene zob? Ba ta gani zobe ba. Kuma 
ɓauna tana yawo, tana bin ɗ'an sarkin baka, ba ta gan shi ba.

Sa’an nan tfan sarkin baka ya dawo gida, sarkin baka ya 
che ma shi: sanu da zuwa! Ya che; yauwa! Sarkin baka ya che 
raa shi: ina matanka? Ya che ma sarkin baka: tana daji. Sa’an nan 
sarkin baka ya yi dariya, ya che ga ɗ“anshi: koda na sani matanka, 
matanka nan ɓauna ne, kai ne, ba ka da hankali, da ganin mata 
sai ka che, ina son ta, kuma har капа facfa ma ta maganinmu 
na daji, allah ya so ka. da ( =  amma) ta kashe ka.

Sa’an nan cCan sarkin baka ya che ma sa: ai, ta zo, ta kashe ni. 
Sarkin baka ya che: allah ne, ya sauRi wa ka, da ka bari nan. 
Ɗan sarkin baka ya che: na zama zobe da sai ta kashe ni, amma 
dai ba abinda ba, n zama sai ta gani. Sa’an nan tfan sarkin 
baka ya che: sai na koma daji, na kashe ta. Sa’an nan sarkin 
baka ya che ma shi; bar ta, mu ma, muna kashe su, suna so su 
rama, ne, ba kuwa za su iya ramawa ba.

Wannan shi ne labarin mahalbi da (fanshi da kuma naman 
daji, amma kuma labarinsu ya Kare.

10. H ABAICH I
58. Sabo da mayata maganin wata rana.
59. Kurum ma magana che.
60. Don tuwon gobe ake wanke tukunya.
61. Zomo ba bawan giwa ba ne dawa suka tara.
62. Abin chikin aljifu mallakan mairiga ne.
63. T)an banza rairai ne ко an dunfiula sh i ma ya rushe.
64. А rashin sani kaza ta kwana а кап dami da yunwa.
65. Gani chi ne? Karen gidammu ya kwana da yunwa.
66. Ana zaman Яапуа Bamaguje ya ga birni (ana zamaii 

fiariya, in ji Bamaguje).
67. Harshen mutum zakinsa.
68. Idan ka gani akwia makwanchin zaki, sai aji tsoronta.
69. Hanchi bai san dadin gishiri ba.
70. Damana maiban samu.
71. Rashin farin wata, tamraro ke haske.
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72. Kiiiwa clie ba ta yida, doniin liakanan bera ke gada.
73. Ai wane kifin rijia ne.
74. Nama maiwari shikakama kura.
75. Kaza maiyaya, ita ke tsoro shirwa.
76. Idan mugun m u tu n  ya shibka zanba, kai ka sa lauje 

ka yanke.
77. Zaman dunia haRuri, maikia su n  fi masoya.
78. Wanda ya bi Ri, ya bi iska.
79. Gangara kogi, mu je Zaria.
80. Dutsi afar maka babu dadi, ka far ma mutun babu dadi.
81. Ai Hausa ba dabo ba che.
82. Baban kai ba kaya ba ne.
83. Namiji tankwa ne, sai antarnna akansan maiyaji.
84. Shi wanda ke jiran kabaki baba, ka san ba ya tsaya jira 

ta da loma ba.
85. Komi chau tafarnuwa, ba ta yi kamar albasa ba.
86. Me kare goma ke yi da kura?
87. Wanda bai hata dare ba, bai abata da rana ba.
88. Bakin bunu bata baibaia.
89. Kifin fadama ba shi gasa da na gulbi.
90. Wane maikarangiar hanu ne.
91. Da wia ni kidan ganga da lauje.
92. Me gara ka yi da dutsi sai ta kwana gewaya?
93. Ba aure ke da wia ba, bidan kurcfi.
94. Dutsi ba shi zama ruwa.
95. Akwia ba ta gasa da kura.
96. Idanun da ya gani saiki ba slii tsoro galadima.
97. Kurtun zuma, gama da madachi.
98. Wane daga fafo na tafo shii zama zumunfa?
99. Mai-hali, mai-sabo.

100. Miirfu uku ba shi Rasa wa yaro riga.

//. ТЕКСТЫ ЭТНОГРАФИЧЕСКОГО  
СОДЕРЖ АНИЯ

1. AYUKAN OONA
Кап mutum za ya yin gona а Hausa yana tafiya jeji yana 

diiduba giirare, har ya ga guri maikyau, ba tsandauri ba, ba kuwa 
fadama ba. Kuma ya na lura da chiyawun da ke gun nan, kan 
ya gan su, suna da kyau, sa’an nan ne, ya ke yin shaida а gun



пап, уапа cfancfamra ɓawo ко kaba ga itatuwan, da ke gun пап, 
har ya kewaye iyakar da ya ke so.

Sa’an пап ne, а ke chewa wane ya kama gona ко ya kama 
jeji. Yau, bayan wannan yana zuwa da iyalansa, maza. Кап ba 
ya da ip la i kuwa yana zuwa, shi ka’cfai da baban gatari na sara, 
yana sasare manyan itatuwa da ke gun nan. Kan ya sare duka, 
to, shi ne, ake chewa, wane ya yi saran jeji, ba а cliewa saran 
gona. То, sa’an nan ne, yake barin itatuwan nan duka. Su bii- 
bushe, kana ya sa mu su wuta, har su Rone sarai. Kan sun 
fione, to, tokan пап ta su ita che takin wurin nan.

Sa’an nan ake chewa, wane ya Pone jeji. Sunan wannan aiki 
kunar jeji. То, кап bazara ta yi, sa’an nan ne, ya ke zuwa da 
iyalan sa ко shi rfaia, кап ba ya da iyalai, da fartanya Panfianwa. 
Sunan irinta masasabi. Yana nome chiyawun da su ke gun nan, 
sunan irin wannan noma sasabe, don haka ya kamata, а che, 
yana sasabe hakukuwan da ke nan. То, кап ya sasabe hakuku- 
wan пап, уапа tara su tuH-tuli, yana sa mu su wuta, kan suka 
Ronii, su kuma taki ne kaman itatuwan пап. То, shi ke пап, 
кап aka yi ruwan shifka, sunan irin ruwan nan ruwan facfuwar 
damana, don hakanan кап aka yi ruwan пап а кап che, yau 
damana ta faɗ“i, ana kiyaye ranan пап, har ana faɗ“i chikin, bana 
rana haka damana ta fatfi.

Sa’an пап ake tafiya gonaki da iri susukake da sungumi 
na saran shifka, sungumi kuma irin fartanya che maitsawon Rota, 
ba а wani aiki da shi sai saran shifka, shi ne tontona ramu 
fianfiana chikin gona а jere. Кап ana shifka maisara daban masu 
zuba iri chlkin ramun nan daban. Kan suka zuba iri, suna jawo 
Rasa da Kafafun su, suna rufe irin пап, suna takawa da tafin 
Kafafun su. То, shi ne, ake che ma sa takin shifka.

Кап akwai yara da mata manya su ke yin sara, yara da mata 
zuna takawa, akwai garuruka da yawa ranan shifkan nan kaman 
ranar buki ta ke, don а Hausa ana yin ruwan shifkan nan rana 
cfaia ne. Mutanen fiasa guda duka su yi shifka rana ɗ“aia, tafiyar 
kwana biyar ко shida ко bakwai ко yafi duka ana yin shifka 
rana ɗ’aia.

2. NOMA
Noma, kan aka yi noma, tun ba а yi shifka ba, sunan sa 

koli, а кап che ma sa kufiirtu. Amma ba koana ake yin sa ba, 
amma kan aka yi slii, hatsi ya na girma mazamaza. То, кап aka 
yi shifka а Hausa duka, ana kwana goma sha fucfu, kana а soma
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noma, amma noman nan na farin sunansa noman furi. Asalin
sunan nan noman chikin fari. Кап ana yin sa, ana chire hatsin
nan, ana rage su, ana barin su uku uku ко biyu biyu, don su girma 
mazamaza.

Kuma а Hausa ana zuba ma gonaki taki, kashin awakai da 
kashin jakai da na dawakai. Ana jida кап jakai. Wani gari kuwa 
mutane ke ɗ“auka а kai, suna kai gonaki ana cfauka chikin kan-
duna, jakai ana aza mu su а кап mangaloli, irin jika che ta
kaba. Amma Hausawa suna chewa, gonakin da suka dacPe, ana 
noman su, su ne, ake zuba ma taki, don Rasar пап ta fuche.

То, bayan noman furi kuma ana yin noma пз biyu, sunan 
sai maimai, amma sai an yi kwana talatin bayan an wanye noman 
furi, ana che ma noman farin noman furi, don sa’an da ake 
noman пап ba а yin ruwan sama Rwarai.

Кап aka wanye maimai а wadansu Rasashe, ana yi fucfa, 
irin noma ne, da ake juya Rasa, ana rufe chiyawa, ana yin sa 
da garma, irin wani maaikachi ne maifadin baki, amma shi ba 
fartanya ne ba, irinsa daban, sunansa garma, don haka а кап 
che garma uwar rufi.

Wadansu fiasashe bayan maimai kuwa ana yin noma na uku, 
sunansa sasarya, daga shi sai hatsaitsai suna fida kai.

А Zanfara ba а yin fuɗ*a sai sasarya, hakanan а Kabi da
Gobir da Daura. Amma Kano ba а yin sasarya, fucfa ake yi,
hakanan Katsina da Zariya.

Noma shi ne baba chikin aikin gona, don shi ne, yake da 
wuya, ya fi sasabe wuya, ya fi shifka wuya, ya fi girbi wuya, 
ya fi yanka wuya, ya fi cfaurin dama wuya, don haka ake che 
ma aikin gona duka noma, don shi ne baba.

In ba ka san noma ba, shi ne, а ɗ“ora fartanya а gutsun 
haki, капа а ja ta, don cfebe hakin пап. То, shi ne noma.

А Hausa fartanyan noma iri-iri ne, akwai yarkuriga, ana fiera 
ta а Kuriga akwai kalme, irin na Zanfara ke nan.

Wasu garuriiwa ana noma tare da mata-n amre, wasu garu- 
ruka kuwa matan aure ba su yin noma, amma а Zanfara matan 
aure suna yin noma, sai matan malamai, su ne ba su zuwa gona, 
amma а Kabi matan aure ba su yin noma а gonar mijin su,
amma suna yin gonakin кап su, amma garuruwa da yawa sai
maza da bayi mata suke yin noma.

А Hausa duka ana yin gonaki kunya-kunya, jerin shifkar nan, 
shi ne kunya, don haka ana noman nan, ana sa ma juna kunya, 
shi ne, ana kama kunyayaki tare, wanda aka riga shi kunya, 
ana bar masa ta sa, kuma ana kama wadansu. То, shi ne sa



kunya. Kuma ana yin kadada, shi ne iyakar, da ake aje noma, 
kana а ɗ’ora а кап sa, а кап che т а  sa gargare ktfma. То shi 
ke nan.

3. GIR BI
Kan aka shifka hatsi а Hausa, kan ya tsira, to, sunansa sabon 

tsiro. Kan ya yi kaman wata guda, ya soma ganye, sunansa 
yabanya. Кап ya fiara girma kuma sunansa gaban dawaki. Кап 
ya yi tsawo, ya isa fida kai, а кап che, ya yi kashin ɓauna. Кап 
kuwa yana son fida kai, ya rufi baki, а кап che, hatsi ya yi 
fiumshi ко а che, ya cfamra chiki. Кап kuwa zangarniyansa 
ta fito, а кап che, hatsi ya fida kai. Кап yana yin fure, а кап 
che, hatsi yana biinuni, sunan furen hatsi bununi. Кап kuwa 
yana yin fiwaya, а кап che, hatsi yana ido, bo а chewa, yana 
Rwaya.

Daga wannan kuma sai а che, hatsi ya nuna, sa’an пап ake 
glrbe shi, amma girbin hatsi а Hausa kaman buki ne, ana mur- 
nansa Rwarai, amma mata ba su zuwa wurin girbi, har mata 
bayi ba su zuwa sai maza.

Kan an yi noma, maza kacPan mata da yawa, yau, wurin 
girbi mazan nan suke zuwa, matan пап kuwa ba su zuwa.. Kan 
kuwa namiji cfaia ne, yau shi ne, za shi girbe hatsin пап duka.

Akwai irin fartanya, da ake yin girbi da ita, sunanta magirbi, 
amma Karama ta ke, tana da KanRanen baki, bakin nan kuwa 
yana da kaifi. Ana girbin nan, ana sa hatsin nan sankache-san- 
kache, shi ne girbaben hatsi, da aka jera shi sosai. То, кап aka 
wanye girbin nan, ana barin hatsin пап, shina yin kwanaki 
kaman bakwai, kana а yanke shi.

Sunan aikin пап уапкап hatsi, amma mata suna zuwa gun 
yankan пап, amma ba su yin yanka. Maza ke yanka, mata kuwa 
suna jiɗ’a, suna kaiwa fage, shi ne gun, da ake ɗ'amrin damuna, 
ana ɗ’ancfamra hatsin nan dama-dame, shi ne, ana shirya hatsin 
nan kan ɓawo ко rama. Kana а cfamre shi wuri cfaia, sunansa

Ranan ɗ'amra hatsin пап rana che babd gun Hausawa duka, 
ana shina koana, yau wane yana (famrin hatsinsa. Ran пап ana 
yin abinchai kaman buki, ana taruwa, mutane da yawa da yan 
wa da maRabta. Kan aka Rare ɗ’amrin пап, ana Ridaya damunan 
nan, don а shina, mutane duka suna chewa, yau wane ya cfamra 
damuna haka. Na nesa suna tantanbayawa. То, hakanan ne.

Amma а Hausa gidan, da aka yi dami alif, an yi hatsi da 
yawa, ke пап. Amma mutum cfaia wani wuri yana noman dami
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dari, wani gari kuwa mutum cfaia shina dami metan, amma wani 
wuri ba shi yin hakanan, amma а Rasashen Hausa duka fiasar 
Zanfara ta fi hatsi. Chikin Pasar Zanfara akwai wasu garuruwa 
meta da miji suna noma dami dari biyar.

А Rasar Katsina kuwa akwai wasu garuruka mata da miji 
suna noma dami arbaminya. То, кап aka wanye ɗ'amrin hatsi 
kuma, sa’an nan ne, ake gina runbuna, don а sa damunan nan 
chiki. Wadansu Pasashe ana yin runbuna da zanaki, kana а yi 
mu su dankai, wadansu garuruwa kuwa ana gina runbiina da yunɓu 
kaman kudanda, kana а baibaye su da shifchi. Runbuna akwai 
fianfiana, akwai manya manya, akwai runbu maichin dame arbain, 
akwai maichin dame sitin ко sabain, akwai maichin dami dari, 
akwai maichin dami metan ко dari uku, akwai maichin datni 
arbaminya ко hamsaminya, har akwai runbu maichin dami dubu.

Na ga wasu runbuna Talatar Mafara chikin Zanfara, an che 
dami alfin-alfin suke chi, amma na sarakuna ne.

Talaka ba ya iya yin runbu maichin dami dubu, haka kuwa 
talaka кап iyalansu suka noma dami alif, а кап che, sun yi hatsi 
da yawa. Amnia sarakiina suna noma damuna da yawa. Chikin 
Zanfara na ga wani sarki ya noma danje saba, kuwa na ji, an 
che, gandun galadiman Anka ana yin dami zanbar ishirin.

А Hausa akwai wasu garuruka, kan aka yanke hatsi, ana 
tara kararen nan, а jiɗ'e su duka, а kawo gida, wasu Rasashe 
kuwa kararen nan ba а yin komi da su sai gara ta chanye su, 
su kashe taki. Wasu garuruwa ana Rona su, kan suka bushe.
Tokarsu kaman taki che. Wasu fiasashe kuwa, kan aka yanke 
hatsi, ana barin kararen nan, wanda yake so, yana tfiba, ana yin 
aiki da su, shimge ко wani abu, ana kuma kiwon bisashe chikin
kararen nan, amma Rasar Kano ana son karare Rwarai, wani
ba shi taɓa na wani, birni da fiawai ana saida kararen nan
da tsada Rwarai, don abin wuta yana da wuya Rasar Kano, don 
Rasar nan babu daji chikinta.

4. DAW A
Akwai wadansu Rasashe а Hausa dawa ta fi yawa, wadansu 

Rasashe gero ya fi yawa, Ka’sar Kano dawa ta fi yawa: hakanan 
Rasar Zazau da ta Zanfara. K ’asar Katsina wani waje dawa ta fi, 
wani waje kuwa gero, Rasar Daura dawa kacfan che sai gero. 
Dawa iri-iri che, akwai farfara akwai Raura, akwai malle, akwai 
kanba, akwai jar-dawa.

Ana shifka dawa da gero rana ɗaia, amma gero shi ne, yake 
fara nuna; sai an girbe gero wata biyu kana ake girbe dawa.
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Dawa, кап aka shifka ta, fana yin wata biyar, капа а girbe ta. 
Dawa ana noma ta, don а yi tuwo da ita, kuma ana ba bisashe. 
Amma wasu garuruwa ba а chin tuwon dawa, sai na shinkafa. Dawa 
cfai ana ba bi'sashe ne. А Zanfara kuwa suna yin tuwon dawa, 
furar dawa.

5. GER O

Ana son gero Rwarai а Rasar Hausa duka, don haka 
Hausawa suke che ma sa Muhamman na hatsi, kuma suna chewa, 
gero sarkin hatsi, kuma suna chewa gero cfan taki, suna chewa 
gero ɗ’an jigawa.

Gero iri-iri ne, akwai zango, shi ne maidogayen zangarku, 
zangarkun sa suna yin tsawo kaman mutum, irinsa ne geron 
Daura.

Akwai zanfarwa, shi ne zangarkunsa ba su da tsawo kaman 
na zango, amma sun fi na zango kabri, shi na ido Rwarai.

Akwai kuturi, shi ne maigajerun zangarku, amma shi na 
da ido.

Manoma suna chewa, chikin gero duka zanfarwa ya fi garcfi, 
amma mutanen Daura ba su yarda da zanchen nan ba.

А Hausa ana kula da gero fiwarai, kulun ana zanchensa, 
rani da damana, dare da rana.

Кап mutanen gari suna da gonaki bayan gida, suna kuma
da su nesa, to, suna shifka gero na bayan gidan nan, suna
shifka dawa gana nesan nan, don gero yana son wurin Pazamta, 
inda ake kasaisai, ana zubda sharori, inda bisashe suke kiwo, 
suna kwantawa.

Kan aka shifka gero tare da dawa da maiwa, nan da nan 
gero yake girma, ya bar su baya. Kulun ana zanchensu, ana 
chewa, gero ya yi yabanya, gero ya yi gaban dawaki. Hakanan
har gero ya fida kai, har ya soma ido, har ya nuna.

Sa’an nan ne, ake karyo tumu, shi ne, ana tafiya gona, а duba 
zangarku masuido Pwarai, ana karairaye su, ana zuwa da su gida. 
Sa’an nan ne, ake fura wuta, ana aza su bisa garwashi. Kan 
suka nuna, sa’an nan ne, ake murza zangarnuyun nan Rwayoyin 
su, suna fita, ana cfiba, ana chi, yara da manya, maza da mata, 
shi ne, ake chewa, an chi tumu.

Yan, hakanan ana murna. Hausa duka ana chewa, an fara 
chin tumu. То, кап ana yunwa ne, sa’an nan yunwan nan ta 
soma saupi ke nan.



Babu alkama da yawa а Hausa sai Kano, а nan tana da yawa, 
ana yin aikinta Rwarai. Amma ita а Hausa, ana shifka ta wurin 
sanyi kaman fadamu. Amma ba а chewa, an shifka alkama, ana 
chewa, an watsa alkama.

Kan za а yi aikin alkama, ana zuwa fadama duka, а kafche 
ta sarai, sa’an nan ne, ake yin fangalai chikin fadaman nan, 
kana а watsa alkaman nan. Kan ta tsira, ana ba ta ruwa, safiya 
da marece, har ta girma, har ta fida kai, har ta yi ido, har ta 
nuna. Amma kan ta yi kusa nuna, ba а ba ta ruwa.

Кап ta nuna, ana yanke ta, ana tara ta kitila-kitila, kana, 
kan ta bushe, ana siisuke ta, ana cTura ta а tayuka.

То, aikin alkama ke nan а Hausa. Amma alkama ita ba abin- 
chin mutanen Hausa che ba, amma sun san ta, suna yin abin- 
chin ta kuwa, suna chi.

7. SH IN KA FA
Aikin ruwa uku ne а Hausa; aikin shinkafa, fiton jirgu, su. 

Kan za а yi shinkafa, ana yin kaftu chikin fadama. Sa’an nan 
ake watsa ta, sunansa watsi. Kan ta tsira, tana tsirowa tare da 
hakukuwa. Кап suka girma kaɗ'an, sa’an пап ne, ruwa yake 
kwantawa chikin fadaman nan.

То, shinkafa tana girrna, hakukuwan nan su kuwa suna girma, 
ruwa kuwa yana Karawa, sa’an nan ake zuwa, ana shiga chikin 
ruwan пап, ana chire hakukuwan nan, ana barin shinkafa, sunan 
aikin пап chira.

Shinkafan nan tana girma chikin ruwa, amma ruwa ba ya 
shan кап ta, har ta fitar kai, har ta yi Rwaya. Kana ake zuwa, 
ana yankan ta da lauje. Wani wuri ana yankan shinkafa chikin 
ruwa da jirgi fiarami, sunansa kalɓkalo ко bungubungu ana yin 
sa itachen giginya.

Akwai wasu kasashe abinchinsu duka shinkafa пё. Ana yin 
fura da shinkafa, ana yin tuwo kuina da ita, ana yin kunun 
shinkafa, ana dafa ta kuma, ita kacfai, ana sa man shanu da gis- 
hiri ana chi, ana dafa ta kuma da nama da gishiri da daudawa 
da albasa kuma, а sa man shanu, ana chi, sunansa dafa duka.

Ana yin nakiya da ita, shi ne garin shinkafa da man shanu 
toyaye da zuma, а kirɓa, а diinRuIRula. Ana yin tsala da shin- 
kafa, ita che, а кап dafa shinkafa ita kacfai, а dundunfiula ta, 
а sa chikin mai narkake, ana sayeswa.

K ’asar Kabi ta fi shinkafa da yawa а Hausa.

6. ALKAM A



А Hausa ana yin anfani da geɗ*a Rwarai.
А Zanfara ana che ma ta gujiya maigaɓa, amma а Kano

sunanta gecfa. Ana naman ta Kano Rwarai, amma кап za а shifka
ta, ana yin fucPa, kana а shifka ta. Kan ta tsira, ta yi kaman
wata guda, ana yimata noma, don sa’an nan chiyayi suna tsirowa 
chikin ta.

Bayan noman nan кап ta yi yaya, ta yi Rwaya, to, saan 
nan ne, ake soma tfiba ta, ana dafawa, ana chi.

Hausawa suna son geɗ'a fiwarai, suna dafa ta, tun ba ta 
bushe ba, suna chi. Chikin lokachin cfanyar geɗ'a, gidaje da yawa 
ba а yin tuwo da dere, sai ana dafa gecfa, ana cht.

То, кап ta bushe, ana rore ta, shi ne, ana tone yayan ta
da fartanya, ana cfebe su, sunan aikin пап roro.

Кап aka rore gecfa а gona talakawa suna zuwa, suna yin 
kalar gecfa, amma masukalar geɗ’a suna samu Kwarai, don ta na 
6oyewa chikin fiasa.

8. G E Ɗ A , GU JIYA

9. DOYA
А Hausa doya ba ta da yawa, sai Kasar Zariya, nan akwai 

doya. А Ƙasar Kano wani waje akwai doya, amma chikin tsofon 
kananchi ana che ma rogon doya.

Ana gasa doya, ana chi, ana kuma dafa ta, ana chi, sunansa
busa, ana kuma fere doya, а dafa ta. Кап ta nuna, капа а kirɓa 
ta, а chibra ta, sunanta sakara, ana chin ta da miya.

Кап ana yin yunwa, ana babaka doya, ana karkarewa, ana 
chi, ana yin fiosai kuma da ita, sunansa dundunkalo.

10. R O G O
Kasar Haasa duka akwai rogo, amma shi iri biyu ne. Akwai 

ganjigaga, shi ne, kan, aka dafa shi, anka chi, ana kusa mutuwa,
don shina da dafi, haka kuma кап aka babaka shi, ake chi.

Akwai maigari, shi ana dafa shi, ana chi, babu komi. Hausa 
кап ana yunwa, rogo yana taimako Rwarai, ana chin sa da yawa, 
amma sa’an nan shina da tsada, ana feRe .rogo, ana shanya shi. 
Kan ya bushe, ana daka garinsa fari fer, ana yin tuwo da shi, 
ana gamawa da garin hatsi, ana yin tuwo da shi kuma, ко babu 
garin hatsi. Sunan garinsa garin rogo, sunan tuwonsa tuwon rogo.
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Amma ganjigaga кап ana son chin sa, ana jiRa shi, kan ya 
jifiu, dafin nan duka ya fita. Sa’an nan ake shanya shi, kan ya 
bushe, ana daka shi, don а samu garinsa.

То, кап а yi tuwo da shi, sa’an nan babu komi.
Amma а aikin rogo kaftu ake fara yi.
Kan an wanye kaftun nan, sa’an nan ake dadatsa itatuwan 

rogon nan gajajeru, ana dadasa su, shi ke nan.
Kan suka kama, suna yin saiwa. Kan an dasa rogo, sa’an 

sliifka (hatsi), ana ɗibal sa da bazara, wata goma ke nan.
Amma а Rasar Hausa duka rogon Gandu ya fi dacPi, don 

akwai jigawa nan.

11. DANKALI
Kudaku shi ne dankali. Akwai shi Kasar Hausa da yawa, ana 

dafa shi, ana chi Rwarai, shi ba shi yin koini, amma wanda 
chikinsa ba shi da lafiya, kan ya chi, dankali chikin nan shina 
yin chiwo.

Ana babaka dankali, ana clii, ana sa chikin fura kaɗ'an, don 
shi yi zaRi.

Dankali iri biyu ne, akwai lawiir, shi ne farin dankali mai- 
samriti girma, ana son sa Rwarai. Akwai jan dankali. То, shi 
ne tsofon dankalin Hausa, daga baya ne, aka samu lawiir.

12. MAN JA
Babu kwakwa а Rasar Hausa. Man ja kuwa ana yin sa da 

yayan kwakwa. Amma akwai man ja Nufe, ana kawo shi Hausa
da yawa, amma Hausawa ba su kula da shi, don haka ba mu
san aikinsa ba.

Hakikan Hausawa suna son man shanu, amnia ba su son
man ja, don ba abin Rasarsu ne ba.

13. A BD U G A
Gonan abduga sunanta fage. А Zazau abduga na da yawa 

ta fi Капо, ta fi Katsina, ta fi Daura, amma ba ta fi Zanfara ba.
Chikin Hausa ana yin fatauchin abduga Rwarai, ana dauka 

ga kai, ana kuma ɗ“auka ga jakai, ana tfaukowa daga Zazau, 
ana kai Kano. Ana chin riba.

Ana sa abduga chikin tadali, shi ne kaman babar jika, da ake 
yin kaba, ana chusa abduga chiki. Ɗaia yana isar mutun kaya, 
jaki kuwa yana cfaukar biyu.
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Akwai gari chikin Zazan siinansa Fati'ka, nan akwai abduga 
da yawa, liaka Kudan.

Daurawa da Zanfarawa su кап che ma tadali kindi.
Duka Hausa da abduga ake yin tufafi.
Ana gama zaren abdnga da na (yayan) tsamiya, ana yin tufa, 

shina da tsada Rwarai.
А кап che rigar tsamiya ко zanen tsamiya.
Ita che irin abu da tsutsotsi, suke yin sa jikin tsamiya. Ana 

dafa shi, yana yin kusa da farin alharin.
А Hausa mutun ɗ“aia yana shifka abduga da yawa. Itatuwan 

nan ba su mutuwa maza, har suna yin girma kaman а hau.
Kan aka shifka abduga, кап ta tsira sunanta abduga, haka 

kan ta yi fure. Kan ta yi yaya, а kati che, abduga ta yi yaya. 
Kan ta nuna, а кап che, abduga ta fasd, wadansu kuwa su kan 
che, abduga ta na dariya.

Bayan wannan ake taɓe ta, sunan ɗ'ibar abduga ke nan, amma 
tsofon Kananchi sunan tfibar abduga =  cA/, suna chewa, yau an 
chi abduga ко ana chin abduga.

14. BA BA
Baba iri biyu ne, akwai na daji, wanda ba а shifkawa, su- 

nansa taldki, yana yin уай?о, amma itachensa yana da kabri, 
da hakanan kuwa, yaɗ’o yake yi.

Akwai shifkake, shi ne baban gida, shi ake so а Hausa.
Chikin Rasar Hausa duka Kano ta fi baba da yawa da kyau, 

kana Zazau, kana Zanfara, kana Katsina. Sakoto babu baba da 
yawa, suna zuwa Zanfara, suna sawowa, suna kawowa Sakoto.

Ana fatauchin baba fiwarai tsakanin Zanfara da Sakoto.
Amma а Kano ana yin aikin baba Kwarai, don haka ake 

chewa baba dukiyar Kano.
Amma fiasar Yaraba da ia Nufe baban su sai taWki, da shi 

suke yin rine-rine.
K ’wayoyiti baba KanRana ne, su ake shifkawa, amma kan aka 

niRa garinsu, aka gama da garin hatsi, aka yi abinchi kacfan, 
mutane da yawa suna chi, su Roshi.

15, SHANU
Mutanen Hausa suna yin kiwon bi'sashe, kowane gida akwal 

bfsashe.
Filani suke kiwon shanu а Hausa da yawa, amma Baroro su 

ne Filanin jeji, su ne makiyaya, suke da shanu da yawa, а кап
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che rdhaji, kuma а кап che dosa. Sii ba su zama chikin gari sai 
daji. Ba su kiima noma, sai cfai matan su suna saida nono, suna 
sayen hatsi da dusa da gishiri, suna saida mai, suna sayen tufafi.

Su babu ruwansu da komi, sai kiwon shanu. Su har yanzu 
talakawa ne, ba ruwansu da sarauta, ana wahalshe su, kamanda 
ake wahalasda kowa.

Kan ana son, а Kwache shanunsu, ana sa ma su laifi. Amma 
shanu suna da anfani da yawa а Hausa, don haka ake chewa 
nagge daɗ'i goma.

Hausawa suna da shanu kaɗ“an-k2cfan, ba kaman Filani ba.
Da damana shanu ana kiwon su а jeji, amma da rani ana 

Kiwon su chikin karkara, amma sai an saki doka.
Kan shanu suka yi yawa, ana che mu su garke, kuma wurin 

kwanansu ana che ma sa garke. Ana yin igiya maitsawo, ana 
tfamre shanu gun ta, amma sai maruRa. Ana che ma igiyan nan 
rande ко dangali.

Mutane masushanu suna gama shanun su, suna yin garke, 
ana kiwon su tai^. А Hausa Filani suke da shanu da yawa.

16. RAGUN A
Uda suke da raguna da yawa а Hausa, ana che ma ragu- 

nansu uda, su kuma ana che mu su uda. Suna da yawa Hausa 
fiwarai. Mutun ɗaia shi na da raguna kaman hamsa ко sun fi.

Kan damana ta yi, uda suna tafiya daji, don su yi kiwo, 
amma kan damana ta wuche, suna komowa karkara.

Uda kuwa iriti Filani ne kaman su ne Filanin raguna, su ne 
RasRastatun Filani.

Hausawa suna da raguna, amma ba kaman Uda ba. Hausa 
kowane gida ana kiwon tumaki, amma kan damana ta yi, aiia 
kiwon su chikin sabra, ana sa yara RanRana.

Akwai wasu garuruwa kuwa ana ba mutun d’aia lada, yana 
kiwon raguna gari guda.

Na gani da ido na, ana che ma sa asako, don yana tsayawa 
Rofar gari, yana chewa а sako. Amma ranar jumua, ran nan ake 
biyansa, kowache tumkiya kurcfi goma. Kan kuwa bisa ta haifu, 
ana ba shi kurcfi dari. Kan marece ya yi kusa, rnasubisashe suna 
sa yaransu, su zamna Rofar gari, kowa yana kama na su.

17. AW AKAI
Katsina akwai awaki da yawa, sun fi Kano, а Daiira kuma 

akwai, amma Hausa duka koana ana kiwon awaki, babu gidan 
da babu awakai, sai gidaii matsiyata, don haka kan yara suna



faɗ'a, wani ya kan che ma wani: gidan ku babu ко akuya (akwlya).
Hausawa suna shan nonon awaki, amma ba su shan na tu- 

maki. Awaki sun fi tumaki kitse а Hausa, da hakanan kuwa ba 
а son naman awaki kaman na tumaki.

18. JA K U N A
Machen jaki ana che ma ta matuwa, na miji kuwa ana che 

ma sa bingi, Akwai jakai da yawa а Hausa. Ana aza mu su 
kaya, ana yin fatauchin hatsi da su, sunansa karami, shi ne, ana 
tafiya, inda hatsi yake da arh3, ana sawowa, ana kawowa, inda 
yake tsada.

Ana kuma rfaukar abduga da su da baba.
Ana kuma cfaukar taki da su, ana kai gona а mangala. Ana

cfaukar yakuwa da su da albasa da tfankali da gauta da rogo da 
masara, duka а mangala. Ana ifiuko alkama da su chikin taikuna 
da shinkafa da wake da aya.

Jinjirin jaki sunansa afulaki.
Jakuna da takarkarai suke rfaukar kaya da yawa а Hausa, ana 

aza ma rafiuma kaya, amma sai sarakuna, sai kuwa Azbinawa, 
da suke zuwa daga Azben da Larabawa, da suke zuwa daga 
Zaila da Tunas da Tarabus da Adamus da Agat.

Hausawa ba su san aikin rafiuma ba Kwarai, amma sarakuna 
suna aza mu su tanbura, kan za а yaRi.

19. KASUW A
Mafauta da maauna da yan koli su ne uwayen kasuwa. 

А Hausa manyan garuruwa kasuwansu suna chikin birni: birnin 
Kano da Sakoto da Gandu da Jega da Zazau da Katsina da 
Daura. Su ne kuwa ba su fashin chi, i na tamaha, kasuwa duka
da ta ke wajen birni, tana fashin chi, don hakanan kasuwar Sa-
koto chikin gari ta ke, amma tana fashin chi; ranan jimua take 
chi, haka Gandu, haka Jega, amma kasuwar birnin Kano ba ta 
fashin chi, haka birnin Zazau, haka Katsina.

Hausa duka kasuwai suna da runfuna. Akwai manyan kasuwai, 
ran da suke chi, ana zuwa daga wasu garuruwa, ana chin su, 
ana taruwa Rwarai, ran da ba su chi, kuwa babu mutane, sai 
tsofafin m3ta masusaida getfa da daPuwa da fura da nono da 
rogo dafafe da dankali.

Jega Raramin gari ne, amma ana chin kasuwarsa ran aljima, 
ana taruwa. Ran da ake chin kasuwa, а кап che: kasuwa tana 
chi yau. Ran da ba а chiniki chikinta, а кап che: yau tana fashi.
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Akwai kasuwai masiiranan chi, akwai maiclii jumua, akwai 
maichi Htini, akwai malchi lahadi, akwai maichi talata, akwai 
maichi larba, amma ban ga kasuwa maichi alhamis da asabar ba. 
Akwai kasuwai, wadanda ba su da ranar chi, sai kan sun chi yau, 
gobe kuwa su yi fashi, jibi kuma su chi, hakanan tutur. Akwai 
wadansu kasuwai kuwa, kan sun chi, suna yin fashi biyu, kana 
su chi kuma.

Ƙaramin gari maikasuwa babu kaman Jega, kuma baban gari 
maikasuwa babu kaman Kano. Baban abin chiniki Kano baRi da 
goro, ana zuwa daga Azbin, ana chin kasuwar Kano, ana zuwa 
daga Barno, ana chi, haka daga Bauchi, daga Nufe, daga Adar, 
daga Zanfara, daga Yaraba, daga Zaila, daga Adamus, daga Tara- 
bus, daga Katsina, daga Daura, daga Wadai, daga Zindir.

III. О БРАЗЦЫ  П И СЕМ
1

Zuwa ga majur Burdon ruzdint, gaisuwa maiyawa da girma 
da girmamawa, bayan gaisuwa tanbaiwa da ka isa da tanbaya 
lafiyaka da lafiya mutaninka: in ka tanbayi lafiyamu, mu kau 
lafia, mu ke da mu da mutanenmu, babu wada ya mutu shikin 
wadanda ka sani: waga gaisuwa daga sarkin musulmi Altahiru 
musulmi Ali Baba, wa alsalam.

Takarda daga sarkin musulmi Altahiru ɗ“an Ali Baba zuwa ga 
sahibinsa masoyinsa majur Burdon rizdinta, gaisuwa maiyawa da 
girmamawa maiyawa: baishinsu na ga zoben zinariya kiyauta, 
na yi murna da farinshiki, na yi godiya maiyawa, na sami labari 
zaka komawa gida: Allah shi ba ka lafiya maiyawe da yawon rai 
maiyawa har Allah shi maishe ka lafiya, ka iska lafiya; haza wa

Daga Tafida zuwa ga cfan-uwansa Abdullahi cfan sarkin Zak- 
zak Yaro: gaisuwa da yarda mai-yawa: ina so in sanarda kai 
sarkin Zakzak Zalhatu ya mutu yau kwana bakwai ke nan da 
mutuwa tasa: gama na sa ni har yanzu ba ka ji ba tukuna, gama 
da ka ji da na ga takarda daga gareka ta ta’aziya: ka sani mun
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yi hasara da gaske: dukaii talakawa suna kuka domin inutuwa tasa; 
ga shi ba wanda ya sani wanda za shi karɓi matsayinsa: tun da 
slii ke da dade rabuwanka da Zariya, ya kamata ka tafo domin 
iyalinka su gan ka, ka kuma yi ta’aziyar mutuwan ɗ“an-uwanka.

Ka gaida dukan jama’ar gida kamin ku iso.

Ga takarda ta fito daka masoyi zuwa ga masoyi: daga Abu- 
bakr wanda akawa Lakabi malam Afuli zuwa ga maifari, kai 
tabaya labarinka wada ka isa gida; ina gaishe ka gaisuwa dubu 
har dubu kuma na tabayi abukkanka suna lafiya, inji aida ka 
daki, gaisuwa ta ga sarki da waziri nan, na gaishe su na tabayi 
lafiyassu, aida in fada maka а Kubalaji ya isa babba m'utun ya 
guda Amiru dan Mayyana babu wanda ya chiwuta tunda ka bar 
shi bale tii: ya riKeni dakir ma wada da ka che mani na godi 
maka na godi ma turawa duka.

Wannan watika ta fito daga wurin Turaki K am i Yusufu zuwa 
ga ubanshi masoyinshi Malatn Likita: gaisuwa maiyawa da amin- 
chi da yarda da girmamawa: bayan wannan na ga saKonka ka yi 
raani ta’aziyan tsofowana: na yi murna dayawa da ka tuna ni: 
bayan wannan in ka yarda ina so ka gai mani da uwanka: bayan 
wannan ina nan zamne lafiya kaman inda ka bar ni: sarki bai 
taba ni da komi ba: haza wa salam.

Daga wurin Kwasau mataimakin sarkin Zazau Dalhatu zuwa 
ga Malam Likita: gaisuwa da yarda, da aminshi: bayan wannan 
ga Dikko nan ya che zai komo gida, na che kuwa shi komo; 
zuwan Dikkon kuwa ya taimakeni; Allah kuma ya taimake mu 
dukun da mu da shi; amma sa(n)yi ya taba ni: amma kuma 
sauran labari kuma Dikkon ya gaya maka kafin in zuwa.

Та wurin yaro ɗ“an Husaini Alkali Kauru, wannan takarda ta 
fito: gaisuwa mai-yawa da aminchi da yarda da girmamawa zuwa 
ga uba mataimaki, masoyi, she ne Malam Likita: Ъауап gaisuwa
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а fada niaka ina nan lafiya chikin Kauru; ina yin hukunichi ina 
(yin) maka godiya kulum na gode maka da yawa, kai kuma Allah 
shi Kara maka biyan bukatanka, amin wa salam.

Gaisuwa daga Liman Sambo zuwa Ma’lam Likita: yarda da 
aminchi da girmamawa; bayan haka tun da ka tashi ba ka yi 
mani watika ba: ко ka manta da ni ne amma ba ni yin tsamani 
za ka manta da ni ba har abada ni Liman tsofo; kullum ina tu- 
nawa da kai, amma nisa ya tsare amma rauna rokon Allah wanda 
ya raba mu shi sake gamraa fuskanmu da alheri: ina da magana 
dayawa da shawara mai-yawa da za mu yi da juna amma sai 
ka zo Zaria sa’annan ga ni ga ka, mu yi: ina yin maka barka da 
fita hatsarin teku babban ruwa: gama na samu labarin tasuwanka 
daga Turai: ka bar uwanmu lafiya da jama’ar garinku? mu ka 
bar mu lafiya muna nan lafiya, da iyalinmu lafiya; haza salam.

Takarda ta fito daga baranka wanda ka yi shugaba а makaraii- 
tarka; gaisuwa dubu, da tambayar lafiyarka, da lafiyar Uwargida 
duka. Bayan wannan, makaranta ta tashi lafiya, babu abin da ya 
faru bayanka kurna, sai alheri da kyautawa. In sanarshe ka kuma, 
na fiare gonata duka yau. Abin da Alla ya ba ni а chikinta duka 
dami arba’in da shidda. Kai kuma, ga rabonka da na aiko maka 
ke nan, dami uku. Bayan wannan kuma, na gode maka mai- 
yawa wadda ba ta da iyaka: Alla ya tsawanta ranka, ya fiara 
girmanka; gama ka isadda ni wuri inda uba zai isadda ɗ’ansa 
duka, ко kamar da sarki yadda zai isadda baransa. Alla ya Kara 
ikonka da martabarka.

10

Zuwa ga shugabana wanda Alla ya tsawanta ransa: gflisuwa 
dubu da tambayar lafiyarka da lafiyar Uwar-gida. Asha! Kuma na 
ji idon-sawonka ya ji chiwo kuma: Alla ya sauPafia shi, Amin! 
In sanarshe ka makaranta duka tana lafiya, sai Musa Yola Ɗari 
Muhammadu Mai-gida shi ne bai komo ba jiya. Amma ubansa 
ya rubuta takarda ya aiko mini ya che, Musa ya yl zazzaɓi: sai 
ya samu dama katfan. In sanarshe ka kuma Wakili ya zo da 
yaran makaranta sababbi guda uku daga Toungo. Za su yi daidai



cia makaranta. In sanarshe ka knma Malrni A'usa na Paiia!-A'al 
ya zo, bai saine ka ba. Ainma ya kawo kuɗ'i krmar p?m l'uɗ’u 
da sile goma sha hucfu, da kobo hutfti, suna hannuna.

1 1
Zuwa ga babbnna, uban-dakina, wanda Alla ya tsawanta r.nnsa, 

ya ba shi girma tsakanin jama’a: gaisuwa dubu da aminchi, da 
tambayar lafiyarka da lafiyar Uwar-gida duka. In ji kana lafiya? 
Yau ba mu gan ka, shugabana. Ina ?ddua’a, in ya zama jikinka 
ne ba shi da lafiya, Alla Ubangiji ya ba ka lafiya da sauri, ya 
ba ka yawan-rai. Na shagala da p s k e  don rashln ganinka. Ina 
so, in akwai dama, in zo in gaishe ka kamar fiarfe huɗ“u na 
yairma. Kuma in sanarshe ka, Wakili ya biya makaranta ya facCa 
mini Abba Kingi ya komo daga Katsina, yana gari yanzu. Ya che 
in faɗ’a maka, ко akwai abin da za ka facfa а labarinsa.

Kuma in sanarshe ka mu mallamai da yara duk muna lafiya 
tukuna, almajirai duka suna chikin makaranta, sai ɗ'aya kacfai, 
Mahmudu Ɗan Hayatu, ya gudu daran jiya.

12

Zuwa ga Uwar-gida: gaisuwa da ladabi da girmamawa. Bayan 
wannan na duba lafiyarki, kuma na tambaye ki labarin Uban- 
gidana: RaKa ya ke, fiaRa ya fiara ji? То, Alla ya saufiaKa masa, 
Amin! Ke kuma, KaKa ki ke da wahala da kuma eachin zuchiya? 
То, Alla zai sauRafia kada ki ji tsoro: babu komi, zai warke 
kwanan nan. Alla ya ba shl lafiya, Amiii!

13
Zuwa ga Mai-makarantar YoJa: dubun gaisuwa. Bayan haka- 

nan in sanarshe ka mutanan Yola suna chike а garemu, daga 
gidan likita har zuwa garemu. Mu duka jikinmu ya mutu da gaske 
don tsananin chiwon sarki а kanmu. Mun yi tsammani ba mu 
iya yin aiki ba yanzu, amma sai abin da ka rankai dacfe. Haza 
wa ’s-salamu.

14
2uwa ga Mai-makarantar fiasar Yola: dubun gaisuwa da tam- 

bayar lafiyarka da lafiyar Uwar-gida duka. Bayan hakanan in



sanarshe ка abin da ya faru а daran jiya: suka shiga а chikinta, 
suka karye Ryaure, suka shiga tfakin ajiya suka yi ɓarna mai- 
chiwo da gaske. (Zuchiyata) ta tsinke, ba ni da hankali duka 
yanzu. Haza wa ’s-salam.

15
Takarda ta fito daga Sarkin Nasarawo Muhammadu Lauwal: 

gaisuwa da lafiya da girmamawa. In sanarshe ka na sa samari 
biyu su je gareka don su yi karatu. Ɗayan, sunansa Laido Ъап 
Alim Nasarawo, yana da shekara goma sha hurfu; daya Umaru 
Ɗan Majidadi yana da shekara goma daidai. Sanadin sa su kuwa 
Joji Manjo Gilas shi ya umurche ni. Bayan hakanan saura ɗ“aya 
shi kuwa ba shi da lafiya. In ya warke yana zuwa, in Alla ya 
yarda. Shi ke nan.

16
Takarda ta fito daga Malam Yuguda zuwa ga Baturan Maka- 

ranta, gaisuwa dubu da yarda da tambayar lafiyarka da lafiyar 
Uwar-gida duka. In kai kuma ka tambaya а garemu, ni da muta- 
nena duka muna lafiya tukuna. Bayan gaisuwa in sanarshe ka 
an cfaukam mini kud:‘i sile hucfu ban san ко don minene ba. 
Idan kai ka yi shi bisa ba ni da laifl, na yarda, amma in daba- 
rar wani ne ka aikata ban yarda ba, sai mu yi hujjacheiya: in ban 
biya abin da na karɓa sa’an nan ya tsaishe ni, in biya; amma 
idan kai, abin nan da ka che duka na yarda, gama kai kake da 
ко. Haza wa ’s-salam.

17
Takarda daga Malam Tukur zuwa ga Alfialin RibacTu: gaisuwa 

da yarda da girmamawa. Bayan gaisuwa in sanarshe ka Umaru 
ɗ'anka kuma ya gudu daga makaranta. Don hakanan Makarantar 
fiasar Yola ya umurche ni in gaya maka ka koma da shi don 
ya shiga maza maza ba da fasawa ba.

18
Takarda daga Malam Umaru zuwa ga wanda Alla ya cfaukaka 

daraja tasa: dubun gaisuwa da ladabi mai-yawa wanda ba shi da 
iyaka, da tambayar lafiyarka da lafiyar taron mutananka duka,



da cfokachin danginka. Idan an taras sun tarii lafiya da tsawon- 
rai mun gode Alla, sa’an nan na yi murna maiyawa wanda ba 
ta da iyaka. Bayan hakanan na aiki yarona ya kai maka kaji biyti 
sabka, ya gane mini lafiyarka, Rankai darfe. Alla ya Kara maka 
afiya da tsawon kwanuka da daraja da girma duka, Amin.

19
Ni Malam Muliammadu Babban Mallaman Makarantar Yola 

zuwa ga Sarkin Maiha: gaisuwa da lafiya. Amma bayan hakanan 
in sanarshe ka labarin Buba Ɗan Hamman. Ban ga anfaninsa ba 
а chikin makaranta, don shi wofi ne. Kai kuwa kana cliiyarda 
shi da kutfinka а banza: ba shi da fiofiari ко kaɗ’an а chikin 
makaranta, sai kisan kutfinka а banza. Da na tambaye shi, mi 
ya sa bai komo ba da sauri, ya che mini, kai ka hana shi komowa: 
sa’an da ya che zai komo duka, sai ka hana shi: shi ne ya hana 
shi komowa sa’an da yara sukai komowa. Shi ne na sanarshe ka: 
amma duk da hakanan, in ka yarda ya zamna а makarantan nan, 
da kyau: in ba hakanan ba kuwa, ka aiko а gareni а ɗ*auko shi. 
Haka lafiya ta tabbata.

20
Takarda daga Malam Buba zuwa ga masoyinsa, ainininsa, sli 

ne Malam Bello; gaisuwa mai-yawa da aminchi da so da yarda. 
Bayan gaisuwa wayarka ta sadu da ni jiya da yamma. Abin da 
ya hana in aiko da kurfin kamar yadda na rubuta а chikin wayata 
wadda na aika maka da ita а Kano 27/8/25, bayan na yl waya 
na gani bai kamata in aika da kuɗ“i ba, sai ka isa Daura tukuna; 
kuma domin yadda ka yi mini waya а Zari’a, ka che, kada in 
aika da su tukuna, sai ka isa Kano. Yanzu ga shi, na aiko da 
takardun kuɗ“i na pam 9, shi ne kuɗ’in gidanka wanda aka sayar 
ma Audu da shi pam 13. Ka che а ba Adamu Magini wanda ke 
gidanka ^  1: to, na ba shi: ka che da ni da Malam Yero mu 
cPauki £ ,  1, kowa 10/- 10/-: to, mun d’auka: ka che а biya 
kuɗ*in gida, na biya £  1-9-11, na ba Audu shaida: а yi 
inaka waya biyu na 2/8: jimlar abln da aka ɓatar £ ,  3-12-7. 
Daga chlkin 13 а tfebi £ ,  3-12-7, sauran £  9-7-5. Yau kuma 
na sayi kan-sarki na 4d, watau wanda na aiko da wannan takarda 
da shl na rijista; sauran kuɗ’inka ^ 9 - 7 - 1 .  Yanzu ga shi na aiko 
maka da ^  9 daidai, duka takardar kuɗ’i ta pam guda guda. 
Sauran kuɗinka yanzu а wurina 7/1, domin ban sami takardar 
kucPi irin ta sile sile ba, dotnin kuwa yanzu ba ta samuwa. Idan 
kuwa ka che in sayi sitam ne, in aiko maka da shi, to, ka ba ni
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labari, garna watakila idan ya sadu da kai, akwai wanda zai saye 
shi ya ba ka kuɗ“inka, idan kai ba ka bukatanshi. Ran da kucfin 
nan suka sadu da kai ka ba ni labari domin in sani. Bayan wannan 
Malam Yero da Adamu sun che in yi musu godiya Pwarai da 
gaske gareka domin alherin da ka yi musu; ni kuma ina gode 
maka Kwarai da gaske. Alla ya bar mu fare, kada Alla ya sa 
mu yi asaran juna. Adamu Magini ya che in faɗ'a maka idan 
kana so ka yi gida а Daura, to, ka facfa masa zai zo ya yi maka, 
idan Alla ya yarda. Ya clie aikin gini а пап yanzu ya yi sauPi. 
Ya kan yi mako biyu ba shi da aiki: domin haka ya che zai 
samu daman tafiya idan aiki zai samu а wurinka. Kuma ya che 
bai taɓa zuwa Daura ba. Labarinta da ya ji shi ya daɗ’a masa 
marmarin tafiya don ya gane hakanan ne ко ba hakanan ne ba, 
gama an che rijiyassu da chakarkara da ake ban ruwan lambu 
da ita, abin alajibi ne. Muna nan lafiya, kuma muna so ka zauna 
lafiya kamar yadda т ц  ke. Rabi tana gaida Shatu. Ni ne maso- 
yinka, Malam Buba.

IV. ОПИСАНИЕ Н И ГЕРИ И
K a s a r  H a u s a : Inda Hausawa suke sosai, Pasar Kano, fiasar 

Sakkwato da rabin Rasar Zariya na arewa; Rasarsu tana da yawa. 
Galibin Rasar Hausa jigawa che, amma wajen kudu maso gabas 
akwai duwatsu; kudu kuwa duk, itatuwa sum fi yawa da girma. 
Tsakaniti Katsina da Sakkwato akwai wani babban daji inda ba 
kowa, sunansa Dajin Rubu.

Akwai ruwan sama da dama а Rasar Hausa, amma bai isa 
ya sa ta yi duhuwa ba; sabo da haka, chiyawa ta kan yi yawa da 
damuna, da rani kuwa а кап Rone ta. Tun da ruwan sama bai 
yi yawa kamar na Rasar kudu ba, itatuwansu gajajjeru ne, amma 
da jimirin rayuwa. А кап yi amfani da su wajen abinchi da sana’a 
daban daban: chikim mafiya amfani akwai cforawa, kaɗ’anya, kuka, 
macfachi da tsamiya. Na kudu su kam fi na arewa tsawo da ginna, 
amma chikin Nijeriya ta Kuda sosai inda ruwan sama ya ke da 
yawa, yawanchin waɗ'annan ba su samuwa.

M a z a u n a n  R a s a r : Hausawa baRaRe ne, makimantan tsayi: 
sun che asalinsu daga wani mutun ne wanda ya zo daga gabas, 
ya sauka а Daura, а nan ya kashe wata machijiya mai wahalad 
da mutane, har ya auri sarauniyar garin. ’Ya’yan da suka haifa 
wai su ne farkon sarautar Hausa Bakwai. Hausawa sum bambanta 
ga al’adu kaɗ*an kad:*an, amma duk sun gamu bisa ga harshe da 
lialin zamansu har а lya che musu iri ɗ’aya ne.
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T u f a f i  da K a y a n  A d o : Тип kafin zuwan Turawa, tufafin 
ca su ke sawa, da kansu suke safiawa. Auduga ta wadata, kacPi 
dc, saRa kuma sanannu ne. А кап saRa zannuwa masu facfin 
Rwarya daban daban, waɗ*ansu kuwa а кап rina kamar yadda ake 
yi yanzu: kuma а кап kawo waɗ“ansu srin tufafi daga Nufe da 
gabas. Har yanzu, su kan saPa galibin tufafinsu da kansu, tum 
ba chikin Rauyuka ba.

А zamanin nan kuwa, da yawa da sandunan Turawa su ke
dinka tufafinsu irin na da, amma ba sa sa irin na sawar Turawa
sai ɗ*aya ɗ'aya. Wurin aiki, talakawa su kan ɗ*aura warki ко 
bante, amma tufafin da suka saba sawa sosai, su ne babbar riga mai 
kama idon sawu da wando mai facfin fiubaka. Riga duk da wando, 
da yawa ana yi musu aiki: wani lokachi ana shucfa riguna,
wani lokachi ana yinsu da siliki masu launi daban daban.
Su kan sa taguwa da ’yar chiki da irinsu Ranana-Ranana RarRa- 
shin riga.

Masu zarafi kuwa, lokachin da ake wani taro, su kan yi hacfl. 
Su kan sa hulad dara ja ко fara, har su kan yi nacfi: su кап sa 
takalma iri iri, wacfansu ma har na danRo. Galibim mata su kan 
ɗ'aura tufafi irin na saRar Rasar (banda matam masu arziki), su ne 
tobi mai maɗ'auri wanda а кап tfaura daga fiirji zuwa sharaɓa, 
har wata ta кап sa taguwa, watau irin riga ta mata gajeruwa 
iyaka kwiɓi. Yawanchi rinannu ne, а кап yi musu zane kuma. 
А kansu, su kan yafa mayafi ко su tfaura kallabi watau fatala —  
Ryallen da ake ɗ“aurawa а ka.

Banda zobba, mazaje ba su chika sanya abin ado ba: galibin 
abin adom mata azurfa che, su ne chunku (abin da su kan 
cfaura а goshi ко а wuya), abin kunne, liyarai (abin wuya), da 
mundaye na Rafa da na hannu. Waɗ*ansu kuma su кап huda 
hanchinsu, su ɗ*ana taro ко ɗ’an tukwa, wacfansu su кап cfaura 
tagode ко fsakiya а wuya. Mata su kan yi kitso iri daban daban 
maza su кап yi aski.

R u w a n  S a m a , D a m u n a  da R a n i :  Sabo da rashin ruwa, 
wani lokachi Rasar Hausa ta fi ta kudu zafi da yawa. А arewa, 
rani ya fi damuna yawa. Rani kuwa, ya kasu uku — kaka da 
funturu da bazara.

D a m u n a . Da sha biyu, а кап ga rana ta yi tsaka sosai ко 
ta goche zuwa arewa kacfan, iska ta fi zuwa daga yamma ко 
yamma maso kudu. А lokachin nan, ba tsananin zufa, ba tsananin 
ɗ’ari, ruwan sama kuma ya isa. Chiyawa ta tsira, itatuwa sun 
huda, wuri duka ya zama tsanwa-tsanwa. In damuna ta facfi 
sosai, а кап yi shuka; in fa yi zurfi,__sai marka, san пап ruwa
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уа kam ɓata gini: fadamomi, kogiina, tafukka, duka sun cliika. 
tafiya ta кап yi wuya im ba кап hanyar mofa ba.

K a k a ; Shigar kaka, iska ta kam fara zuwa daga arewa maso 
gabas, ruwan sama ya Kare ke nan. Da rana, akwai zafi, da dare 
akwai sanyi wata rana ba а ganin nesa sabo da hazo. А кап yi 
girbi, san nan abinchi ya kan yi araha in hatsi ya yi kyau, 
Wannan, shi ne lokachin wasanni da shagulgula da bukukuwa. 
А кап sayad da suna da sabon hatsi in ya yi yawa, kiima а кап 
уапке chiyawa, а ajiye domim bazara.

H u П t u r u; Wannan lokachin tsananin ɗ’ari ne: mutane su kan 
liura wuta da dare, su ji ɗ'imi: wata rana, hazo ya кап yi yawa 
har ya rufe rana, fiasa duk ta bushe, ta yi kasko.

B a z a r a :  Chikim bazara, zafi ya fi yawa, kuma lokachin 
guguwa ne: abinchi da wuya киша da tsada, shanu su kan rama. 
Manoma su кап share gonakinsu, su sa musu taki. Kudu da Zariya, 
ruwan sama ya kam fi na warfansu Rasashen Hausa yawa, kuma 
su kan rigaye su samun iska т а ; kawo ruwa daga kudu.

A b in c h i  d a A m f a n i n  G o n a ; Тип da damuna ba ta da 
yawa, amfanin gona sai masu nuna da sauri waɗ'anda fari kuma 
ba zai kaslie su ba. Sabo da haka, dawa da gero da malwa (watau 
shukan da Zagezagi suke chewa da shi dauro), su ne manya. 
А arewa, gero da maiwa sum fi yawa, а kudu kuwa dawa. Akwai 
kuma rogo, wake, gyaɗ“a da auduga. Inda ruwan sama ya isa 
kuwa, а кап sami dankali da doya. А wad’ansu wurare inda 
koguna da fadamomi suke, da damuna an iya shuka wacfansu 
amfani masu son ruwa da yawa, kamar gwaza, rake da shinkafa: 
ba а shuka shinkafa sai wurin da ruwa ya ke kwanchiya; sabo da 
liaka, ta fi yawa а chikin fadamomin Kasar Sakkwato, Birnin 
Kabi da Argungun.

Da rani, ana yin lambu, nan ne ake shuka albasa, alkama, 
barkono, gwanda da waifansu. Lanibu iri uku ne.

Dokin ruwa: shi ne wuriya wadda ake yi domin ruwa ya bi
daga rafi zuwa ga amfanin.

Jigo(abin da ake kira kutara а Sakkwato): shi ne gwafanni warfanda 
а кап kafa а bakin kogi, а cfora itache, а ɗ“aura masa guga 
domin kamfatar ruwa.

C h a k a r k a r a :  Shi ne abin da su кап ɗora а tsakanin gwafa 
biyu, su rataya masa igiya dogwa mai guga biyu: yana juyawa, 
guga cfaya in ta kamfato ruwa, guga tfaya ta yi Rasa; ana yin 
wuriya daga gareta kuma zuwa inda ake bukata.

D a b b o b i .  Na Gida: Su ne shanu, da awaki, da kumaki:
wad’annan su kam ba da madara, da inai da nama, da fiirgi da
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fata. Shanu suna samun ɗ’anyar chiyawa wurim fadamomi ко da 
rani: don haka, da rani, Sakkwato da Birnin Kabi da Argungu 
suka fi wurare kaman Katsina shanu da madara da mai, amma 
da damuna а кап kai shanu jigawa. Tun da akwai chiyawa koina 
tinjim, madara da mai suna da araha chikin Rasar Hausawa.

Na Ɗaukan Kaya: Su ne takarkarai, da raRuma, da jakuna 
da alfadarai.

T s u n t s a y e n  g id a :  Su ne kaza, agwagwa, tantabara da 
tolo-folo da kuma jimina.

Karnuka: Amfaninsii farauta da tsaron gida.
Dawaki.
Namun daji sum fi yawa а cliikim manyan dawuzza kamar 

Dajin Rubu: su ne giwa, zaki, damisa, 6auna da irinsii da yawa 
nianya da Ranana: inda mutane su ke da yawa, ba а chika ganin 
namun jeji ba sai kura.

A b i n c h i :  Babban abinchin Hausawa tuwo ne na garin dawa 
ко gero, amma а Sakkwato, ana yinsa da shinkafa, а kudu kuwa 
da doya; tuwon nan, ana chinsa da miya. Miyar kuwa, а кап 
yi ta da kuɓewa ко da ganyen kuka, а sa albasa, gauta, daddawa, 
gishiri da kayan yaji iri iri. А кап sa nama ко kifi in ya samu; 
kuma sii kan sha kunu ко fura da nono in da zarafi. Waɗ“annan 
ana yinsu da garin gero ко niaiwa wanda aka dafa shi kaɗ’an 
tare da ruwa. Kunu iri iri ne, akwai na zafii, akwai na yaji.

Wajen abim marmarinsu, akwai toye-toye iri iri watfanda suke 
yinsu da garin alkama ко wake ко masara game da shinkafa da 
zuma: su kan dafa dankali da rogo kuma. Chikin itatuwa na daji 
watfanda suke moronsu, d:‘orawa ita che babbarsu, а кап yi dad- 
dawa da ’ya’yanta. Su kan soya kayam miya da man gyarfa da 
man shanu. Galibin wurare, kifi yana da wuya amma mutanen 
Birnin Kabi suna chi da yawa har su kan Kyafe slii, sii aika 
wani wuri а sayar.

Amfanin Damuna: Hausawa su кап clie ’Damuna mai al- 
barka!’

Mutane duk da dabbobi sai da abinchi suke rayuwa. Galibin 
abinchim mutum daga gona ya ke samu: im ba damuna, yaya 
gona za ta yi.

Im ba damuna, lambu ma ba zai yi ba, domin ruwan sama 
ne ya kan nutsa chikin Pasa, ya chika rijiya.

Abinchin dabbobi su ne chiyawa da ganye: ba sa samuwa
sai da ruwan sama.

Koguna su кап chika sabo da ruwan sama wanda ya кап gan-
garo daga tudu: im ba ruwan sama, sai su Rone.
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Ruwan sama ne ya kan chika fadamomi; im ba shi, fadamonii 
da dukan Pasa, kome kyansu, sai su zama banza ga shuka 
kamar fa.

Kowane abu mai rai yana son ruwa ya sha. Duk inda muke 
samun ruwa, ко rijiyoyi, ко koguna, ко tafukka, im ba ruwan 
sama, sai su йопе. Damuna katfai che ta kan raba Rasar Hausa 
da Hamada da take arewa da ita.

S a n a ’o’i: Sum bambanta wuri wuri: akwai dalilai uku na 
bambanchinsu.

Sana’a ba ta yiwuwa sai inda ake samun abin yinta da sauRi 
da araha.

Gwanintar mutanen Easar.
Samun kasuwar sayar da kayan sana’a, ко wajem mutanen 

Kasar ко wajen warfanda suke chiniki da su: misali, а wani gari 
sana’ar ginin tukwane ta mutii, domin yanzu am fi gane wa na 
Parfe da iri na da.

N o m a : Suna aiki da kayan noma iri iri, ruwansu na fiarfe ne, 
fiota ta itace. Masassafca da maRera su kan samu chiniki garesu.

Ƙ ir a : Zamanin nan, hasken fiira ya dushe sabo da shigowar 
kayan Turawa kamar su wuRaRe, almakashi, Rusoshi da waninsu. 
Amma har yanzu, tana da daraja, tun da ake Rera wuRaRe har 
da linzamai da likkafu. Yanzu ana Rira da gwangiri, amma da 
da tama ne wadda ake tonowa chikin Rasar; zamanin nan, ba а 
narkad da tama da yawa.

S a s s a R a ;  Ana sassaRa Rota, turmi, taɓarya, kujerar mata, 
daga itachen Rasar. Yanzu, waɗ*ansu suna koyon sassaRar akwati 
da kujerar Turawa. SaRa: Banda audugad da ake sayarwa, da 
yawa ana kaɗ*awa, ana saRa; saRa iri biyu ne.

Irin ta maza ita che ake yinta Rwarya Rwarya: in ia isa, san 
nan а yanke zugu, а d:'inka zane ко wani abin da ake nufi; ita 
kuwa akwai saRi da fari.

SaRa irin ta mata, galibi ana yi da farin zare ко baRi ita 
kuwa chiki biyu ake yi masu faɗ“i, а hacfa su а tfinke: ta baRin 
zare ita che amagi, ta fari kuwa gwado. Yanzu, mutane da yawa 
sum fi son sandunan Turawa, sabo da haka darajar sana’an nan 
ta ragu.

R in i :  Hausawa gwanaye ne ga rini har an san su da haka 
Rwarai: manyam baRaRen riguna na maza, shud'ɗ’an zannu- 
wam mata, rawuna ’y^n kura masu walRiya, duka da baban 
Rasar ake yinsu. Birni da fiauye akwai karofi: da rinannun zan- 
nuwa babban abin chiniki ne har su кап sayad da su chikin wad’ansu



G i n i :  Hausawa sun iya gini fa: а Kano akwai ginin da ya 
shekara cfari har fi ma. Ga irin da aka fl yinsu.

Soro shi ne wanda ake gina shi da tsawo kuma da kauri, 
ana yi masa ɗ“aurin guga ко bakan gizo (bakan gizo, shi ne 
wanda ya tashi daga wannam bango zuwa wanchan: and ɗ“ora 
azaru biye da juna, ana rufewa da Яаза: ɗaurin guga, shi ne 
bakan gizo biyu wacfanda suka ratsa juna).

А кап ɗ’ora wa soro azara da zana ко irinta, san nan а rufe 
shi da Rasa: in aka gama, sai а shafa masa laso dom maganin 
ruwa, shi ne katsi wanda aka hacfa shi da dafara da gashin jima 
(katsi kuwa shi ne taɓo na tukunyar baba wanda aka cfiba, aka 
dutifiule churi churi, aka Яопе). Bene cfaki ne wanda aka gina 
а кап soro; а Katsina, shigifa soro ne, amma Katsinawa ba su 
saba da bakan gizo ba.

Dakin hayi (watau kago) shi ne wanda ake ginawa kamar 
shan ɗ'aki, а yi masa jinka: watfansu kuwa, ba su da gini, sai 
kara suke jerawa, su shafe da Rasa. Soro ya fi yawa wajem 
masu azziki chikin garurukan arewa: а Rasar Zazzau, ana yin 
tafarfara (watau shirayi) maimakon soro, ita che ɗ'akin jinka mai 
kusurwa huɗ’u. Gidam mai arziki yana da zauruka na saukar 
baRi, da cfakunam barori, da filim barga inda ake cfaure dawaki 
da ajiye hatsi: daga nan, а kam bi ta wani zaure, а shlga tsakiyar 
gida inda turaka da ɗ’akunam mata suke, da wurin dafa abinchi, 
da wad’ansu rumbuna, da rijiya, da wurin wanka, da shadda. 
Dukan gidan, kewaye yake da katanga mai tsawo.

Gidan talaka kamar manomi mai ’yar wadata, yana gewaye 
da kara misalin shan kam mutum, amma ba а кебе mata ba 
kamar na masu arziki. Kasa ta wajen arewa ta fi kyau da gini, 
tura ba ta Katsina ba. Gyaran soro kullun ya kam ba da wahala 
sabo da yawan ruwa, amma а Sakkwato, ко da ya ke arewa, 
yawanchin gini na jinka ne sabo da fiasar mai rairayi che, ba ta 
ginuwa sosai. Chikin garuruwan da ɗ’akunan jinka suka fi yawa, 
ana gina rumbuna, amma inda soraye suka rinjaya, ana yinsu 
da zana sabo da hatsarin gobara ya yi kacfan.

D u k a n c h i :  Ana jeme fatochi, ana yi musu launim baRi, 
algashi, ja da rawaya: kowane gari, da dukawa masu yin takalma, 
kubannl, jakunkuna, kayan dawaki, da waninsu: а zamanin da, 
а кап aika da kayam fata Retaren Hamada.

C h i n i k i :  Inda mutane suka zauna wuri ɗ*aya, sai ka ga 
chiniki ya samu: domin watakila, manomi ba shi da dama ко 
gwaninta ya yi garma da kansa ко ya jeme fatar takalminsa. 
Dukan abin da ba ya iya yi dou kansa, sai ya samu daga wani
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wuri da kucfin rarar dawarsa. Da, chiniki, sai da furfure — а ba 
da hatsi, а karɓi tufa, ко а ba da garma, а karɓi fata. Daga 
furfure, aka tsai da Pa’ida ta farin kutfi da shanu da bayi, watau 
wad’annan, kowanne da tamaninsa kafaffe kamar kutfin yanzu.

Sa’ad da gwanintar sana’a ta chi gaba, chiniki kuma ya Karu 
sabili da kowane gari, in ya zama sananne ga sana’a kaza, sauran 
lardodi su kan sayo daga gareslii, shi kuma ya sayi nasu. Misali, 
duka an san Sakkwato а dawaki da kayansu, mutanen Kano, Bidda, 
Katsina da Zariya su kan saya daga garesu.

Tashin chiniki tsakanin Hausawa da waɗ“ansu mutane, shi ya 
buɗ'e hanyoyin chiniki, amma ta wurin rashin kyan hanya, matafa 
suka sha wahala; ga kuma hatsarim mafasa har in za а yi tafiya, 
sai da babban ayari. Akwai chiniki tsakanin Hausawa da watfansu 
Rasashe tum ba а yi hanyar jirgin Rasa wadda tu buɗ“e chiniki 
zuwa kudu ba: Kano kuwa, ita che chibiyar chiniki ко da har 
yanzu.

Manyan hanyoyim fatauchi guda liuɗ'u sun haɗ’u gareta.
Та Damagaram, Katsina, Asbin zuwa Tarabulus da Tunas. 

Kayan da а kam biyo da su ta wannan hanya, gishiri daga 
Hamada, zannuwa da siliki da turare. А кап sayad da su а Kano, 
san nan а sayi shutftfan tufafi, jemammum fatochi da hauren 
giwa da gashin jimina.

Hanyar Barno, Kanum, Bagarmi, Wadai, Darfot, Kordofa zuwa 
Masar: hanyar hajji ke nan. Kayan da а кап kawo, su ne littat- 
tafan addini da zannuwa: kanwa da gishiri, shanu, da tumaki, 
da rafiuma daga Barno: duwatsum mata daga Bagarmi.

Hanyar Sakkwato, Gwanja, Tambutu: ta nan, а кап kawo goro 
da dabba.

Hanyar Bauchi, Zariya, Nufe, Adamawa: daga Zariya а кап 
kai fiarafa: daga Nufe man ja: daga Bauchi darma da tozali: daga 
’Yola shanu. Wannan kuma, babbar hanya che ta bayi.

Tun shekara ta 1900, ita che shekarar da Turawa suka fara 
karɓar Rasashen Hausa, tum ba bayan da jirgin Pasa ya kai 
Kano ba (1911), chiniki hannu da hannu da fiasashen Turawa ya 
Raru da yawa, amma na wajen hanyoyin chiniki na da ya ragu, 
Hanyoyin jirgin Kasa da na motochi masu kawo kaya sun Rara 
yawan chiniki: ga hanzarin tafiya —  da daga Kano zuwa Iko zango 
talatin ne, yanzu ya komo k(vana biyu.

Kayan da ake kawowa chikin jirgin Rasa, su ne: —  goro, taba, 
gishiri, ashana, sabulu, sandunan Turawa, basukur, mota, keken 
ɗ“inki, kwanoni, fitilu, sumunti da kaya RanRanana ba iyaka. 
Kayan da ake aikawa ta jirgin Rasa su ne; —  Gyacfa, fatu jemammu
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da marasa jinia: gyaɗ'a ta fi zuwa daga Kano, audiiga da fiiraga 
daga Gusau.

Chinikim mutanen fiasar da su ke yi tsakaiiin gari da gari 
ya fi na da sauRi domin banda manyan hanyoyim mota, an gyara 
sauran hanyoyi, an Rara facfinsu; da akwai fashi da yawa, yanzu 
babu; sarakuna da kansu suka sa dogarai su hana: sabo da haka, 
yanzu fatauchi ba ya bukatar ayari, amma har yanzu а wad’ansu 
wurare, dogari yana wa faiake rako.

Та Kwara kuma а кап kawo kaya Sakkwato daga kudu: kaya 
waɗ*anda а ke kaiwa Kano ta jirgin fiasa, а Sakkwato ta ruwa 
suke bi kamar goro, gishiri, tufafi, katako da irinsu. Наг yau, 
Kano che babbar kasuwar hajojin Afrika ta Arewa da Masar. Akwai 
Ɗakunan gurza а Zariya, Gusau, Funtuwa, da Karaɗ’uwa inda 
ake gurje auduga kafin а aike da ita Turai.

F i l a n i :  Filani ba su da Rasa ta kansu sosai kamar yadda 
za а che Rasar Hausa, Rasar Yarbawa, Rasar Munshi: ко inda 
suka fi yawa nia, haɓen fiasar sum fi su. Kasar Adamawa inda 
Filani suke da yawa, tana da duwatsu, kuma ba ta yi ya Sak- 
kawato kyau ga shuka ba, amma ga mai kiwon shanu tana da 
kyau sabo da yawam rafuffuka da chiyawa kyakkyawa chikim 
fadamu da kwaruruka.

Filani, daga gabas suka shigo, suna tafe shekara da shekaru: 
nemam makiyaya kawai ya kawo su, babu facfa, babu tashin 
hankali. Wad’ansu da ake che musu Toronkawa suka zo daga 
baya, suka zauna а Sakkwato: а chikinsu ne Shehu Usuinanu. 
Dan Hodiyo ya bayyana, ya kawo jihadi wajen 1800: sabo da 
wannan, Filani suka fiarbi Rasa. Da shi, da masu binsa suka 
zama masu mulkin Rasa, mazaunam birane. Wacfansu kuma suka 
dena yawo, suka fara zama chikin fiauyuka tare da shanunsu а 
gonaki. Ma iya kasa Filani uku.

B a r a r o : Su ne Filanin da suke riRe da harshensu da al’adunsu 
na da: suna yawo da shanunsu, ba sa aurayya da kaɗ'o: da yawa 
ba su musulunta ba kamar ’yanuwansu na chikin garuruwa.

F i l a n i n  g id a :  Su de waɗ’anda suka daina yawo, suka za6i 
wuri mai ruwa, suka zauna da shanunsu: sun zama manoma, 
suna koyo daga wurim mazauna Rasar da suka iske: wacPansu 
yau da gobe, suna haɗ*a jiki da mafiwabtansu.

F i l a n i n  z a u r e : Su ne wacfanda suka musulunta, suka 
taimaki Shehu Ustimanu da jihadi: da suka chi Rasa, suka rabu 
da zamansu na da. Sabo da aurayyad da suka yi da mutanen 
Rasar, kamarsu ta sake, har mutane da yawa, ba za а iya raba 
tsakaninsu da haɓen da suka mallaka ba.



Ƙ AM US 
С Л О В А Р Ь  Х А У СА -РУ С С К И Й



список СОКРАЩ ЕНИЙ
англ. —  английский язык 
араб. —  арабский язык 
безл. —  безличный 
бу д . вр. —  будущее время 
букв. —  буквальное значение 
воскл. —  восклицание 
газ. —  язык газет 
гл. —  глагол
Г об. —  диалект Г обира (Сев. Хауса) 
греч. —  греческий язык 
Д. —  диалект Дауры 
ед. ч .—  единственное число 
ж — существительное женского 

рода
3 .—  диалект Занфара 
ист. —  историческое, устаревшее 
и т. д.  — я  так далее 
Иор. —  язык йоруба (Южн. Ни­

герия)
К .— диалект Кано (Вост. Хауса) 
Каи. —  язык канури (Борну, вост.

часть Сев. Нигерии) 
кого-н. —  кого-нибудь 
ком у-н. —  кому-нибудь 
Кц. —  диалект Кацины (Зап. Хауса) 
Л ог.—  язык логоне (Франц. Экв. 

Африка)
существительное мужского 

рода
мест, —  местоимение
мн. ч. —  множественное число
Н .— язык нупе (Сев. Нигерия)назв. —  название
нар. —  наречие
нар. этим. —  народная этимология 
наст. е р .—  настоящее время 

ней зм . —  неизменяемый глагол 
несов. е й н е со в е р ш ен н ы й  вид

перен. —  переносное значение
послов. — пословица
пред л. — предлог
п р и л .— имя прилагательное
С. — диалект Сокото (Зап. Хауса)
сов. вид. —  совершенный вид
см. —  смотри
сокр. ф о р м а — сокращенная фор-
Сонг.— язык сонгаи (Франц. Зап. 

Африка, среднее течение р. Ни­
гер) 

ср. —  сравни
сущ . —  \тя существительное 
т. н. — так называемый 
_У'«о/й/7. —  употребляется 
уси л. ф орм а — усилительная форма 
Ф. — язык фульбе (Сев. Нигерия) 
част. — частица 
ч и сл .— имя числительное 
ч/яо-н. —  что-нибудь 
st. сол5/л —  status consfructus 
(Abr.) — A b r a h a m . Ап Infrodu- 

ctton to Spoken Hausa. Lagos, 
1940.

(B.) —  B a r g e r y .  А Hausa-Eng- 
lish Dlctionary. Oxford, 1934.

(Bt.) — B a r t h  H. Sammlung und 
Bearbeltung Zentral-Afrlkanlsher 
Vokabularien, I— III. Gotha,
1862— 1866.

(R .)— R o b l n s o n .  Dictionary of 
the Hausa Language. V ol I. 
Hausa-EngHsh. Cambrldge, 1925. 

( § • • • ) — указания на § относятся 
к краткому грамматическому 
очерку в начале книги.

— одноударное г в слове.



а I безл. мест, {субъект при пас­
сивных ф о р м а х  глагола) 

а 11 безл. мест, несов. вида 
{т. н. „буд. вр.“) 

а III предл. 1. в, на; в отношении  
прост ранст ва: а Ьауа позади; 
в от нош ении времени-, а da 
прежде; 2. направление; к, от 
(в зависимости от значения гла­
гола); 3. по (в отношении 
языка) —  а Hausanche —  по-хау- 
сански. 

й’а нет
АЬа м  Аба {имя собст в.) 
аЬа ж  см. abu
dbada [араб.] нар. 1. когда-либо, 

всегда; 2. вечность; abadan 
всегда; har abada когда-либо;
3. навсегда; har abada ba zan 
yarda ba я никогда не согла­
шусь

abduga см. auduga
Abdullahf .к Абдуллах {имя  

собст в.)
abinchi м  {мн. ч. ablnchai) 1. 

пища, еда; 2. сосуд для еды; с.ч. 
abu

aboki м {ж  abokiya, м н. ч. аЬо- 
kal) друг, приятель, партнер; 
aboklu alklna сотоварищ по 
(моей) работе; aboWn wasa 
„друг по игре" {у  х ау са  сущ е­
ствуют обычаи т. н. „ш ут оч­
ного родст ва", когда  на Новы й  
год „друзья по игре" одар и ­
вают друг друга . Ж ит ели о д ­
ного города долж ны  делат ь 
„подарки" жит елям  другого,

предст авит ели одной  п р оф ес­
си и — предст авит елям другой)-, 
см. shara 

abu м {мн. ч. abubuwa, abubba; 
st. constr. аЫп) вещь; abin-da 
который, -ая, -ое; abin-chi пища; 
abln-sha питье; аЫп wuta дрова, 
хворост; аЫп kunne серьги 
(„вещи уха“); kowane abu mai- 
rai всякое живое существо 

Abubakar [араб.] м Абубекр {имя 
собст в.)

Adim aw a Адамауа {област ь в сев.
части Ф ранц. К ам еруна) 

Addmu [араб.] м  Адам {имя с о б ­
ств.)

Adamus Гадамес {оазис в Ф ец- 
цане, Ливия)

Adar Адар {страна) 
addiia’a [араб.] ж  {м н. ч. addu’o’i) 

молитва; yi addii’a молиться 
{не по обрядам ) в отличие от 
salla)

ado ж  {мн. ч. adodl) красота 
(в отношении одеж ды ), украше-

afnɓ м, ж  афно {назв. народа  
хау са  на я з . Канури)

Afrika ж  Африка 
affllaki м {мн. ч. afulakal) осле­

нок; см. aholaki 
Agat Гат {оазис в Ф еццане, Л и ­

вия)
agwagwa [Н] ж  {мн. ч. agwagl) 

утка
ahir воскл. останови 
ahɓlaki ж {мн. ч. aholakai) 1. мо­

лодой верблюд; 2. осленок
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ai еоскл. поистине, так 
aida [араб.] снова, вновь 
dika гя. 1. посылать людей {при 

им енном  объект е с предл. ga); 
2. посылать деньги, переводить 
их по телеграфу (с предл. da) 

lilkata гл. (неизм .) 1. работать; 2. 
поступать, обходиться; уа alkafa 
mini alherl он обошелся со 
мной хорошо (АЬг.) 

aiki м  {мн. ч. аууика, alkoki) 1. 
работа; у1 alki работать; 2. дей­
ствие, поступок 

ainun, ainJn нар. [араб.] поистине, 
в действительности; уа fya Hausa 
alnun он действительно хорошо 
знает хауса 

dje гл. помещать, держать; см.
ajlye 

ajima ж  мгновение 
ajlya ж  (м н . ч. ajlyal, ajlye-ajlye) 

имущество, сокровища; залог, 
деньги, положенные на хране­
ние; ajlyar ziichiya печаль 
в сердце

djiye гл. 1. класть; 2. откладывать 
(работ у)) 3. хранить (деньги) 

A kalubar К. [англ.] октябрь 
akoi см. akwal
akul воскл. стой, подожди! После 

akul употребляются глагольные 
формы § 63 и § 75 

dkushi, akoshf, (мн. ч. akusa) 
деревянная посуда (тарелки, 
чаши и т. п.) 

a k w a i безл. гл. 1. имеется, суще­
ствует; 2. было, есть (безот но- 
сит. ко времени). Обычно стоит 
в начале предложения. Произ­
носится ако! (с открытым о). 
Происходит от ака у! повество­
вательной формы глагола yi 
„делать" (§ 63) 

a k w a ti, E k w a lu , akotfi [Н] м  (мн.
ч. akwatuna, akwatai) ящик 

akwiya, akuya, акоуа ж  (мн. ч.
akwlyoyl, awaki, awakai) коза 

al’ada [араб.] ж  (мн. ч. al’adu) 
обычай

El’djabi, a l’aji'bf [араб.] м  1. чудо;
2. yi al’ajabl удивляться 

alama [араб.]ж(жн. ч. alamoml, ala- 
mu) знак, указание. С м . halama

al’amari [араб.] м (мн. ч. аГатйга) 
дело; аГатигап sarauta государ­
ственные дела 

albdrka [араб.] ж  (мн. ч. albar- 
katal) 1. благословение; 2. (в от ­
ветах) нет, благодарю, спасибо; 
у! albarka благодаря 

albdsa [араб.] ж  (мн. ч. albasoshi) 
лук (растение) 

alfddari м  (ж . р. alfadara, мн. ч.
alfadarai) мул 

alfijir [араб.] м  раннее утро (нол'я 
еще не совсем  рассвело)-, da 
alfJjlr рано утром 

alfin [араб.] числ. две тысячи; см. 
alif

dlgashi прил. м. р. (ж . р . algasa, 
м н. ч. algasal) зеленый 

аШйк! [араб.] м (м н. ч. alhuka) 1. 
обвинение; Ьа da alhakl быть 
невиновным; da аШаЫбыть ответ­
ственным за что-н.; 2. зарплата 

alh Em is [араб.] ж  четверг (букв.
„пятый день") 

alhan'nl [араб.] м  шелк, искусст­
венный шелк 

а111ёг1 [араб.] м  милость, богат­
ство, процветание (в пож ела­
н иях)

AU ВаЬа [араб.] м  Али-Баба (имя  
собст в.) 

alif [араб.] числ. тысяча 
Alim [араб.] м Алим (имя с о б ­

ст в.)
aljifi), aljihu [араб.] (мн. ч. aljlfal) 

карман, сумка; послов.-. Rlgam 
bahaushe ta tsofa, amma aljlfunsa 
sabo платье хаусанца старо, по 
карман его (всегда) новый 

Alji'mma’a, Aljumma’a [араб.] ж  
пятница

a lk a ll, alfiali [араб.] м (мн. ч.
alkalal, alfialai) судья 

alkama [араб.] ж  пшеница (Trlti- 
cum durum) 

alkdwali, alk^wari [араб.] м (мн. 
ч. alkawariJ, alkawiira) соглаше­
ние, уговор, обещание; уа dau- 
каг шаза ’alkawari он дал ему 
обещание 

Al-kur’anf [араб.] Коран 
Allah, A lla [араб.] м  1. Аллах; 2. 

(воскл.) да, поистине
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alio [ар& 6.]м {.»н .Ч.гХ т а)  школь­
ная доска 

аИйга [араб.] ж  {мн. ч. allurai)
almdjiri [араб.] м {ж  almajlra, мн.

ч. almajlral) 1. ученик; 2. нищий 
almdkashi [араб.] м (мн. ч. alma-

kasal) ножницы 
almara [араб.] ж  1. рассказ, сказка;

2. выдумка, обман 
almuharram [араб.] первый месяц 

м усульм анского года  
almiiru [араб.] м  сумерки 
Altahiru [араб.] жАльтахиру {имя 

собст в.)
alu [араб.] часл. тысяча; см. alif 

{сокр. ф орм а  от  аИ{ wa) 
alura см . allura
amagi м  темная ткань местного 

производства; черная нить (в тка­
ни)

ат ап а [араб.] ж  1. дружеское 
отношение, понимание; 2. безо­
пасность, доверие 

ambata [араб.] гл. упоминать; па 
ambata masa maganan пап я на­
помнил ему об этом (АЬг.) 

dmfana [араб.] гл. 1. иметь поль­
зу от; 2. быть полезным, годным 

dmfani, anfani [араб.] сущ . 1. выго­
да, польза; babu anfani бесполез­
ный; da anfanl, mai anfanl полез­
ный; Ъап ga anfanlnsa ba я считаю 
его бесполезным; 2. урожай; аш- 
fanln gona всходы 

amin [араб, с греч.] да; вообщ е 
ут верж дение 

aminchi [араб.] сущ. дружба, до­
верие; см. amJn 

amini [араб.] м  (ж  aminlya, мн.
ч. amlnai) близкий друг 

dmma [араб.] однако, но 
а т гё  м  см. аиге 
im sa I гл. 1. отвечать; 2. согла­

шаться 
amsa II ж  1. ответ; 2. эхо 
ап безл. мест. сов. вида-, ап го 

(люди) пришли (§ 62) 
апа I безл. мест, несов. вида 

(т. н. „наст. ер .“) (§ 73) 
апа II нар. где? 
anabi см. annabi 
dnfani [араб.] сущ . см. amfani

8  ̂ /

Апка л\нка {главный город обл .
Зан ф ар а)  

аппаЫ [араб.] м {мн. ч. annabawa)
1. пророк; 2. Мохаммед

arddu [араб.] ж  гром; dutsan aradu 
„громовый камень" {каменный  
т опор)

arah i [араб.] ж  дешевизна; da 
arha дешево 

arba [араб.] ж  1. четыре тысячи;
2. неожиданная встреча 

arba’in [араб.] ж  сорок 
arbaminya, arbamiya [араб.] ж

четыреста 
arewa * ж  север; da arewa север­

ный; arewa raaso gabas северо- 
восток

drewachin * нар. к северу 
Argungu Аргунгу {эмират в Сев.

Нигерии) 
arha см. araha
drziki [араб.] м  {мн. ч. arziika)

1. богатство, драгоценная вещь;
2. процветание, удача; 3 {перен.)  
смерть; mugtin arzikl неудача 
(см. azziki)

asabar, asabat [араб.] ж  суббота;
asako м  наемный пастух 
dsali [араб.] м  (мн. ч. asalal) при­

чина, происхождение, начало; 
аваНпзи daga происхождение их 
ведется о т ...  

asara [араб.] ж  несчастье, потеря;
см. hasara 

asiri, EShiri [араб.] м (мн. ч. asl- 
rai, asiru) тайна 

aski м  бритье (головы) 
asubd [араб.] ж  раннее утро (не­

задол го до восхода солнца)-, 
da asuba утром, на восходе 

asubahi м (см. asuba) 
ash, asha воскл. увы! (досада, 

возмущ ение) 
ashana [Н] ж  спички; gidan 

ashana коробок спичек 
ashe воскл. так, действительно, 

неужели, не может быть (выра­
ж ение сомнения) 

ashirin [араб.] числ. двадцать 
Audu [араб.] м Ауду (имя соб-



iuduga [С] 1. хлопок (Gossyplum 
L.); 2. сырой необработанный 
хлопок; 3. работа по обработке 
и продаже хлопка; chln'-aitduga 
сбор хлопка 

auna гл. неизм . 1. испытывать, про­
верять; 2. взвешивать, измерять 

aurd"- 1. жениться; 2. выдавать за­
муж

aurayya * взаимн. ф орм а от aura 
dure лс 1. свадьба; 2. у! аиге, yi 

amre жениться 
ауа ж  (мн. ч. ayoyi) сорт земля­

ных орехов 
ayari [араб.] м  (мн. ч. ayarori) 

караван
aza г 1. 1

2. предполагать, думать; ага Ша 
наложить на кого-нибудь налог: 

niaza mttsu я обязал его (уплатить) 
azahar, aztihur, azdfar [араб.] ж  

время от 1.30 до 3 час. дня; da 
azahar днем 

azara ж  (мн. ч. azararl, azaru) 
перекладина балка, брус, попе­
речное бревно 

Azben Азбен (горное плато 
в Цент р. С а х а р е к северу от  
стран Хауса)

Azbinawa (м н. ч.) туареги; см. 
Azben

izu rfa  [араб.] ж  серебро 
dzziki см. arziki

Ьа I гл. неизм . давать кому-н. 
(косе, объ ек т дол ж ен бы т ьук а ­
за н  ли б о  именем, ли бо мест.) 

Ьа II отрицание- Ьа п1 da kurtfi 
у меня нет денег 

Ь а .. .Ь а  1. от рицание при всех  
глаг. ф ор м а х, кром е бу д . вр. и 
т. н. „наст. вр \ ; 2. tun b a ...b a  
см. tun; 3. daga ba. ..Ь а  см. 
daga; (перед личн. мест. I  л. 
п1 дает  Ьап, перед мест . 3  л. 
у а —  bal)

Ьа da см. Ьауаг
ЬаЬй I м  1. отец; 2. любой чело­

век возраста отца или старше 
его; 3. сестра отца 

bdba II м  индиго (Indlgofera Нп- 
ctoria L); послов.: sei da baba а 
ruga продавать индиго в селе­
нии фульбе (т. в. делат ь бес­
пол езн ое дело, т. к. фу льбе не 
окраш ивают  т кани) 

babbd прил. м. и ж . р. (мн. ч. 
babbunana, [К.] manyamanya)
1. большой, почтенный; 2. от­
личный, старший, главный 

babbaka гл. поджаривать на огне;
жарить мясо 

Babiritiniya [англ.] ж  Британия 
babu нет, не имеется (из  ba-abu, 

букв, „нет вещи“)

bada, Ьа da гл. 1. давать; 2. от­
давать приказ сделать 

baduku м (мн. ч. dukawa, badu- 
kai) кожевник; см. duku 

bacTJ м  следующий год 
bafada м (мн. ч. fadawa) при­

дворный, чиновник, приближен­
ный эмира, царя; лицо, находя­
щееся на службе Колониального 
Туземного Унрав.тения; сж. fada 

bafilache, bafulache м  фульбе;
см. tilani 

Bagarmi Багарми (ст рана к ю гу  
от 03. Чад в низовья х рек  
Ш а р и  и Л огон е) 

bahago м  (ж  bahaguwa, мн. ч.
bahagwai) левша; см. hagun 

bahiushe м (ж .р .  bahaushiya, жк.
ч. hausawa) человек, принадле­
жащий к народности хауса; хау- 
санец

bai I давать что-н. кому-н. (косе, 
объект  долж ен  быть у каза н  
именем, прямой объект  —  име­
нем или мест.) 

bai II м ест., сокр. ф орм а от  Ьа 
у а (3 л. от рицат . спряж е­
ния)

bdibaya, baibaye гл. покрывать 
травой (крыш у дом а, ам бар а



baichi м  причина, значение; Ina 
balchlnsa что это значит? 

baichin предл. 1. затем, после того 
как; 2. кроме; 3. позади; см. 
Ъауа

baital-mal, bait ul mal [араб.] м 
казначейство 

Ьака I м  рот; см. baki 
Ьака II м (мн. ч. bakkuna) лук 

(ору ж и е), sarkln Ьака хороший 
охотник („царь лука")

Ьакап gizo'l. радуга („лук паука")-,
2. сводчатая крыша; Ьакап gizo, 
shi ne wanda ya fashi daga wan- 
nan bango zuwa wanchan: ana 
cTora azaru biye da juna, ana rufe- 
wa da ƙasa радуга (bakan glzo) —  
кладется от одной стены до дру­
гой, кладут поперечные брусья, 
перекрывая их, и покрывают 
землей

Ьакапо, Ьакапе м (ж . р . Ьака- 
nuwa, мн. н. kanawa) житель 
гор. Кано 

baki м  (мн. ч. Ьакипа, bakunkuna)
1. рот; 2. рабочая часть инстру­
мента (ост рие нож а, наконеч­
ник мотыги и т. п.); 3. бли­
зость; уапа bakin пипа он почти 
созрел; уапа baktn zuwa он 
скоро придет; bakin duniya люд-
что-н.; па Ьа shl gero а bakin 
dawa я дал ему просо в обмен 
на дурру; а ЬаЫп kogi на бере-

bak^of см. bakwai 
bakwai числ. 1. семь; 2. неделя. 

Произносится bokol (с откры­
тыми о)

baƙi \ м  \. плохой, злой чело­
век; 2. черная блестящая одежда 

bafif II 1. прил. м. р . (ж . р. baƙa, 
м н. ч. baRafie, ЬаббаКи) черный; 
baRfn ruwa чистая вода; madubi 
mai-baƙln ruwa хорошее зеркало 

baRo м  (ж . р .  baƙuwa, м н. ч. 
ЬаИ) чужестранец, гость; по- 
слов.: baRo габа пе гость, как 
роса (т. е. не долж ен задер- 
ж ит т ься) 

balarabe м  (ж . р . balaraba, bala- 
rablya. м н, ч. larabawa) араб

balas [англ.] м  торговый ба-
balle нар. еще менее того, около
balma ж  соль (вывозим ая из 

оазиса Бильма) ее продают  
в С у д а н е  в фор.че сахарной  
головы)

bamaguje [араб.] м  (ж  bamagu- 
jiya, мн. ч. magiuawa) хауса (не 
м усульм анин) 

bamban, bambanchi м  различие 
bambdnta гл. различаться 
Ьап I сокр. ф орм а  от  Ьа ni (/ л.

отрицат. спряж ения)
Ьап II сокр. ф ор м а  от  Ьауап 
Ьапа ж  1. год (упот р. т олько 

при определении возраст а с к о­
та); 2. текущий год 

banasare м (ж. р. banasariya, м н.
ч. nasarawa, nasara) 1. христиа­
нин; см. nasara; 2. белый (евро­
пеец, американец) 

banda, Ьап da нар. кроме, от­
дельно

bango I м  (мн. ч. bangaye) I. 
стена (глинобит ного дома)-, 2. 
книжный переплет [Кан. —  Ьоп-
go]bango II м (мн. ч. banguna) 
калебаса, большой сосуд из 
тыквы

banki [англ.] банк; см. gidan 
kuɗ4

bante ж  (мн. ч. bantuna) муж­
ская набедренная повязка 

banza I 1. ж  бесполезная вещь; 
dan banza ничтожный человек; 2. 
(ист.) banza bakwal семь не­
родственных государств (т. е. 
не Х а у са, а именно: З а н ф а р а , 
Н упе, Кеби , Я вури, Й ору ба , 
Гур м а , Боргу) 

banza II н ар. напрасно 
banza-banza м  чужой человек, 

не родственник; человек, нахо­
дящийся за пределами родства 

Ьаг сокр. ф орм а от  bad 
bara'̂ - I ж  прошлый год; Ьага 

wachchan предпоследний год 
Ьага* II м  (ж . р. Ьагапуа, м н. ч. 

barori слуги, baruwa очень мно­
го слуг) слуга



bara III ж  1. стрельба в цель, 
стрельба из лука; 2. просьба о 
подаянии, нищенство; аЫп Ьага 
мишень

Вагаго, Вагого м {ед. и м н. ч.) 
кочевые фульбе {ср . Ф. МЬого- 
rojo— назв. одного из кочевых 
родов фульбе)

Bdrebari * мн. ч. {ед. ч. ВаЬаг- 
Ьаге) жители пров. Борну, на­
род Канури 

barewa ж  {мн. ч. bareyi) красно­
лобая антилопа (Gazella ru- 
Hfrons)

barga ж  отгороженное место, 
загон, стойло 

bari * гл. оставлять, прекращать 
{сокр. ф о р м а  Ьаг) 

bariki [англ.] м {мн. ч. barikoki, 
barikal) постройки европейского 
типа, европейская ферма, стан­
ция, бараки: уап bariki местные 
жители, находящиеся на службе 
колониального управления и 
капиталистических европейских 
и американских фирм 

Ьагка [араб.] приветствие, поздра­
вление, благословение; Ьагка da 
гапа добрый день, см. albarka 

barkono м  1. красный перец (Сар- 
slcum frufescens); 2. горячий; 
barkonon mutum вспыльчивый 
человек

Barno Борну {ст рана в вост.
части Сев. Н и гери и ) 

basukur [англ.] велосипед 
baturan makaranta чиновник ко­

лониального управления, ведаю­
щий школами (Educatlon Offl- 
cer)

bature м {ж . р .  bafuriya, мн. ч. 
furawa) I. араб; 2. европеец, 
не африканец {букв, т урок) 

Bauchi Баучи {горное плато 
к ю гу от стран Хауса)

Ba-ude [Ф.] {мн. ч.) Бауде {одно  
из кочевых племен фу льбе, за ­
ним ающ ееся овцеводством-, 
Uda —  человек племени Бауде) 

bawa м  {ж . р . balwa, м н. ч. bayi) 
раб, слуга 

Ьауа I м  спина; Ьауап позади, 
затем; bayansa в его отсутствие

Ьауа И нар. затем, потом; Ьауа 
gare после {ухода)-, daga Ьауа 
позднее, после того 

Ьауаг, Ьауаг da давать {без 
указани я  что и.иенно и ком у) 

Ьаууапа гл. объяснять, объявлять 
bdzara ж  сухое, жаркое время 

года; da bazara непосредствен­
но до периода дождей 

ЬеЬе м {ж . р. ЬеЫуа, м н. ч.
ЬеЬауе) глухонемой 

Bello м  Белло {имя собст в.) 
Ьепе м {мн. ч. Ьепауе) верхнее 

помещение двухэтажного глино­
битного дома, башенка {т олько
о дом а х  м ест ной а рхит ек­
туры)-, см. gfdan sama 

bi гл. следовать за кем-н., сопут­
ствовать; Ы da Ы постоянно, 
непрерывно; 1па ruwa Ы da Ы 
постоянно идет дождь 

bidd гл. искать
Bfdda Бида {эм ират  в Сев. Ни-
ь К 1 „ р ,  земляных орехов 
bikl сж. buki
bindiga [араб.] ж  {мн. ч. bindigogi) 

ружье; bindiga mal-ruwa пуле-
bingi м {ж . р. bingiya) осел 
bio направит, форм а от гл. Ы 
biri * м {ж . р .  birinya, м н. ч.

birai, blriri) обезьяна 
birni м, Ыпп! [К.] {мн. ч. bi'rane)

1. городская стена; 2. город, 
окруженный стеной; 3. столица 

Birnin Kabi Бирнин Каби {город  
в Сев. Нигерии) 

bisa 1 м  вершина 
bisa II нар. навер.ху, на чем-н.; 

bisa на; Ыза кап наверху, на 
чем-н.; bisa gare относительно; 
bisa zanchen пап относительно 
этого разговора (R.) 

bisa III предл. против 
bisa IV ж  {.чн. ч. bi'sashe, bisai- 

sal) животное {преим ущ . вьюч­
ное-. верблю д, бык, осел, иногда  
вообщ е домаш нее ж ивот ное) 

bismillahJ [араб.] воскл. боже 
мой!

biya I г.г. идти; путешествовать; 
ср . bi



biya II м  заработная плата 
Ы уа III гл. неизм. платить, опла­

чивать; Ыуап bukatanka осуще­
ствление, исполнение твоих же­
ланий

Ыуйг, biydl [Кц.] числ. пять 
Ыуе гл. следовать за {см. Ы); апа 

dora azaru b(ye da juna поме­
щают брусья, перекрывающие 
друг друга 

biyu числ. два
b jd e  м  1. таможенные пошлины;

2. железнодорожная станция;
3. kurɗ'in bode подать, которую

Buba м  Буба {им я собст в.) 
biibushe высыхать {усилит , ф о р ­

м а от  bushe) 
budurwa [араб.] ж  (мн. ч. budur- 

woyi) девушка 
buɗ'a гл. открывать; mabucTI ключ 
bukata ж  1. желание; 2. нужда; 

yanzu fataiichi ba уа bukatar

ayarf теперь торговцы не ну 
ждаются в караванах 

Ьакт, biki м  {м н. ч. bukukuwa)
1. праздник, свадебный пир;
2. желание; Ьа па bikinsa меня 
это не касается, меня это не 
интересует

butala ж  кнут, плеть 
bungu-bun^u м  [Сонг.] неболь­

шая лодка-однодеревка 
Ьап5йги м {мн. ч. bunsurai, Ьйп- 

sura, bunsurori) козел 
biinjnl м  пыльца на злаковых 

растениях {кукурузе, просе и 
т. п.)

busa I гл. неизм. 1.дуть; 2. играть 
на флейте, трубе 

b usall {м н .ч . bushe-bushe) флей­
та, труба, духовой инструмент 

busa III [Боргу] ж  кусок варе-
bushe гл. быть совершенно сухим 
battilu [араб.] м, ж  {м н. ч. butu- 

lai) неблагодарный человек

басЬе, 6achi гл. разрушаться, 
распадаться, исчезать; 6achln 
zuchlya огорчение, печаль 

6arawo* м  {ж . р. 6arauniya, мн.
ч. ɓarayi, ɓarai) вор 

6ari гл. 1. складывать, сваливать 
груз, ношу; 2. отказываться от 
работы

багке гл. полоть, разрежать посевы 
багпа, баппа ж  1. повреждение, 

ущерб; 2. неправильно выпол­
ненное дело 

6ata гл. неизм . терять, портить, 
разрушать, расточать

ɓatar, ɓatar da гл. 1. расходовать , 
тратить; 2. предоставлять что-н. 
кому-н. {см. bata); 3. вводить 
в заблуждение 

6atas da см. 6atar da 
баипа ж  {мн. ч. ɓaunoni, ɓakwane, 

бакапе) карликовый буйвол (Syn- 
cerus caffer planlceros)

6awo I M кора, скорлупа; 6awon 
itache кора дерева 

6awo II нар. дешево, даром 
боуе I гл. скрывать, спрятать 
боуе II нар. скрытно, тайно

chakarkara ж  1. колодезный жу­
равль; 2. особое устройство для 
орошения полей (шадуф) 

chan I у к а з . мест. 1. там (види­
мое)-, 2. там (далекое и невиди­
м ое) (chan в первом значении  
произн. падаю щ им  т оном , во

вт ором значении  —  высоким  
т оном ) см. § 35 

chan II 1. тот, те (видимые, н а х о ­
дящ иеся недалеко от говоря­
щего-, произн. низким  ила па ­
даю щ им  тоном)-, 2. тот, те 
(невидимые)-, 3. тот, те (кот о­



р ы х  имеют в виду), 4. упомя­
нутый (проазн. высоким т оном) 

chanye гл., см. chinye 
cha’ain числ. девяносто; см. tis’Jn 
che I предикат , част, это есть 

(при сущ . ж . р.; безот носит . 
ко времени)-, mache che это 
женщина 

che II гл. говорить уп о т р . с предл. 
da, wa к та , предш ест вую­
щими косе, объекту)-, ка che da 
(та , wa) mutum пап скажи этому 
человеку 

chi 1 гл. есть, кушать; сЫ auduga 
собирать хлопок; chi gaba про­
грессировать, развиваться; sa’ad 
da gwanlntar sana’a ta chi gaba 
там, где ремесла развиваются; 
chi kasuwa торговать на рынке; 
chi Rasa завоевать страну; скло­
няться перед вождем и посыпать 
голову пылью; сЫ lada „есть 
плату “ {т. е. брать плату); chi 
saratita {ист.) „есть царство" 
{т. е. вступать на престол); за­
нимать должность; chl sarautar 
gwamma занять должность гу­
бернатора 

chi II гл. спешить за кем-н.
(с предл. т а ) 

chibiya ж  1. пупок; 2. центр;
3. место рождения 

chibra гл. скатывать, лепить шар 
(клецки); см. churi 

chfgiya ж  исследование, розыски 
chije гл. кусать
chika гл. неизм . 1. завершать, де­

лать что-л.; 2. выполнять обеща­
ние; 3. наполнять 

chikawa см. chfka

chike гл. заполнять, насыщать 
chiki I м (мн. ч. chikkuna) внут­

ренность, желудок; chikln вну­
три, в чем-н.; а chlkinku из вас, 
среди вас: da chiki быть бере­
менной 

chiki II нар. внутри 
chiniki м (мн. ч. chinikai, [С.] 

chinukka, [Кц.] chinikoki) 1. тор­
говля, дело; 2. занятие; mal-chl- 
niki (м, ж ) торговец; chlniki 
hannu da hannu торговля на 
наличные деньги 

chinye гл. съедать все, есть много 
зараз, жрать; см. сЫ 

chira I ж  прополка (риса) 
chira II гл. полоть; срывать плоды 

с дерева 
chitta I ж  четвертый день 
chitta нар. спустя четыре дня 
chiwo м (мн. ч. chlwacha-chlwache, 

chiwe-chiwe) 1. болезнь, боль;
2. неудача; suka yi багпа mai- 
chiwo da gaske они причинили 
большой ущерб 

chiwuta гл. причинять огорчение, 
неприятность; см. chiwo 

chiyarda, chiyar d а гл. содержать, 
кормить (заст авит , ф орм а  от 
chi)

chiyawa ж  (мн ч. chlyayi, сЫуа- 
waii, chlyawoyi) трава, сорняки 

chiye chfye м  частая еда поне­
многу; см. сЫ 

chunku м  украшение из монет 
(на л б у  и на шее)-, см. shunku 

churi м \. отжатая горсть (грязи, 
глины)-, 2. пригоршня (муки) 

chusa гл. втискивать (в мешки), 
стискивать

da I сою з  1. с, вместе с, 
da kai мы с тобой; 
от нош ения собст венност и, t 
раж аем ы е наш им глаголом  
.иметь"; 1па da rago у меня есть 
овца (букв.-, я с овцой); 2. по­
средством чего-н., при помощи 
чего-н.; da wuƙa ножом; da ml- 
salin пап этим примером

da II (сок р. ф ор м а  от  daga) от 
уа huta da wahala он избавился 
от затруднений; па manta da shi 
я забыл его (АЬг.) 

da III 1. от носит , м ест , кото­
рый, -ая, -ое; 2. вводит придат. 
предлож ения  

da IV (с долгим  гласным) преж­
ний; abokinshi па da прежний



друг; irln па da тот же сорт (род, 
вид), что и прежде 

da V если бы; da па sani, da baii 
yi shi ba если бы я знал, то 
я бы не сделал этого 

dabdm, dabin 1. нар. различно;
2. прил. разный, различный; da- 
ban... dabdn различный, один... 
другой

dabara [араб.] ж  (мн. ч. dabaru, 
dabarbarl) 1. уменье, здравый 
смысл, предположение, совет, 
замысел, намерение; 2. хитрость, 
заговор, уловка, проделка; yi 
dabara советовать 

dabba {мн. ч. dabbobi, dabbuna) 
животное; dabbar dajl дикое ж и-' 
вотное; dabbar gida домашнее 
животное 

dddasaj'CKyt. форм а от  da3a {см.)  
didatsa уси л . форм а от  datsa 

{см.)
daddawa ж  лепешки черного цвета 

из бобов растения cforawa; jirgln 
daddawa местный поезд 

darf’a гл. 1. {неизм . п ереходя.) 
увеличивать, прибавлять, пре­
увеличивать; 2. {н еп ереходн.) 
увеличиваться 

daɗ'e гл. 1. долго находиться 
{напр., зем ля, долго н а х о дя ­
щ аяся в обработке)-, 2. прово­
дить время, ждать, ожидать;
3. опаздывать; шип datfe, типа 
ganinta мы не видели ее очень 
давно

datfi .ы {мн. ч. dacfaiɗ’ai) вкус, 
удобство, приятность; da dacfi 
хорошо, приятно, удобно 

dafa гл. неизм . варить; dafa duka 
ж  вареный рис с маслом и раз­
ными приправами 

dafara ж  сок, получаемый из коры 
одного растения {упот р. при 
изгот овлении цемент а для п о­
строек)

dafJ м {мн. ч. dafofi, dafuna, dafai, 
dafinfuna) яд 

dafuwa ж  стряпня 
dagd предл. из, от, в; daga Капо 

из Кано; daga ina? откуда? daga 
gareka от тебя, из чего-н.; апа 
sassaka kujerar mata dagaitachen

fiasar из местных пород дерева 
вырезают скамеечки для женщин 

daga ba...ba кроме 
dai опять, вновь, действительно, 

в самом деле 
daidai м  пригодность, точность, 

правильность; yln daidal быть 
подходящим; уапа tsaye daldai 
он на правильном пути (АЬг.); 
goma daidal точно десять 

ddina гл. неизм . прекращать, воз­
держиваться от чего-н. 

daji м {м н. ч dazuzuka) заросли, 
саванна, необитаемая страна; 
ср. jej!

Dajin Rubu Даджин Рубу (назв. 
леса, находя щ егося  м еж ду К а - 
циной и Сокот о) 

daka гл. толочь (в ст упке) 
dakata гл. ждать {упот р. с предл.
dakir насильно 
dakyar см. куаг
dakuwa ж  клецки из земляных 

орехов
dalili [араб.] м  {м н. ч. dalilal) при­

чина, основание 
dama I ж  правая рука; dama da 

справа
dama II м правый, направо 
dama III возможность, случай; 1п 

akwai daraa если будет возмож­
ность; Ьа shi da dama ко gwa- 
nlnta у него нет возможности 
или уменья 

Damagaram Дамагарам {назв.
мест ност и) 

damana, damina [С., Кц., Гоб«) 
м , ж  damuna [К.] {м н. ч. ddma- 
nonl, damanuna, damanu) сезон 
дождей

dama гл. неизм . затруднять, бес­
покоить

dami м {мн. ч. damuna, damraai, 
damma) сноп, связка 

damisa м {мн. ч. ddmisoshi) лео­
пардdamuna см. damana 

ddngali [Ф] м  веревка; 2. изгородь 
вокруг колодца 

dangi м , ж  {м н. ч. dangogi, dangu- 
na, dange-dange) 1. родственник, 
земляк; 2, куча {напр., орехов)



dankai м  1. крыша (cfa-n kal) 2.
глиняная кормушка 

dankaU [К., Д.] м бататы, сладкий 
картофель (Ipomoea batafas L.); 
см. kudaku 

danƙo м  каучук
ddraja [араб.] ж  (мн. ч. daraju, 

darajoji) 1. слава, честь; 2. по­
честь, положение; 3. почетная 
одежда

ddre* м (мн. ч. darare, darral, da- 
raye) ночь, вечер (считается, 
что сутки начинают ся с ночи, 
поэт ом у, когда  говорят  daren 
aljumraa’a „вечер пятницы», 
имеют в виду вечер накануне 
пят ницы, т. е. вечер четверга 
и ночь с четверга на пятницу)', 
da dare ночью, время от almuru 
до asuba; aljumma’a da dare 
в пятницу вечером 

Darfot Дарфур (ст рана в В о ­
сточном Судане) 

dari I м  вид антилопы (the Зепе­
да! hartebeest) 

dari II прошлый, предшествую­
щий; shekara dari прошлый год 

ddrlya* ж  (мн. ч. darari) смех 
darma, dalma ж  олово 
dasa гл. I. сажать (м аниоку), пе­

ресаживать; 2. поставить что-н. 
dashi м  (мн. ч. dashe-dashe) при­

вивка; см. dasa 
datsa гл. 1. резать на куски;

2. вскапывать 
daudawa ж  приправа из зерен 

Parkia biglolosa Benth.; см. dad- 
dawa

dauɗ’a ж  грязь (ynom p. такж е 
в перен. значении в смысле 
м оральной нечистоты) 

dauji м  (мн. ч. dawuzza, dazuzzuka) 
заросли; ср. dawa, jeji 

Daura* Даура (один из семи 
главны х городов страны Хауса', 
по преданию, место пр ои схо­
ж дения всех хау са) 

daura нар. совместно, парал­
лельно, рядом 

dauro м  один из видов проса 
(см. gero) 

dawa I м, ж  заросли, саванна 
dawa II ж  (мн, ч. dawoyl, dawa-

wakl, dawawuka) дурра, сорго 
(кафрское зерно, гвинейское 
зерно  Andropogon sorghum) 

dawal masar, dawar m^sara куку­
руза, конский зуб (букв, египет­
ское сорго) 

dawaya гл. неизм. возвращаться 
dawo гл. возвращаться (сю да) 
dawuzza (мн. ч. от  daujl) лес, 

заросли
dena гл. неизм. прекращать; см. 

daina
Dijambar [англ.] декабрь 
Dikko м  Дико (им я собств.) 
dogarJ м (мн. ч. dogarai, doga- 

rawa) стражник 
dogo прил. м. р . (ж . р. doguwa, 

мн. ч. dogwaye, dogaye) высо­
кий, длинный, большой 

d ok al ж  (м н. ч. dokoki) 1. запре­
щение; 2. распоряжение; 3. офи­
циальное объявление 

doka II ж  (мн. ч. dokoki) особый 
вид прически 

doki м (мн. ч. dawakl, dawakai, 
dokiina) конь, жеребец 

dokin ruwa м  „водяная лошадь", 
оросительный канал, проводящий 
воду от jigo или chakaikara на 
поля (lambu) 

domin потому что, вследствие, ибо, 
ради

dominene почему? 
don даже, вследствие (см. domin); 

don т е . dom гае, don mi, don 
minene почему? 

dosa M  [Ф.] скотовод 
doya ж  ямс (Dloscorea satWa) 
du (сокр. форм а от duka): du 

wanda.duwaɗ'anda все те, кто..., 
все, которые... 

duba гл. неизм . рассматривать, 
осматривать, посещать, наблю­
дать; спрашивать, осведомляться 

dubu ж  (м н . ч. dubbai, dubunnai) 
тысяча 

du6u нар. около
dud da haka, duk da haka во­

преки, тем не менее 
diiduba осматривать внимательно, 

выбирать; см. duba 
dufu, duhu м (мн. ч. duffai) тем-



dufuwa, duhuwa ж  {м н. ч. dii- 
faffa, duhuweyi) густой тропиче­
ский лес; заросли колючего ку­
старника; см. dufu 

duguni м  гнев 
duhu см. dufu 
duhuwa см. dufuwa 
dnka прил. весь, все (краткие 

форм ы  duk, du) 
dukanchi м  обработка кожи 
dukawa {мн. ч.) кожевники; см. 

baduku
diikiya ж  {мн. ч. dukoki, dukiyoyl) 

богатство, имущество 
dukun мест, оба 
dume почему? см. don, don т е  
dundunkolo м  пирожки с 

мясом

diioiya [араб.] ж  {м н. ч. dunlyoyi)
1. мир (вселенная)-, 2. небо, по­
года

dunƙula гл. 1. сжимать, спрессо­
вывать, скатывать (в шар)) 2. ме­
сить, замешивать; 3. копить 
деньги

diinfculi м  1. клецка; 2. кулак 
dushe гл. тускнеть, затуманиваться 

(о солнце) 
dutse, dutsi м  {мн. ч. diiwatsu, 

dutsuna, duwarwatsu) 1. скала, 
гора; 2. камень; 3. бусина; dutsan 
aradu каменный неолитический 
топор „громовый камень"; dut- 
san niƙa жернов; dutsan washi 
зернотерка 

diiwatsu м  бусы; см. dutse

tfa I м ,ж  {ж . р . ’уа, мн. ч. ’уа’уа, 
’уа’уауе; tfiya [С. Кц.]) 1. ребе­
нок, сын, дочь; 2. плод; 3. сво­
бодный человек 

сГа П м {st. constr. tfan, ж  yar, 
м н. ч. уап) профессия, происхо­
ждение; tfan sanda полицейский; 
ɗ’an fiasa туземец {урож енец  
данной местности)', ɗ*an Капо 
житель Кано; tfan kasuwa ры­
ночный торговец; сГап коИ мел­
кий торговец 

tfa III (в значении уменьшит.)-.
ɗ'an уаго маленький мальчик 

ɗ’dga гл. KeH3^f. 1. идти, двигаться, 
уходить; 2. подниматься (о солн­
це, луне)-, 3. важничать; уапа 
tfaga hanchl он поднял нос, он 
важничает (В.) 

ɗ'aitfaita гл. уравнивать, напра­
влять

ɗ’aki м {м н. ч. cfakuna) 1. дом, 
хижина; 2. большое помещение 
{преим ущ . дом  из одной  ком на­
ты) 3. завод; ɗ’akln gurza хлопко­
очистительный завод 

ɗ’akwachl м  все, целое 
ɗ'amra гл. связывать, повязывать 

{одежду)-, см. tfaura 
ɗ’amrin guga м , см. tfaurin guga 
tfana гл. вкладывать, класть

ɗ’ancfamra привязывать; см. ɗ'amra 
Ɗan Kurama м  Дан Курама {имя 

собст в.)
ɗ’an’uwa-na м {мн. ч. yan’uwa-na)

1. мой брат; ɗ'a-n’uwa-na „сын 
матери моей'; cfanuwarka твой 
брат и т. д.; 2. брат, сородич, 
соплеменник 

ɗ’anye прил. м. р . {ж . р. tf’anya, 
мн. ч. ɗ'anyu) свежий, зеленый, 
незрелый, сырой 

ɗ'ari* I числ. сто 
ɗ’ari II м  холод; похолодание, вы­

званное ветрами; холодная пого­
да во время гарматана 

ɗ'arma см. tfaura 
ɗ’auka гл. {крат кая ф орм а перед 

объект ом  cf аи) 1. удалять, пере­
возить, нести; 2. соглашаться;
3. давать обещание 

ɗ'auka м, ж  перевозка; ɗ’aukan 
кауа перевозка груза 

cfaukaka гл. поднимать, возвели­
чивать; см. tfauka 

tfaura* гл. связывать, устраивать;
см. cf ашга 

ɗ'aure* гл. 1. связывать; 2. заклю­
чать {в тюрьму)-, см. й"атга 

ɗ’aurin*guga м  сводчатая крыша 
глинобитного дома {букв, ру­
коять ведра); ɗ'aurin guga, shi



nebakaii gizo blyu wadandasuka 
ratsa juna —  ɗ'aurin guga это две 
арки bakan gizo, которые про­
ходят одна сквозь другую 

ɗ'aya числ. один; Ьак! сГауа одно­
временно 

ɗ'azu нар. как раз теперь 
сГеЬе гл. 1. вынимать, вытаски­

вать (с от т енком  окончат ель­
ност и дей ст ви я — ъътутъ все, 
вытащить совсем); ср. ɗ4ba; 
2. отнимать; 3. вычитать 

ɗ'iba ж  1. срезание, снятие {у р о ­
ж а я  маниоки)-, 2. вынимание; 
ср. ɗ’ebe 

ɗ4ba гл. 1. брать, вынимать; 2. со­
бирать; см. (Г еЬе 

ɗ'imi I м жара; da ɗ’im! горячий; 
ruwan ɗ’iml горячая вода; ruwa 
уа yi ɗ'iml вода горяча 

cTinii II нар. много 
cfin у к а з. мест, этот упомянутый;

тот, кого имеют в виду; waunan 
ɗ'in ban san shi ba этого (чело­
века, о котором шла речь) я не 
знаю (АЬг.) 

ɗ'inka гл. неизм. сшивать 
сГбкасЬ! [С.]. ɗ'aukachi [К.] все, 

целое; см. ɗ'akwachi 
ɗ’ora гл. 1. связывать; 2. поме­

щать, класть {одно на другое); 
tfora bindlga заряжать ружье; 
а ɗ’ora itache masa кладут на 
него бревно 

ɗ'ɓrawa ж  {мн. ч. ɗ’orawaf) вид 
дерева (Parkla biglobo3a Benth.—  
раст ение, похож ее на акацию', 
и з его ст ручков делаю т  л е­
пешки)

сГитка, сГипка гл. неизм. сши- 
tfura гл. неизм. 1. насыпать; 2. да-

efine [англ. halfpeuny] м  полпенса
ehe воскл. эге, хм
elahi, elashi м прохладный ветер

fa I усилит , част. 
fa II ж  {мн. ч. fanni, fannai) 

скала
fa III нар. во всяком случае; не­

сомненно, так {ср. fa I) 
Fabarair [англ.] февраль 
fada ж  дворец местопребывание 

царя, эмира; ср. bafada 
fadama ж  {мн. ч. fadamomi, fada- 

muu) 1. болото; 2. участок, за­
топляемый во время сезона 
дождей

facfa I м {мн. ч. facfache-facTache) 
спор, ссора; у! fatfa спорить 

fadl’a II гл. говорить, рассказы­
вать {упот р. с част, та ); faɗ'a 
гаа говорить кому-н. 

faɗ’a III гл. падать, бросаться 
{в реку)  

fatfi м  ширина
faɗ’uwa ж  1. падение, выпадение 

{дождей)-, 2. заход солнца {ср.

fatfa III); faɗ’uwar magana ого­
ворка (ошибка) 

fage I м  {мн. ч. fagage) 1. сво­
бодное, открытое место; 2. дере­
венская площадь; место, где вя­
жут снопы, устраивают игры, 
состязания; fagen yafii —  театр 
войны

fage II м {мн. ч. нет) хлопковое 
поле

fahimta [араб.] гл. понимать 
fdlke, farke м {ж. р . falkiya, far- 

kiya, мн. ч. fatake) торговец, 
купец, коробейник; ([Лог.] mi- 
patke; [Кан.] fatke т а ) 

fam см. pam
famkam част., выраж ение ст раха  

или удивления  
fangdle, fangali м {мн. ч. fanga- 

lai, fangulla, fangaloli) четырех­
угольная грядка,вокруг которой 
все заливается водой



!ага*гл. неизм . начинать; с/?, soma 
farauta* [араб.] ж  (л^«. ч. farauche- 

farauche) коллективная охота, 
облава 

fdrfara* ж  белое сорго 
fari* I м  начало; da fari сначала, 

вначале; па farl первый 
fari* И м (мн. ч. fare fare) период 

сухих дней во время сезона 
дождей

fari* III прил. м. р. {ж . р. fara, 
м н. ч. farare, faifaru) белый, хо­
роший, приятный; farl fer очень 
белый {см. fer); farl fat снежно­
белый (см. fat) 

farin* chiki м  счастье, радость 
farin’ nama м дикие животные 

(„охоты животные") 
farka ж  {мн. ч. farkoki, farkuna) 

сожительство 
farko м начало {ср. fari); nafarko 

первый
fartanya ж  {мн. ч. faretani, farta- 

nyoyi) небольшая мотыга 
faru, furu гл. происходить, слу­

чаться; mi уа faru? что случи­
лось? babu abinda уа faru 
Ьауапка kuma ничего не про­
изошло в твое отсутствие 

fasa I гл. неизм . раскалывать 
fasa II гл. откладывать, отказы­

ваться от намерения 
fasaw a ж  откладывание {дела); 

см. fasa; Ьа da fasawa ba безотла­
гательно, немедленно 

fasii гл. созревать (о х лопке) 
fashe гл. разбивать; ср. fasa I 
fashi м  перерыв (в работ е), отдых, 

покой
fat нар. очень белый, белоснеж­

ный {упот р. т олько в сочета­
нии с fari; см. farJ III) 

fata м, ж  {мн. ч. fatachl, fatu)
1. шкура {до дублени я ), кожа;
2. кожа некоторых корнеплодов 

fdtake {мн. ч.) купцы, торговцы;
см. falke 

fatbla [араб.] м {мн. ч. fataloIJ, 
fatalu) женский головной платок 

fatari м  1. женская набедренная 
повязка; 2. нижняя одежда 

faWuchi м {мн. ч. fatauche-fatau- 
che) торговля в разнос

Fatika Фатнка {город в обл . З а за у ]  
felfe, fifie гл. 1. заострять; 2. очи­

щать, снимать кожуру; см. 
fere

fer нар. (упот р. т олько в соче­
т ании с fari); fari fer, fer fer 
очень белый; см. fari III 

fere гл. 1. заострять; 2. очищать 
(плод от кож уры , оре.к от 
скорлупы, и т. п.) 

fi 2Л. 1. превосходить; 2. предпо­
читать (упот р. при сравнениях-, 
при помощ и гл. fi выраж ает ся  
сравнит, степ.у, ta fi ni kyau 
она красивее меня; ga irin da 
aka fl yinsu из-за этого они 
предпочитают изготовлять (их) 

fida гл. (см. fita): fida kai прора­
стать (о раст ениях) букв, вы­
совывать голову)

Fi'Iani {мн. ч„ ед. ч. bafilache) 
фульбе (народност ь); filanln 
glda оседлые фульбе (заним аю ­
щ иеся зем леделием ); filanin 
zaure фульбе-мусульмане; см. 
Вагаго

fili [араб.] м (мн. ч. filaye) сво­
бодное место 

fitd гл. 1. выходить, уходить, оста­
влять; 2. прорастать (о раст е­
н иях); 3. заходить (о солнце) 

fitila ж  (мн. ч. fltllu, fitiloli) лампа;
гаап fitila ламповое масло 

fito м  перевоз (через реку); mal- 
fito перевозчик; kurɗin fito плата 
за перевоз, пошлина 

fito, fato м  1. (ист.) налог, упла­
чиваемый эмиру при продаже 
раба на рынках в Кано; 2. по­
дать, уплачиваемая при выезде 
из страны или при проезде;
3. пошлины; ср. bode 

fuche гл., см. wuche 
fuche, huche гл. 1. охлансдаться;

2. утихать (о ветре); 3. быть 
истощенной (о земле) 

fuda, huda гл. делать дыру, про­
сверливать 

fuɗ’u, huɗ'u числ. четыре; па ftiɗ'u 
четвертый 

fuj’a, fu ja’a, fuju’a [араб.] ж \ .  не­
ожиданное дело, событие; 2. при­
чина; 3. извинение



tnla, Ни1аж (мн. >i. fiiluna, huluna) 
феска, шапочка; fulad dara 
красная феска {такие феска  
привозят  из Туниса) 

fulata [Кан.] фульбе 
funtu прил. м . р . {ж . р . fiintuwa, 

мн. ч. funtaye) голый; см. huntu 
Funtuwa Фунтува (назв. мест ­

ности)
funturu, hunturu м  гарматтан 

(хол о дн ое время года  с вет­
рам и  с декабря по февраль); 
da funtum во время гарматтана 

fura ж  густая каша из сорго или 
риса (обычная пищ а хауса\ ее 
т акж е готовят в виде клецок, 
кот орые варят в м олоке) 

fura, hura* гл. неизм . 1. дуть,

раздувать, разводить, зажигать 
(огонь); 2. играть на флейте 

fure м (мн. ч. furannl) 1. цветок 
табака (цветы т абака упот р. 
для окраски зубов); 2. цветок 
(вообще); послов.-, wata па fure, 
wata па уауа все одно и то же 

furfuri м  обмен; da, chitilki, sal da 
furfure прежде торговля была 
лишь обменом 

furi, fire, firi, huri м  прополка 
гряд (такж е noman chira) 

fuska ж  (мн. н, fiiskoki, fusaka)
1. лицо; 2. вышивка на рубахе 
спереди 

fushi м  гнев
futa, huta гл. отдыхать, освобо­

ждаться от чего-н.

ga I предл. (упот р. т олько перед 
сущ .) 1. направление к чему-н., 
к кому-н.; 2. перед кем-н.; 3. обла­
дание чем-н.; 4. от кого-н.;
5. в чем-н. (-а); тип zo ga sarkl 
мы пришли к начальнику; kusa 
ga около. См. § 22 

ga II гл. 1. смотреть, увидеть 
(ср. gani); 2. повел, накл. ga 
в значении воскл. смотри, здесь; 
это здесь; вот; Оа ta, ga ta пап. 
Та Z0, mu ji ta обы чное начало 
сказки-. „Смотри, она, смотри 
это она! Она идет сюда, мы ее 
слушаем"; 3. держаться мнения 
(ср. gani); abinda па ga по моему 
мнению;gaAudu по мнению Ауду 

gaba I м  1. лоб; 2. рост; 3. мера 
длины (длина распрост ерт ы х  
ру к)

gabd II нар. 1. впереди, перед 
кем-н.; 2. по другую сторону;
3. в будущем 

gaba III ж  1. будущее; 2. про­
гресс

gaba ж  (мн. ч. gabbuna) перед­
няя часть животного; gaban da- 
waki „грудь лошади" (о м ол о ­
д ы х  п обегах, дост игш их у ж е  
этой высоты) 

gdbas, gabaz м  восток

ga6a ж  (мн. ч. gaSobi, ga6a6uwa, 
ga6u66a) 1. нужный момент; 
2. настоящая цена; 3. заработная 
плата

gada ж  вид антилопы (Cephalo- 
phus Grimmi) 

gaddama ж  (мн. ч. gaddandami) 
см. gardama 

gado м  1. наследство; 2. неожи­
данная прибыль 

gafara [араб.] ж  прощение, изви­
нение

gafarta [араб.] гл. неизм. прощать 
(упот р. с предл. т а ) 

gai см. gava
gdida, gai da гл. приветствовать 
gaira ж  [араб.] нехватка (в числ. 

без); l'ari gaira tfaya 99 (букв. 
сто без одного); Ьа galra, Ьа 
daliH — без повода, без причины; 
без толку 

gdisuwa ж  (мн. ч. faishe-galshe)
1. привет, приветствие; 2. подарок 

gdjere прил. м. р . (ж . р . gajeriya,
gajera, gajeruwa, мн. ч. gajeru, 
gajajjeru) низкий, короткий 

gaji гл. уставать, быть усталым 
galadima [Кан.] м  (мн. ч. galadi- 

momi) 1. второй из главных са­
новников в эмиратах Хауса;
2. (ист.) военачальник



gblibi [араб.] нар. большинство 
gallo м  соль из Таодени (из Аз- 

бена\ от личает ся своей бели з­
ной)

gdma I [араб.] гл. неизм. 1. кон­
чать, оканчивать; 2. соединять, 
смешивать с чем-н. (с предл. da) 

gamd II гл. 1. браниться; 2. нра­
виться, подходить; rigan пап tana 
gama ni эта одежда мне под­
ходит

gama 111 гл. распространяться 
(о н овост ях) 

gKma IV нар. так как, вследствие, 
потому что 

ОешЬо м  Гамбо (им я собств.) 
game нар. вместе; типа game мы 

вместе; типа game da kai мы 
с тобой 

gana, gonaki см. gona 
gana da гл. неизм . встречаться, 

видеть друг друга, доверять; 
см. gani

gandu м (мн. ч. gandaye) 1. боль­
шое поместье (сп ец .—  помест ье, 
ж алуем ое официальном у лицу 
на время его службы)-, кигй"1п 
gandu (или прост о  gandu) букв. 
„деньги (царского) поместья" 
(пддат ь, выплачиваем ая кре­
ст ьянами, освобож денным и от 
работ ы  нanoляxgandu);2.днeв- 
ное задание рабочего горняка 

Gandu Ганду (город и област ь  
в за п. части стран Х а у са)  

gangan м  дурное намерение; da 
gangan с целью повредить 

gangar ж  см. gangan 
gangara гл. катиться, спускаться;

скатываться вниз (о воде) 
gangara, gangare м  спуск, склон, 

подошва (горы) 
ganl гл. видеть (сокр. ф ор м а  gan) 
ganjigaga м  1. плохой сорт ма­

ниоки (более ядовит ы й, чем 
rogo);2. старая маниока, маниока, 
находящаяся в земле более двух

ganye м (мн. ч. ganyaye, ganya- 
yaki) лист, листва, растение 

gard* ж  (мн. ч. gara) белый му­
равей

gara da*, gara* лучше; gara ка yl

haka ты бы лучше сделал так 
(АЬг.)

gardama ж  (мн. ч. gardandami) 
спор

garɗ4 м  вкус; da garcfi вкусный 
gare* предл. (перед личн. мест.)

1. направление к чему-н.; к ко- 
му-н., против; 2. обладание 
чем-н.; тип zo gare ка мы пришли 
к тебе; daga gare откуда-н., от

gargacPi 1. проповедь; 2. наста­
вление, предупреждение, совет;
3. реклама; gargade-gargade по­
стоянная, повторная проповедь 

gargare м  особый вид дерева 
g& T i*  I м  мука
gari* II м (мн. ч. garuruwa, garur- 

ruka) 1. город, селение (ср. birnf, 
unguwa); 2. небо (мн. ч. нет); 
gari уа waye рано утром (идио- 
м ат. выраж ение, см. waye) 

garke, garku м  (мн. ч. garaka, 
garake, garukka) 1. стадо; 2. за­
гон для скота 

garma, galma ж  (мн. ч. garmuna, 
garemanl) большая мотыга (вроде 
пл уга с широким наконечни­
ком )

gdrwashi м (мн. ч.) тлеющие угли 
gasa гл. неизм . 1. жарить (мясо);

2. печь ямс (на огне)
gaske м  употр. только в выраже­

нии da gaske поистине, серьезно 
gaskiya ж  правда, справедли­

вость, достоверность, действи­
тельность; gaskiya пе это так 

gashere см. gajere 
gashi м  (мн. ч. gasusuwa, gasu, 

gasusaka) 1. волосы (лю дей); 
шерсть (ж ивот ны х), перья 
(пт иц); gashln jima волосы, сня­
тые с козьих шкур при дубле­
нии (упот р. при изгот овлении  
строит, смеси laso); 2. харак­
тер; см. hali 

gatd нар. спустя три дня 
gatari м (мн. ч. gatura, gafurra) 

топор (упот р. при земледельч. 
ра бот а х)  

gduta м  плоды вроде помидоров 
(горькие на вкус) 

gaya гл. неизм. рассказывать, 
объяснять



gecfa [Кан.] ж  (мн. ч. gecTocH) 
земляной орех (АгасЫз hypo- 
gaea L.); geɗ'a —  ф у льское про­
изнош ение слова  gyatfa 

gero м  вид проса (Pennlsetum spl- 
catum L.) 

gida M yMH. Ч. gi'daje, gldaddaji, 
gidaduwa) дом, группа построек, 
отдельный двор; gidan ashama 
коробок спичек; gldan kurtfi 
банк; gidan likita госпиталь; gi- 
dan sama двухэтажный дом евро­
пейского типа; gldan sha кафе; 
filanin gida фульбе-земледельцы; 
mal gida владелец дома; uban 
gida хозяин; uwar gida старшая 
женщина в доме 

giginya ж  {мн. ч. gigane, giginyu, 
glginyoyi) пальма делеб (Boras- 
3US flabeilifer L. var. Aethiop. 
Mart) плод е е — ƙwallon glginya 

gina гл. неизм . 1. изготовлять гли­
няную посуду; 2. строить глиня­
ные дома; 3. копать 

gini м  1. гончарное производство; 
2. стройка {дома)) 3. постройка, 
здание {см. gina); magini гончар, 
строитель 

girba гл. срезать, жать 
girbi м  жатва {им еют ся в виду 

т олько зерновые культ уры  
вроде сорго, проса  —  dawa, gero 
da maiwa) 

girma M 1. величина, рост, сила; 
2. положение, влияние; yi girma 
расти; da glrraa большой 

girma гл. расти, увеличиваться 
girmamawa ж  уважение, почесть 
gishJri* м {мн. ч. gishare) соль; 

gishirin fadama „болотная соль", 
добываемая в р-не Таодени {сев.- 
за п. Тимбукту)', см. такж е 
gallo , zakankau, balma 

giwa ж  {мн. ч. giwaye) слон 
gizo м, ж  {мн. ч. нет) паук 

{в ска зках о бр аз хитреца)', Ьа- 
кап gizo радуга 

gizogizo м  {м н. ч. gizagizai) паук 
gobara ж  1. пожар; 2. остатки 

пожарища 
gobё I нар. завтра; watan gobe 

ближайший месяц; sai gobe дО 
завтра

gobe II нар. утром 
Gobir Гобир {один  

bakwai — «  
дов СП
один из главны х центров ку л ь­
туры Хауса', в наст , время 
н аходи т ся в предел ах Ф ранц. 
З а п . Афри ки  и от делен п ол и ­
тической границей от основ­
ной части н арода Х ауса)  

goche гл. отклоняться от пути, 
уходить в сторону 

goda гл. неизм . благодарить 
gɓdiya ж  благодарение, благодар­

ность; па yi godiya raaiyawa 
я очень благодарю; типа godiya 
zuwa ga Allah мы благодарим 
Аллаха

gɓtfiya ж  {мн. ч. goɗ’fyoyi, gocfi, 
gwaɗ'ɗ’l, gwaɗ'ɗ’al) кобыла 

gofna м  [англ.] губернатор 
goma ж  десять
goraki м {мн. ч. gomkaye) вид 

антилопы 
gona, gwana ж  {мн. ч. gonaki, 

gonakai) поле, плантация, обра­
ботанный участок земли 

goro м  {мн. ч. gorarrakai, gwarra)
goshf м  1. лоб; 2. начало чего-н. 
gu м {мн. ч. gurare) место; а wani 

gu где-то (gu по значению соот ­
ветствует предл. ga, gare, см.), 
suna gare shi =  suna gunsa они 
находятся у него; da kurɗ’i 
gare ni =  guna у меня есть 
деньги

gudd м  1. один, единственный; 
2. {упот р. при числ., у казы ва я, 
сколько р а з  повт оряет ся д ан ­
ное число) guda biyii дважды; 
guda nawa? сколько раз? 

gudana гл. случаться, происходить 
gudu гл. убегать
guga м {мн. ч. guguna) 1. мех, 

которым достают воду из ко­
лодца или из каналов; 2. метал­
лическое ведро 

guguwa ж  вихрь, смерч 
giijiya [3.] ж  {мн. ч. guzaye) зем­

ляной орех; см. gecfa (Arachis 
hypogaea L.) 

gun CM. gu



gundumau м  1. ручной гепард для
ловли антилоп; 2. ложь {^воскли­
цание)

giirare* м  окрестности, поля {см.
gu. guri) 

guri* м  1. место {см. wuri); 2. пе­
рекочевка фульбе со своими 
стадами 

gtirje гл. очищать хлопок 
gurza гл. см. gurje 
Ousau Гусау {назе. м ест но­

сти)
giStsu м  1. корень; 2. опора, фун­

дамент; основание, причина 
gwado м {мн. ч. gwadduna) 1.ткань 

местного производства; 2. белая 
нить {в т кани) 

gwafa ж  {мн. ч. gwafanni) раз­
вилка на конце палки, шеста 

gwamna [англ. governor] м  гу-
gwamnati [англ. governmentj м 

правительство

gwanda ж  папайя (Carlca рарауа;
плоды  эт ого дерева видом  
своим пох ож и  на дыню) 

gwangiri м  1. толстые железные 
ножные браслеты {украшение)-,
2. железнодорожные рельсы 

gwani прил. {ж . р . gwana, м н. ч. 
gwanayej искусный, умелый 
(с предл. ga) 

gwani м  профессия, ремесло, *а- 
нятие

gwaninta ж  1. умение, искусство;
2. понятливость, ум 

Owanja Гванджа {наза. местно-
gwaza ж  вид ляса 
gyacTa [С.] ж  земляной орех 

(Arachls hypogaea); см. gecfa, 
gujiya

gyara м, ж  1. исправление, по­
чинка; 2. прибавка, прибыль; 
gyaran fuska бритье бороды и 
тсов; см. aske

haba еосклиц. вздор, чепуха 
hdbaichi м  {мн. ч. habaituna) 

шутка, пословица 
Ьабе [Ф.] м  {м н. ч. от kacfo) 

местные жители, аборигены {см. 
katfo); Ьабеп ƙasar основные жи­
тели страны (Ф: На основа 
+  Ъе — суфф. мн. ч. именного 
класса людей) 

hada [араб.] гл. 1. соединяться, 
встречаться, увеличиваться; 2. ас- 
спмилироваться; sniia hada jikl 
da makwabtangu они ассимили­
ровались с соседями 

hagun ж  левая сторона; baliago 
левша

haifa гл. рождать (о людях и жи­
вотных), приносить плоды; ап 
haife п1 Капо я родился в Кано 
{букв, я рожден, меня родили) 

hdila [араб.] ж  менструации, ме­
сячные очищения 

haja [араб.] м  {мн. ч. hajoji) то­
вар; har yau Капо che babbar 
kasuwar hajojln Afrika ta arewa 
da Mdsar даже в настоящее
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время Кано является большим 
торговым центром для сбыта се­
вероафриканских и египетских

haji [араб.] м  хаджж, паломниче­
ство в Мекку 

haka [араб.] так; haka пап это так; 
in Ьа haka Ьа в противном 
случае

haki м  {мн. ч. hakukuwa) 1. травы 
всякого сорта; 2. сорняки (трава,

[араб.] нар. несомненно, 
действительно 

hdkumta, hikunta [араб.] гл .О су­
дить, выносить приговор, приго­
варивать к чему-н.; 2. делить 

hdkunta [араб.] ж  1. решение 
(правит, чиновника); 2. приказ 

ЬаКа гл. неизм. копать 
h^Rori м {мн. ч. ЬаКога) зуб 
hdRuri* м  терпение, выносливость;

см. hangurJ 
halam al [араб.] знак, указание 
halama II [араб.] нар. вероятно, 

возможно



lialba, harba гл. з'дарять, кусать.
стрелять 

halbe, harbe гл. застрелить 
hali [араб.] м (мн. ч. halulluka, ha- 

laye, halullukai) 1. обстоятель­
ства, 2. обычай, особенность:
3. характер, настроение, пове­
дение

halshe м  (ми, ч. haliisa) язык;
см. harshe 

Hamada ж  Сахара 
Hamman м  Хамам (им я собств.)  
hamsa [араб.] пять тысяч 
hamsaminya [араб.] числ. пятьсот 
hamsin [араб.] числ. пятьдесят 
hana гл. неизм . препятствовать, 

запрещать, отказывать; abinda 
уа hana то, что мне помешало 

lianchi м (мн. ч. hantiina) нос 
hdnkali м (мн. ч. hankula) ум, 

понятливость: а hankali мед­
ленно, осторожно 

hanƙurl, haƙuri* м  терпение 
hannu м (мн. н. hannuwa, lian- 

пауе) 1. рука; 2. колесо машины; 
hannun giwa хобот слона; hanmi 
gare shi он способен на это, он 
годен к этому; chikin hanmina 
под моим начальством; hannu da 
hanmi наличные.деньги; см. chi- 
nlki

hantsi м  утро; da bantsi от 7— 8 час. 
до 10— 11 час. утра; da hantsi 
zawal от 10 до 11 час. утра 

hanya ж  (.мн. ч. hanyoyi) 1. до­
рога, путь, улица; 2. обычай, 
вера; hanyar jlrgin Kasa железно­
дорожная линия; hanyar mota, 
hanyar motochi автомобильная 
дорога

hanzari [араб.] м  скорость; hanza- 
rin taflya скорость сообщения 

hanzarta гл. спешить, торопиться 
Ьаг [араб.] предл., нар. вплоть до, 

пока не..., даже, что касается, 
относительно; har da, had da 
чтобы; har suka isa kasuwa ba 
su gan mu ba пока они не при­
шли на рынок, онп не видели 
нас (в значении  так что) уа кап 
за mitfum fariya har ba zai ga 
girman iyayensa ba это сделало 
его столь' важным человеком,

что он перестал уважать своих 
родителей (АЬг.)

Ьаг см. tun
harshe м (мн. ч. harasa, harsuna, 

harussa) 1. язык (орган речи)-,
2. язык, речь, голос, выговор;
3. пл я м и

Нагипа м  Харупа (им я собств.^ 
Hasan м Хасан (им я собст в.) 
hasara, asara [араб.] ж  несчастье, 

потеря
haske м (ми. ч. haskokl, haskaikai)

1. свет; 2. способность, быстрота 
усвоения 

hatsari [араб.] м  (.\fu. ч. liatsarorJ, 
hatsarari) опасность, беда; hatsa- 
rln gobara пожарная опасность 

batfl м (мн. ч. hatsaitsai) зерно 
(просо, сорго и т. п., но не ри с  
или пшеница) 

hau гл. !.  влезать; 2. начинать;
3. отправляться: см. hawa 

hauka м  глупость, сумасшествие 
haure .ч бивень, зуб; hauren giwa 

слоновые бивни 
hdusa I ж  (мн. ч. hausassaki, hau- 

soshi) 1. язык, речь; 2. значение; 
haiisar Asbanchi азбенский язык 
(т. е. туарегский)', Ьа па jiii 
haiisa lasa я не понимаю твоего 
языка (В.) 

hausa II ж  1. самоназвание народ­
ности хауса; 2. страна Хауса; 
Казаг hausa страна, где говорят 
на языке хауса; (ист.) Hausa 
bakwai „семь Хауса" (семь горо­
дов страны Х а у са, в X V I I -  
X V III  ев. семь самост оят ель­
ны х государст в: города Кано, 
Рано, Кацина, Даура, Занфара, 
Гобпр и Зария, или Зегзег) 

hilusawa м (мн. ч.) люди, при­
надлежащие к народности Хауса; 
см . bahaushe 

Ьйиуа ж  двадцать (в старину 
счет рпкосин каури велся по 
двадцат и) 

bauya ж  (мн. ч. Iiauyoyi) неболь­
шая мотыга 

bawa гл. садиться верхом (на л о ­
шадь); ездить верхом; e.if. hau 

Hawwa, Hawa [араб.] ж  Нва (имя  
собств).



Hayatu [араб.] м  Хаяту (имя  
собств.)

haya I [англ.] гл. нанимать дом, лошадь
haya II гл. 1. переходить (реку), 

пересекать; 2. покрывать TpaBoii 
крышу 

hdyaƙi ,v курепие 
hayi м  соломенная крыша 
liaza [араб.] упот р. в заключат , 

ф разе письмо-, Ьага salam, haza 
wasalam „затем припет" 

hazo м  туман
hikimt. [араб.] ж  {мн. ч. hikimomi) 

мудрость, ученость 
Hodiyo м  Ходнйо {имя собст в.)

см. Usumanu Hodiyo 
huche гл. успокаиваться 
huda I ж  цветок {лю бого раст е­

ния, кро.че табака)] см. fure

huda II гл. покрываться листьями 
(о деревьях) 

huɗ’u см. faɗ’u 
huja см. fuj'a
hujjaclieiya [араб.] см. hujjata 
hujjata [араб.] гл. ставить уело-

!  приговор, ре- 
chi судья 

hukunta см. hakunta 
hula см. fula 
huntu см. funtu 
hura см. fura
Husaini [араб.] м  Хусайнн {имя  

собств.) 
huta см. futa
hufawa ж  отпуск; см. futa; уа 

samu hutawa уап kwanaki kadan 
он получил отпуск на некоторое 
время

I
i I гл. убеждать кого-н. {с предл. 

т а  —  перед .иест. объектом-, 
с предл. \\-л — перед именным  
объектом)

J И нар. 1. да (утверждение)-,
2 . подобно; уа yi i glwa girma 
он размером со'слона

Ibirilu лг [англ.] апрель 
lche, ichche м  дерево 
idan [араб.] если, когда 
ido м (мн. ч. idami, idanduna)

1. глаз; 2. источник, исток реки;
3. „глаза" (зерна на кол ось­
ях)-, idon dunlya по общему 
мнению (в глазах мира); idon 
itache сучок дерева; idun ruwa 
лучшие из вещей; idon sati, idon 
sawu лодыжка

igiya ж  (мн. ч. igiyoyi) веревка

Iko, Ikoyi Лагос (город и порт  
в Ю ж н . Нигерии)

1па 1 мест. {/ л. ед. ч. несов.
вида т. н. „наст. вр .“) я (§ 73) 

ina II где? куда?
Jnda (сокр. ф орм а от  wurin da; 

см. wuri) там, где; место, где;

послов.-, inda hali, muni kyau пе; 
inda ba hali ba, kyau munl ne 
там, где хорошее настроение, и 
все плохое прекрасно, где его 
нет, и прекрасное плохо (R.) 

inganchi м  хорошее качество, на­
дежность 

Ingila [англ. England] Англия 
i'ri* м  (мн. ч. iri-iri, iruruwa)

1. семя, зерно, потомство; 2. сорт, 
род, вид; irln подобно; ко irinta 
или что-н. в этом роде 

iri-.ri* нар. разного сорта 
isit 1 гл. кеизм. 1. быть достаточ­

ным; 2. достигать; уа isam minl 
мне достаточно (АЬг.) 

isa II ж  1. достаточность, дости­
жение; da isa достаточно; 2. зна­
чение, должность; mai на  значи­
тельное, важное лицо 

Isad da г.7. сообщать, передавать 
(новости) 

iska ж  [К.], м  [Кц., С.] (мн. ч. 
iskoki) 1. ветер; 2. дух {почит а­
н и е ду х ов  природы составляет  
сущ ест венную часть верований  
хауса-м агу зава-, вера в iskoki 
удерж алась также в среде 
хауса-м усульм ан-, многие бо-



Лезна приписывают  действию 
зл ы х  духов) 

ffke гл. догнать, застигнуть; ка 
iska lafiya (пож елание) чтобы 
ты нашел здоровье; слг. ish e 

i^o м  извещение о приезде; см. tsa 
Ishirin чггсл. двадцать; см. a^hirin 
ita она {самост . мест. 3  л . ед. ч.) 
itEChe м {мн. ч. itatuwa) дерево 

{это ж е слово у п от р. в ж . р. 
и означает  часть дерева — сук, 
ветку) (R.) 

iwa предл. подобно; iwa ni по­
добно мне 

{уа I ж  мать, сестра матери 
iya II гл. неизм . мочь, превозмо­

гать, быть способным что-н. сде­

лать; har а iya che musti iri tfaya 
ne [Хауса имеют единый язык и 
одинаковый образ жизни] так 
что их можно назвать (считать) 
людьми одного происхождения; 
dukan abinda ba уа iya yi don 
kansa все, что он не может сде­
лать сам... 

i'yEka [араб.] ж  граница; Ьа ... da 
iyaka безгранично; ... da кауа 
капкапапа Ьа i'yaka ... и бес­
численные мелкие изделия 

lyal .4  Ияль {им я собсте.) 
iy a li [араб.] м {мн. ч. iyalai) домо­

хозяйство, члены семьи, семья 
izan [араб.] когда, если; см. 

idan

ja  1 гл. неизм. 1. тянуть, тащить;
2. удалять {т раву с поля)-, 3 .за­
сыпать {землей), закапывать 

ja  П прил. м. р. {мн. ч. jajay?)
1. красный; 2. трудный; jan aikl 
очень тяжелая работа; jan dan- 
kall красные бататы; jan dawa 
красное сорго; da ja действи­
тельно, истинно 

jaka [араб.] ж  (мн. ч. jakunkuna) 
небольшой кожаный мешок, ко­
жаная сумка 

jEki м, jaka ж  (мн. ч. jakai, Ба­
кина) осел; послов.-, уа зак На- 
usa kamar jakin Капо он знает 
язык хауса очень хорошо 

Jaku ж  Джаку (имя собст е.) 
jamd’a [араб.] ж  (мн. ч. jim a’u, 

jdma’o’i) народ, люди; jama’ar 
gida домочадцы 

jarida ж  (мн. ч. jaridu) новости, 
известия, газета 

Jatau м  Джатау (имя собст е.) 
jawo см. ja
Je g a  Джега (город в стране Х а-
je ji м (мн. ч. jazza) заросли, не­

обработанные участки леса или 
саванны 

jema, jeme гл. дубить кожу 
jera, jere [араб.] гл. укладывать, 

выравнивать в ряд в линию; а

jere в один ряд, по одной линии 
ji гл. 1. ощущать что-н. всеми 

пятью чувствами; 2. слушаться;
3. понимать 

jibi послезавтра; watan jibi через 
месяц

]5da гл. ходить постоянно с но­
шей, постоянно переносить что-н. 

jifa  ж  бросок
jigaw a, jiggaw a ж  (мн. ч. jigayl, 

jigawu) 1. песчаный холм; 2. хо­
рошая плодородная земля (осо­
бенно пригодная для м аниоки, 
глинистая песчаная почва) 

jfgo м {мн. ч. jiguna) столб ша- 
дуфа (приспособления для под ­
нят ия воды из каналов для  
орош ения полей) 

jihadi, jahadi [араб.] 1. священная 
война, джихад; 2. трудное время 

jfjj fi м  раннее утро (до появле­
ния солнца); da jijjifi ранним 
утром

jika ж  (мн. ч. jikuna, jlkunkuna) 
мешок

\\Ы й а. предл. в отношении чего-н. 
jiki I м (мн. ч. jikuna, jikunkuna) 

тело; (т акж е в отношении де­
ревьев); jikin tsamiya на стволе 
тамаринда; ji jiki чувствовать те­
ло (быть н ездоровым ); у1 jiki 
сделать тело (толстеть)



jik i II возвр. мест, сам; mu jikin- 
mu мы сами 

jlƙa I гл. вымачивать, разводить 
в воде {лекарство) 

jlRa П гл. быть (становиться) сы­
рым, влажным 

Ко м  состояние сырости 
ima ж  дубление кожи; см. jeme 
imina ж  {ми. ч. jiminu, jimi- 

noni) страус 
jJmiri м  устойчивость, терпение, 

постоянство 
jim la, jim illa [араб.] ж  сумма, 

итог; jimla-jimla по частям 
jini и  {.чн. ч. jinnai, jinainai) кровь 
ji'njiri м {мн. ч. jirdjiral) малень­

кий ребенок, бэби {до полугода) 
jlnka м  соломенная крыша 
jinkiri м  опоздание, медлитель­

ность; yin jinklri придти поздно 
jirgf * м {мн. ч. jiragc *) 1. дол- 

аченая лодка-однодеревка;

2. поезд; jirgin iska парусная лод-; 
ка; jirgin wutanaRasaJlrgln gasa 
паровоз, поезд; jirgin wuta па 
ruwa, jirgln wufa пароход; jlrgln 
sama самолет 

jiy a  нар. вчера; watan jiya прош­
лый месяц 

jo ji [англ. judge] м {мн. ч. joji joji) 
чиновник колониального управ­
ления (Disfrict Coramlssioner); 
судья

Jos [англ.] м  Джордж {имя соб-
juma, jumaa, juma’a, aljiimma’a

[араб.) ж  пятница 
juna мест, взаимно, друг другу; 

juna Ыуй быть беременной; sun 
che wa junansu они говорили 
друг другу 

ju ya гл. поворачивать, вращать, 
переворачивать, переводить; juya 
magana переводить

К
ка I (а долгое) мест. {2 л. ед. ч.

повествов. ф орм ы , м. р.) ты (§ 63) 
ка II (а крат кое) мест. (2 л. ед.

ч. соверш. вида и субъюнкт ива, 
м. р.) ты (§ 59 и 62)

-ка I частица, обр азую щ ая  мест.
повестеов. форм ы  (§ 63)

-ка II притяж ат. мест. су ф ф .
{2 .г. ед. ч.) твой (§ 29) 

каЬа ж  {мн. ч. kdbobl) 1. лист 
пальмы; 2. один из видов пальмы 
{пальма-дум )

КеЫ Каби {город в зап. части 
страны Х ауса; в X V II I— X I X  вв. 
К а би  бы л центро '< самост оят . 
государства', исггорич. т ради­
ция включает К а би  в число 
ненаст.оящих семи царств Х а ­
уса)-, см. Banza brkw ai 

kabri, kauri м  толщина 
ка da гл. 1. опрокидывать, валить 

{дерево) 2. проигрывать {дело 
в суде)', 3. быть неудачным, пло­
хим; damuna fa ка da mu время 
дождей было плохим для нашего 
урожая (В.); shari а ta ка da shi 
он проиграл дело в суде (В.)

k id a  отрицание поселит, накл.;
don kada чтобы не 

kadada ж  1. участок поля, кото­
рый крестьянин может обрабо­
тать мотыгой, пе разгибая спины;
2. поперечный валик на поле 
(з С ез. Нигерии поля, для защ и ­
ты от песчаных вихрей и ве­
тров разбиваю т  на небольш ие 
участ ки и огораж ивают  зем ­
ляным и ва.гиками) 

kaddn если
касГа гл. 1. прясть {хлопок)-, 2.

бить (а барабан) 
kaɗ’ai только один, только; ni ка- 

cfai, kacTaina я один; ка kacfai, 
koɗ'anka ты один 

kF.ɗ’dn мало, немного; kaɗ’an ка- 
ɗ’an очень мало 

касГапуа ж  {мн. ч. kaɗ'anyu, ка- 
ɗ'anyeyi, kaɗ'andana) бассия 
{дерево и п .ю ды  его) англ. shea- 
nut, нем. Schibiitterbaum, Schiba- 
um (Butyrospermum Parkli Kot-

каЛЧ M прядение



к б^о(Ф .] (ж  kaduwa, дн. «/.kaɗ'cf a) 
м  местный житель (Ф. do—  су ф ф . 
ед. ч. класса людей)-, см. Ьабе 

kafa I (мн. ч. kafaifai, kafafe, 
kafofi) 1. отверстие, дыра; kafal 
hanchi ноздря; kafar allura ушко 
иглы; 2. случай, возмо;киость 

kfcfa II гл. 1. укреплять, устана­
вливать {ст олби при пост ройке 

дома, при уст ройст ве водо­
подъем ных сооруж ений и т. п.);
2. забивать гвозди, укреплять;
3. разбивать палатку; 4. прича­
ливать; 5. устанавливать, опре­
делять; tamaninsa kafaffc уста­
новленная цена (на что-н.)

kafche гл. обрабатывать землю 
под посев, вскапывать поле 

kafin перед (з смысле времена) 
перед тем как, до того как; 
tun kafin ziiwan turawa до при­
хода европейцев; ср. karaln 

kafiri [араб.] м (ж . р. kaflra, мн.
4. kafirai, kafirawa) неверны!!, 
язычник, пемусульманин

kafta гл. вскапывать землю перед 
посадкой маниоки, посевом та­
бака и т. п. 

kaftu м  обработка земли под по-
kago м (мн. ч. kagga, kasguna) 

круглая хижина с глинобитной 
стеной и соломенной кры­
шей

kai I самост. мест. (2 л. ед. ч.
м . р.)  ты (§ 26) 

kai И м (мн. ч. kanu, kawitna, 
kayiika, kayiiwa, st. cons'r. kan)
1. голова, вершина; 2. соломен­
ная крыша; 3. острие (нож а, 
иглы и W. п. ); 4. источник, на­
чало, происхождение; 5. рассу­
док, понятливость; 6. (в обр азоз. 
созар. м еи п )  г1 da kaina, ка da 
капка я сам, ты сам (и т. д.)

kai III гл. l.necTH, сопровождать;
2. достигать, приходить: 3. убе­
гать

kdid& [араб.] ж  (мн. ч. kaidodi) 
обычай, закон, правило 

kdifi м 1. острие; 2. высокая цена; 
da каШ острый; halshe da kaifi 
острый язык

кака ж  время жатвы (ноябрь-де­
кабрь)

kala ж  остатки пищи, орехов и 
т. п:, yin kala собирать неубран­
ные на поле остатки урожая 

каИаЫ м  (мн. ч. kalluba) голов­
ной платок, носимый женщинами 

kalme м небольшая мотыга (kalme 
изготовляют, в гор. Зан ф ар а)  

ка1бк£.1о .и небольшая лодка 
к а т а  I гл. неизм. 1. хватать, брать 

насильно; 2. удерживаться от 
чего-н„ прорастать (о саж енцах  
маниоки)-, 3. ловить (рыбу)-, 
катл aiki браться за работу; ка­
т а  baki молчать; ката hanyl 
отправляться в путь; каша Rafa 
искать помощи у кого-н. 

каша II [араб.] ж  (мн. ч. кашап- 
пч, kanianni) сходство, подобие, 
внешний вид, облик, физический 
тип; saboda aurayyad da suka yi 
da miitanen Kasar, kamarsu fa 
sakc, h a r ...  вследствие взаим­
ных- браков (фульбе) с местным 
населепием, внешний вид их 
сходен, так что их нельзя отли­
чить (от хауса) 

к ь т а  III подобно, как (в соче­
тании со след, словом  прини­
мает форм ы  кашап, kamar) 

кашап da нар. как, каким обра­
зом, как только 

кашап, кашаг подобно (см. к а т а  
III); кашап shi подобно ему 

kamata гл. неизм. долженствовать; 
bai kamata in aiko da knrcfi ba 
мне не стоит посылать деньги; 
уа kamato ка fafo iyaiinka sa 
ganka ты должен приехать, чтобы 
твои домашние тебя пови­
дали

kamfata гл. поднимать большое 
количество воды, земли, ерна 
(и т. п.) 

ksmin перед, вплоть до, когда 
кап I вспомогат . гл., обозначает  

обычносп ь, пост оянст во дей ­
ствий, являет ся показат елем



kan-sarki м  почтовая марка, букв. 
„царская голова" {на почт овых 
м ар к ах  англ. колоний и зобр а­
ж ена обы чно голова короля)-, 
см. kai

капа I нар. 1. после того, затем; 
2. итак

капа II мест. (2 л. ед. ч. р.
чесов, вида) ты (§ 73) 

kananchi [К]: chikln tsofon kanan- 
chl ana che на старом языке 
Кано называют это.. см. Капо 

капЬа ж  канба (один из сортов 
сор го—  dawa)

Kande ж  Каиде (нл/я собств.) 
капкага, кагкага гл. 1. скрести, 

соскребать; 2. слегка вскапывать 
почву

kanki м  вид антилопы (hartebeest) 
Капо Кано {один из семи городов 

страны Х ауса, ст олица эм и­
рат а Кано)-, см. Hausa Ьак- 
wai

Kanum Канем {обл. Канем  на сев.
берегу оз. Чад) 

kanwa ж  натрои, поташ 
каг от рицание повел. накл.~, c.\t. 

kada
kara м (мн. ч. кагаге) стебель, 

тростник; кагап sigari сигарета 
Karatfuwa Карадува {назв. мест ­

ности)
karai гл. ломать; karairaye —  гги- 

тенсивн. ф орм а  
karakanda, kdrkanda м  носо­

рог
karambani, kirnbani м  вмеша­

тельство в чужие дeJ а 
kdranta гл. читать 
karatu [араб.] .и чтение, учение, 

образование 
кагба I гл. 1. получать, прини­

мать; 2. соглашаться с чем-и., 
верить; 3. освобождать; уа karɓi 
takatda он получил письмо; Ьап 
кагба Ьа я не верю 

кагба II ж  захват, завоевание; tiui 
da turawa suka fara кагбаг fiasa- 
shen Hausa с того времени, как 
европейцы начали завоевание 
стран Хауса 

каге '-' м {мн. ч. karnuka, karnau, 
karnai) собака

кагкага ж  1. окрестности города, 
местность вблизи города {где  
часто встречаются поселки и 
от дельные дворы среди обр а ­
бот анны х полей)-, 2. поле, план­
тация вблизи города. Поел.-. 
dawan wani, кагкагап wanl —  
„лес —  одно, поля —  другое“ 
{лю да различны) 

karofi м {мн. ч. karofai) красиль­
ный чан; яма, в которой окра­
шивают ткани 

кагуа гл. ломать, нарушать обе­
щание

kasa гл. 1. делить, распределять;
2. изнашиваться {об  одеж де) 

ка'ко м {мн. ч. казаке) глиняный 
сосуд; Каза ta у1 kasko земля 
стала очень сухой {как о бо ж ­
ж енная глина) 

kasiiwa, kasua ж  {мн. ч. kasu- 
woyi, kasuwai) 1. рынок; 2. тор-

kash 'c.tf. ash
kashe I гл. {сокр. ф орм а  kas) 

убивать; kashe fifila потушить 
лампу; kashe ktiɗ’i истратить 
деньги

kashe II 1. превосходить {силой, 
ростом)-, см. ка da 

kashe, kashi гл. существовать, 
становиться 

kashi I м  навоз
kashi II м  1. небольшая часть;

2. военный патруль; см. kasa 
kashin баипа м  не вполне созре­

вшие злаки, букв, „превзойти 
ростом буйвола" {им еют ся в ви­
ду раст ения, достигшие такой 
высоты, что в них м ож ет  
скрыться буйвол) 

katako [Йор.] м {мн. ч. katakai) 
бревно, доска 

katdnga ж  {мн. ч. katangu, ка- 
tangi) глинобитная стена дома 
или двора 

katsi м  цемент, получаемый при 
обжигании стенок красильного 
чана или колодца; katsi: shi ne 
ta6o па tukunyar baba wanda 
aka й"!Ьа, aka dunfiule churi 
churi, aka kone: katsi это осадок 
(грязи) из больших красильных



чанов, его снимают, скатывают 
в шарики и обжигают 

Katrina Кацина (один из глав­
ны х городов страны Хауса\ 
сами кациицы называют свой 
город  Kashina —  Кашина) 

кай dE, k a u d a  гл. устранять, пере­
мещать {перед мест. —  kaushe) 

k a u ri м толщина; пап ка fi kaiiri 
это ты лучше всего знаешь (В.) 

Kswru Кауру (небольш ой город в 
Сев. Нигерии) 

k d w ai, kE w aich i I ж  молчание; у1 
kawai быть спокойным, молчать 

kfw ai II нар. только, напрасно; 
aikin kawal напрасная работа; 
пешап maklyaya kawal уа kawo 
su . . .  напрасные поиски пастбищ 
привели и х ... 

ktw o гл. 1. приносить; 2. прихо­
дить (см. kai); уа kawo Daura 
он достиг гор. Дауры 

кауа м (мн. ч. kayayyaki) 1. ноша, 
груз, тяжесть; 2. снаряжение, 
инструменты; кауап ado украше­
ния; кауап aiki рабочие инстру­
менты; кауап doki конская сбруя; 
кауап yafii вооружение 

kaza [араб.] I ж  (мн. ч. kaji) ку­
рица

kaza II нар. такой-то, так-то 
ке (е долгое) самост. мест. (2 л.

ед. ч.) ты 
кебе гл. отделять, обособлять, 

определять место 
кеке м (мн. ч. kekuna) 1. колесо 

(ср. kafa, hannu); 2. повозка;
3. машина, велосипед; кекеп 
(или  кекуап) dunki швейная ма­
шина; кекеп пота плуг; кекеп 
ii.butu пишущая машинка 

ke w d y a  I гл. обходить вокруг 
k e w E y a  II ж  окружение 
k i 1 личн. мест. (2 л. ед. ч. ж . р.) 

ты (субъект ), тебя (объект) 
(§ 26, 27) 

k i II м  [англ. кеу] железнодорож­
ный ключ 

-k i прит яж . мест. с у ф ф . 2  л.
ед. ч. твоя (§ 28, 29) 

k if' м  (мн. ч. kifaye, kifoH) рыба; 
kifln rljiya домосед, букв, „рыба 
колодца"

ki’ma I м, ж  (мн. ч. kiniomi) не­
большое количество 

kima II [араб.] ж  цена (запраши­
ваемая, в отличие от  tamanl 
реально уплаченг.ой) 

kimanta [араб.] гл. определять 
размер, цену, сумму налога 

kin мест. ( 2 ' л. "ед. ч. сов. вида
ж . р .)  ты (§ 62) 

kina ж  мест. (2 л. ед. ч. несов.
вида, ж . р.)  ты (§ 73) 

k ira*  гл. неизм. звать, позвать; 
allah уа kira shi он умер; аЫп 
da аке kira а Zarlya это назы­
вают в Зарии так-то 

kirɓa гл. 1. толочь в ступке; 2. ме­
сить

kisa м  убийство, kisan kurtflnka 
а banza ты тратишь деньги свои 
напрасно 

kitila [Кебби] ж  куча зерна, риса 
kitse м  жир
kitso м (м н. ч. kitsa-kitse) жен­

ская прическа; mai-kltbo парик­махер
kiwo м  уход за скотом, кормление, 

охрана, пастьба скота; maikiwo 
скотовод, пастух 

kiyaye гл. делать что-н. хорошо, 
знать наизусть 

ко- мест, префикс, обр а зу ю ­
щий мест, и нар. от вопрос, 
мест., см. komi, kowa, kowanne 

ко I или, даже, даже если, хотя; 
ко da уаке sun iya karatu ba bu 
iya rubufu ba хотя они умеют 
читать, но они не могут писать 
(АЬг.)

ко II также; ко da har yanzu как 
прежде, так и теперь; ко yanzu 
немедленно; ко yaushe во вся­
кое время 

ко III (вводит  вопрос, предло­
ж ения): ко da aiki? нет ли ра­
боты?

ко . . .  ко или . . .  или, либо . .  
либо

коапа см. kowane 
koari см. kwari 
kobo [англ. соррег] пенс 
koda хотя
kogi м (мн. ч. koguna) река, по­

ток



ко ina нар. повсюду (в от рац. 
пр едлож ениях  никуда); Ьап tafl 
ко ina Ьа я никуда "не ходил 

коП I м  розничная торговля, тор­
говля в разпос; товар, разложеи- 
нын па рынке; d’an koli разнос­
чик товаров, коробейник 

koli II [С.] м  обработка поля 
к о т а  гл. неизм. 1. возвращаться, 

2. повторять 
komai все; слг. к о т е  
к о т е , котепепе, к о т е  da коте, 

komi все; babu komi ничего 
кога* гл. неизм. угонять, гнать 

скот
konche см. kunche 
kondo см. kwando 
kdrami * м  1. торговля {съестными 

припасами)-, см. коИ; 2. путеше­
ствие с торговой целью 

Kordofa Кордофан {страна в В ост .
Судане) 

korto см. kwarto 
kowa неопр. мест. м. и ж . р. 

каждый, всякий, кто-нибудь, кто- 
то; Ьа kowa никто, никого (см. 
§ 40)

kowana [К.] см. kowane 
k ow a n e прил. м. р. {ж . р . kowache, 

мн. ч. kowaɗ’anna) каждый, вся­
кий

коуа I ?.7. иеизм. учить (с предл. 
та )

коуа II ж  {мн. ч. коуоу!) учение 
koyaushe когда бы то ни было, 

всегда; koyaushe mtika tafi za 
mu gan shi когда бы мы ни при­
дем, мы его увидим 

коуо м  учение; Ьа коуо учить 
ки (и долгое) самост . мест. 2  л.

мн. ч. вы (§ 26)
-ки прит яж . мест. с у ф ф . 2  л.

мн. ч. ваш (§ 28, 29)'
Kubalaji м  Кубаладжи {имя соб-
киЪе м {.ин. ч. kubanni) ножны 
кйбеша, kaeewa [Йор.] ж  (мн. ч. 

кибеу!) окра {растение, упот р. 
как овощ-, из него де.гают  
cjn  — takaye) 

kudtku [С., 3.] м  бататы, сладкий 
картофель (Ipomoea Batatas L.);

Kudan К\’дан {н азе. города) 
kudandan м  круглая глинобитная 

хижина с плоской, иногда ку­
полообразной глиняной кров­
лей

kudu, kudus м  (и нар.) юг; wajcn 
kudu по направлению к югу; 
kudu maso gabas юго-восток 

kuɗ4 {мн. ч.) см. kurtf i 
kujera ж  {мн. ч. kujeru, kujeri, 

kujerori) 1. скамеечка, которой 
пользуются по обычаю только 
женщины; 2. стул, кресло 

кйка I м  {.ин. ч. кокё-коке) 1. плач, 
крик, жалоба; 2. крики живот­
ных; 3. пение птиц, крик петуха 
и т. д.-, 4. урчание в животе 

кйка И 1. ж  {мн. ч. kukoki) бао­
баб (Adansonia digltata L.); 2. 
листья баобаба 

kul если {фор м ула у слови я, 
у пот р. в ст рогих запрещ ениях: 
если ты сделаешь это . . . )  

kula г.г. непз.м. 1. заботиться о 
чем-н. {с предл. da); 2. замечать 
что-н,; 3. присматривать за кем-н. 

kulliim, kullun (kulum, kulun) 
нар. всегда, часто, постоянно; 
kullun уапа chewa haka он по­
стоянно говорит так 

ки та гл. неизм. повторять 
ки та нар. также, тоже, кроме 

того, и
кип мест. {2 л. мн. ч. сов. вида) 

вы (§ 62) 
кипа мест. {2. л. мн. ч. несов. ви­

да)  вы (§ 73) 
kunche гл. 1. освобождать, развя­

зывать; 2. быть развязным {в по­
ведении)-, уа kunche minl он вел 
ссбя разйязно при мне (В.) 

ktindumi м  бритье головы, корот­
кая стрижка 

kunkuru ж (м н. ч. kunkura, кип- 
kurai) 1. черепаха; ?. круглая 
подушка

киппе .4  {мн. ч. kiinnuwa, кип- 
пауе) 1. ухо; 2. лист растения; 
kasa киппе быть внимательным, 
слушать

кипц м  жидкая каша из проса, 
риса {ее едят с различными  
подливка.ми и соусам и)



kunya, kuniya [ ж  1. стыд, сму­
щение; 2. скромность 

kunya II ж  {мн. ч. ktinyoyi, кип- 
yayyaki) грядкп; kwarln кипуа 
борозда

кига ж  {мн. ч. kuraye) пятни­
стая гиена; сГап кига название 
особого вида т юрбанов  

kurdri м {мн. ч.) деньги, цена, бо­
гатство; см. wuri; takardun kur- 

бумажные деньги —  банкно­
ты; kurcfin gida издержки по до­
му, налог на хижину; kurtfin bode; 
см. bode; kurcfin fito; см. fito 

Kuriga ж  1. Курига {местность 
в обл . Гвар и  в Сев. Нигерии)-, 
2. небольшая мотыга особого 
вида {изгот овляет ся в К ури га) 

ktiriim * I ж  покой, молчание; п о­
слов.: mufum kurum raugu по 
молчаливый человек— лжец {ср.\ 
в тихом омуте чертн водятся) 

kurum II только 
kiisa I я  близость 
kusa И нар. вблизи {как в от но­

шении пр ост ра н ст ва — около 
данного места, так и времени—  
когда наступит срок); kusa da, 
kusa ga, kusa gare, kusan 
почти

kiiskure * гл. ошибиться, промах­
нуться, сделать что-н. неверно, 
нарушить обещание 

kiisurwa ж  {мн. ч. kusiiruwoyl, 
kiisassari) угол; cfaki mal ktisur- 
wa huɗ’u четырехугольный дом; 
(в указа ни и  ст ран света) Оа- 
bas kusurwar drewa северо-во­
сток; kusurwa huɗ’u четыре части 
света

kutara [С.] ж  основной столб ир-

ды  из каналов для орош ения  
полей)-, см. jJgo 

kuturi м  вид проса; ср. kiifunin
kuturu м {ж . р. kuturwa, мн. ч. 

kufare) прокаженный, отвержен­
ный; kuturun dangi бедный род­
ственник 

kuturun gero м  зараженное просо 
kiiwd I также, и

kuwa И ж  
2. размер 

Kuwara Ни 
га

тер {река)-, см. Kwa-
ч. бу д . вр.)kwa мест. {2  

вы (§ 66) 
kwakwa ж  1. масличная пальма 

(Elaeis giilneensls L.); 2 масло, 
добываемое из мякоти орехов 
масличной пальмы 

kwana I м  (мн. ч. kwanuka, kwa- 
naki) 1. сутки; 2. ночь; 3. время: 
kwana da kwanakl ban yan sh! 
ba давно я не видел его {хауса  
ведут счет сут.ок начиная с з а ­
х о да  солнца, прим ерно с б  час. 
вечера, т. о. 8  час. вечера в чет­
верг считается у ж е вечером  
следующ его дня, т. е. пятницы) 

kwana И гл. проводить ночь, спать 
kwana 111 [англ. согпег] ж  пово­

рот дороги, улицы 
kwanche нар. 1. лежачее положе­

ние, покой; 2. стоячая (о воде)-, 
па tad shl а kwanche, уа у! kwan- 
che я нашел его лежачим; см. 
kwanta

kwando м {м н . ч. kwanduna) боль­
шая плетеная круглая корзи-

kwano м {мн. ч. kwanoni, kwanun- 
nuka) металлическая чаша, со­
суд

kwanta гл. 1. лежать, быть в со­
стоянии покоя, отдыхать; 2. сто­
ять, застаиваться (о воде)-, сти­
хать (о ветре) 

kwara ж  1. большое количество 
воды, поток, проливной дождь 
и т. д., большая сумма денег; 
2. река Нигер 

kwari I м {мн. ч. kwaruruwa) до-
kwari II м  {мн. ч. kwaruruwa, 

kwaruruka) колчан 
kwarjlni м  глубокое уважение, 

страх; da kwarjini ужасный 
kwarto м {ж . р . kwartuwa. ми. ч.

kwartaye, kwarale) любовник 
Kwasau м  Квасау {имя собст в.) 
kwata [англ. quarter] ж  1. четверть, 

четвертая часть; 2. четверть ча­
са; 3. квартал города {европ. з а ­



стройки)', уа yi iiku da kwata 
3 часа 15 мин. 

kwiɓi м {мн. ч. kwlya6a, kwiyaGu, 
kwISobl, kwiɓuna) боковая часть 
тела {ovi ребер до бедра) 

куа мест . (2 л. ед. ч. буд . вр.
ж . р.)  ты 

kyakkyaw a прил. м- и ж . р. (мн.
ч. kyawawa) хороший, красивый 

куап слг. куац; amma ta wurin ra- 
shin куап hanua ....о д н ак о  из- 
за отсутствия хороших дорог . . .

куаг м: т олько в выраж ении  da 
куаг с трудом 

куаи м  красота (в сочетании со 
словами  hali, zuchlya может  
от носит ься такж е и к м о­
ральным  качествам человека)', 
da куап хорошо, правильно, я 
согласен

kyauro м (.чн. ч. kyamare) вы­
сокий тростник (упот р. при 
изготовлении циновок и 
стрел)

Ка как? см. кака 
kafa ж  (мн. ч. Kafafu, Rafafuwa, 

kafofi) 1. нога; 2. колесо велоси­
педа, автомобиля 

Kafo м {мн. ч. Kafonl, Rafunafuna) 
рог; см. ƙaho 

kaho м {мн. ч. fiahoni, Rahunhuna, 
Rahwannl) рог 

ka’ida см. kaida
kaƙa нар. 1. как? 2. как бы ни . . .  
RaRa 1 нар. большой величины;

в большом количестве 
кайа II предл. подобно, как 
fiallafa, Ralafa [араб.] гл. быть 

старательным в исполнении 
чего-н„ стараться сделать что-н.; 
Rallafa zuchlya вкладывать все 
уменье в исполнение чего-н. 

fiamus [араб,] м  словарь 
fianRane прил. м. р. {ж . р . fiau- 

Ranuwa, мн. ч. Ranana, RanRa- 
nana) малый, незначительный 

kanRanta ж  малость, незначитель­
ность

Rara* I ж  жалоба; у1 Rara жало­
ваться; kal ƙafa приносить жа­
лобу

Rara*’ ll гл. неизм . 1. прибавлять, 
увеличивать, прибавляться; 2. по­
вторять действие; Rafia уа Rara 
jl? как он продолжает чувство­
вать себя?; Ьап Rara ganinsa ba 
я больше не видел его 

Rarami * прил. м. р. (ж. р. Rarama, 
мн. ч. Капала) малый, незначи­
тельный 

каге * гл. кончать, завершать

Rarfe м {мн. ч. karafa, Rarfuna)
1. металл; 2. железо, железный 
горшок; 3. час; dakin Rarfe вело­
сипед; karfe fuɗ’u па уашша че­
тыре часа пополудни; baRIn, 
Rarfe железо; farin Rarfe цинк, 
латунь, свинец; jan karfe 
медь

fiarfi м  сила; da Karfl сильный, 
серьезный, значительный (о сло­
вах, о делах)  

fiarRas нар. внизу, под: см. Ral- 
fiashi, RarRashi’

RarRashi м  низ; GarRashin riga 
нижняя одежда 

RarRashi, ƙalRashi нар. внизу 
Raru гл. увеличиваться, расти {см. 

fiara); гапа ta Rarti солнце под­
нимается выше; раша lalle апа 
S0 chlnlki уа Rarii так как необ­
ходимо, чтобы торговля разви­
валась

кагуа, fiariya м {мн. ч. Karairal)
1. ложь, сказка; 2. ненамерен­
ная ложь, ошибка 

Rasa ж  {мн. ч. Rasache, fiasalsai) 
земля, страна 

fiasa н ар .,п р е д л .\ . внизу {на зем ­
ле)-, 2. младше 

kdska'chi м  позор, бесчестие, не­
милость

Rdskasta гл. презирать, быть пре­
зираемым: уа Raskasta kansa он 
скромно держится (В.)

Rdsfiastu, ƙydsRyastu м  знак при­
надлежности к определенному 
племени или роду



Rashi м (мн. ч. Kasusuwa, Rassa) 
кость

Rato прил. м. р. (ж . р. Ratuwa, 
мн. ч. Katta, Raftal) большой, 
огромный 

fiaura ж  один из сортов красного 
сорго (dawa)

Rauye м {мн. ч. Rauyuka) деревня, 
отдельный двор 

Rawai см. Rauye
Razemi прил. м. р. (ж . р. Razama, 

м н. ч. fiazamai) грязный, нечи­
стый

Kazamta, Razanta ж  грязь 
ReRaca I гл. высыхать 
ReRasa II ж  сухость 
ReRashe гл. высыхать (полно­

стью), становиться сухим; см. 
ReRasa

Rera* гл. неизм. 1. ковать, лить 
металл; 2. изготовлять что-н.; 
fiera gida устраивать дом; Rera 
Rarya лгать 

Rёtaгa * м  переход; а zamanfn da, 
а кап alka da kayan fata Refarcn 
Hamada прежде посылали партии 
кожи через Сахару 

&\гл. 1. презирать; 2. отказываться;
противиться 

Rlda, Ridaya I [араб.] гл. считать 
Rida, Ridaya II [араб.] ж  счет, 

сумма 
Rimanta см. kimanta 
Rindi [Д. и 3.] м (мн. ч. Rlndaye) 

корзины для перевозки хлопка; 
см. tadati 

Rira * I ж  (мн. ч. Rlrori) ковка, 
выплавка металла, кузнечное де­
ло; mai fiira кузнец; см. ƙera 

Rfra* II [вост. диал. Хауса] гл.
звать; см. kira 

Rirga гл. считать
Rirgi 1 .4  (мн. ч. Rlraga) шкура 

быка (невыделанная)
Rirji II м (мн. ч. Riraza) грудь 
Rofa ж  (мн. ч. Rofofi) дверь, 

вход
RoRari м  старание, усилие; у1 Ro- 

Rari стараться; (газ.) masii-rubu- 
tunta sun yi ƙoRari gaya авторы 
пытаются объяснить . . .

1-;опа, Rone гл. непзм. сжигап., 
обжигать, жечь

Rosai, Rosei м (мн. ч. так ж е) 
пирожки из бобовой муки, ва­
реные в горячем масле 

Roshi I гл. быть изобильным (об  
урожае)-, быть наполненным 
чем.-н.; быть насыщенным (едой, 
питьем)

Roshi II м  насыщение, удовлетво­
рение (едой или питьем)

Rota ж  (мн. ч. Rofochi) рукоять 
(топора, мот ыга и т. п.) 

Rubaka ж  складка на поясе у ша­
ровар, через которую продевают 
шнурок для завязывания 

fiufurtu [К.] м  обработка ноля 
(производит ся в су хое время  
года в расчете на посев в на­
чале периода дож дей) 

fiumsa см. Runsa 
Runa ж  1. палящий жар, пожар, 

сжигание; 2. гнев 
Runsa гл. связывать, завязывать 
Runshi м  связывание, завязывание 
Ruriga ж  сорт земляных орехов 
Rusa ж  (мн. ч. ƙusoshi) 1. гвоздь; 

2. энергичный человек; kusoshln 
garl главные люди города (В.) 

Rwache гл. отнимать, брать что-л.
силой, грабить 

Rwarai I нар. очень, очень много 
Rwarai II м  хороший характер, 

качество; alki па Kwarai хорошая 
работа; mutumin пап па Rwaral 
пе выдающийся человек (В.) 

Rwari ж  прочность, правильность; 
Httafin пап yina da Rwari эта 
книга не содержит ошибок (В.) 

Rwarfya см. Rwarya 
Rwarya I ж  (мн. ч. Rore, Roruka, 

fiora(, Roruna) калебаса, посуда 
из тыквы 

Rwarya II ж  1. мера длины при 
измерении полос белой материи 
(ок. 16  локтей, т. е. ок. 7 м\ 
при измерении цвет ных т ка­
ней fiwarya составляет всего 
лишь ок. 3 ,5  .м); 2 . ширина 
ткани

Rwaya ж  (мн. ч. (iwayoyf, ƙway- 
uka, ƙwayuyuka) отдельное зер­
но, орех, плод; Rwayar ido глаз­
ное яблоко, зрачок; Rwayar gas- 
klya сущая правда



Kyafa ж  обжаривание, подсуши­
вание мяса, рыбы и т. п. у 'огня 
<но не над огнем)

fiyalle м (мн. ч. Ryallaye) неболь­
шой кусок материи, остаток ткани 

Еуаг см. куаг

-1 [С.] су ф ф ., показат ель т. н. 
род. пад. при сущ . ж . р. (status 
con%XxVtch\s)\упот р. часто в зн а ­
чении опред. члена (арт икля) 
при суш,, ж . р., оконч. на а 

la ’dsar [араб.] ж  (st. constr. la’dja- 
ri) время от 4 час. дня до за­
хода солнца; da la’asar вечером; 
da la’asar lis незадолго до захо­
да солнца 

labari [араб.] м (мн. ч. labaru, 1а- 
baruruka) 1. новости, сообщение, 
известие; 2. рассказ 

labuda [араб.] нар. действительно;
да, конечно 

lada [араб.] м  [К.], ж  [Кц.] зара­
ботная плата; возмещение 

Iddabi [араб.] м  1. хорошее вос­
питание, манеры; 2. уважение, 
почет

ladi ж  воскресенье; см. lahadi

Idfiya ж  здоровье: 1па 1айуа я здо­
ров; Ьа п( da laflya я нездоров 

lahadi [араб.] ж  воскресенье, „пер­
вый день"

Lafdo [Ф] м  Лайдо (им я собств.)  
laifi м (мн. ч. lalfufuka, lalfofi) 

оскорбление, преступление; Ьа 
п1 da lalfl я не виноват 

laima, lema [Кан.] (мн. ч. lalmoral)
1. палатка; 2. зонт 

lilache гл. портиться 
Idlachi м  лень
Idlata ж  1. дурное поведение, пло­

хая работа; 2. бесполезность (р е­
чи), непригодность 

lalle м  хенна (соком  листьез 
эт ого раст ения окраш ивают  
руки и ноги) 

la ile , lallai нар. конечно, без со­
мнения, обязательно, необходп- 
мо; da lalle необходимо 

lambu м (мн. ч. lambuna) 1. уча­
сток поля, па котором приме­

няется искусственное орошение;
2. колодезный журавль; yi lambu 
орошать

laraba [араб.] ж  среда, „четвертчй 
день'‘

larabawa м н. ч. (ед. ч. ba'arabe) 
арабы

lardl [араб.] м (мн. ч. lardodl) 
округ

larari [араб.] м  время после la’d- 
sar lis до захода солнца (в это 
время все работ ы  у ж е кон ча­
ются)-, da larurl непосредственно 
перед заходом солнца 

laso м  смесь, употребляемая при 
постройке стен и кровли дома 
(ее получаю т  из цемента, 
сока раст ения даф а ра  и волос 
козьи х д уб л ен ы х  шкур)

1ац нар. очень (в привет ст виях 
и вы раж ениях удовольствия)-, 
l^fiya lau, lau-lau отлично, пре­
красно

Id'jni [араб.] 1. цвет; 2. рисунок 
вышивки; 3. ритм, тон; 4. значе-

Lauwal м  Лауваль (имя собст в.) 
lauye м (мн. ч. laujuna) неболь­

шой серп или кривой нож 
lawur м  белые бататы 
1ауа ж  ( л н . layti, layoyl) 1. аму­

лет; написаппые заклинания из 
Кораяа; 2. железнодорожный 
билет

lebara, lebura [англ. labourer] м 
(мн. ч. leburcrij рабочий, но­
сильщик

likita м (мн. ч. Hkltochi) лекарь.
1.-Е [араб.] ж  (мн. ч. likkafu) 

стремя 
l'kkafani [араб.] м  саван 
litnami, limani [араб.] м (мн. ч.

llmamal) имам 
linzami м  (мн. ч. Hnzamal) удила 
lis: la'asar lis „поздний"; см. la’asar



Ifssafi [араб.] м 1. счет; 2. наблю­
дение, рассуждение, [мысль 
( =  hankall); yi llssafl считать; 
yana Ыуап lissaf! он оплатил мой 
счет (АЬг.) 

lisha ж  первая половина ночи (до  
полуночи); da lisha ночью

книга
littinin, litini [араб.] м понедель­

ник, „второй день"
Hydri м (м н . ч. liyarai) доллар 

Марии Терезии (в X I X  и нач. 
X X  в. эти доллары чеканились

по старинным образцам  в Л о н ­
доне специально для Ближ него  
В ост ока и а ф ри ка н ски х  кол о­
ний Англии)

Idkachi [араб.] м (мн. ч. lokata!)
время, время года 

lokachin da когда 
lore, lori [англ. lorry] м (мн. ч.

lo ro ri)  грузовик 
loto м  вре.мя
loto loto нар. случайно, время от 

времени
lura I гл. заботиться, уделять вни­

мание, рассматривать 
lura II ж  внимание, забота

т а  I нар. также (сокр. фор.ма от 
кита)

т а  II предл. направление к кому-н. 
(уп от р. т олько перед мест.\ 
перед именами —  см. wa); т а  su 
к ним, им; т а  ка к тебе, тебе 
(часто ассимилирует ся с глас­
ным мест, mini musu) (§ 31) 

т а  III префи кс имен действия 
и места дейст вия (назв. р а з­
личны х профессий и места р а ­
боты)-, saKa ткать; mdsaKa место, 
где ткут; пота обработанное по­
ле; manoml земледелец, крестья­
нин (§ 21, 3, 5) 

т а  IV префикс, обозначаю щ ий  
ору д и е  (та  +  основа  +  i; во мн.
ч. т а  4- основа  ai), mabudl 
ключ (мн. ч. mabudal), maaikachi 
орудие (мн. ч. maaikalai) (§ 21,4) 

т а , т а а  V мест. (/ л. м н. ч .у с л о в­
ной форм ы  буд. вр.) мы*(§ 66) 

т а  VI (в. долгое) тебе, к тебе, для 
тебя (направ. фор.ма мест.-, 
сокр. форм а от така) (§ 31) 

ma^fkachi I м (ж . р. maikachiya, 
м н. ч. maaikata) рабочий 

maaikatai II м (мн. ч. maaikatai) 
инструмент, орудие работы 

ma’̂ ikata м (мн. ч. m a'aikatai) 
место работы; мастерская, завод 

ma’amala, ma’amila [араб.] ж  ве­
дение, испол:теяие де.1; отноше­
ние к чему-н.

md’auna м  место продажи 
зерна

md’auni м (мн. ч. ma’aunai) 1. ме­
ра; 2. весы (механические) 

md’auniya ж  (мн. ч. ma'auna) тор­
говка зерном (они скупают  зер­
но .V крест ьян и продаю т  на 
рынке-, торгов.аей зерном  за- 
ни.чают ся почти исклю чи­
т ельно ж енщ ины) 

mache ж  (мн. ч. mata, mataye) 
женщина, жепа 

mdchiji м (ж . р. machljlya, м н. ч.
machizal) змея; см. chJji 

m idachi м (.ин. ч. madatai) одна 
из пород красного дерева 

mddalla, mddela [араб.] (воскл. 
у ди в .1ения) воистину, поистине, 
действительно 

mddara [араб.] ж  молоко 
mddubi м (мн. ч. madubai) стекло, 

зеркало, очки; уа така madubi а 
idansa он надел очки (АЬг) 

mdɗ’amri, maɗ’auri м  пояс 
mdcfauki .и (.ин. ч. таганка!) ру­

коять
mdfashf .w (.мн. ч mafasa) разбой­

ник, грабитель 
mafauchi м  (.ин. ч. mafauta) мяс-
mdfiyi м (ж . р. maflyiya, м н. ч. 

mafiya) превосходящий что-н. 
(см. fi); mafiya amfaiil наиболее 
иолезяы й



magana ж  (мн. н. magangami, ma- 
ganoni) 1, слово, язык, речь; 2. 
дело, судебное дело, спор; та- 
gana Hausa язык хауса 

miigani I м {мн. ч. magrmguna)
1. лекарство; 2. магпя, заклипа-

mdgani II м (.мн. ч. maganai) 1.
глаз; 2. зеркало; 3. очки 

mdganta 2Л. говорить 
magantayya ж  разговор 
iti^gini м {ж . р. maginiya, мн. ч. 

maglna) 1. гончар; '2. строн-
mdgirbi м {мн. ч. magirbal) 1. мо­

тыга с длинной рукоятью и ши­
роким лезвием (упот р. при сре­
зывании колосьев сорго, к у к у ­
рузы)-, 2. серп 

magtizawa м {мн. ч.; ед. ч. bama- 
guje) магузава {назв., данное 
-мусульманами-хауса всем не­
м усульм ански.» плем енам  и 
группам  Сев. Нигерии, в том 
числе и х ау са, не принявшим  
исла.и)-, см. majiisl 

mdhaifa ж  место рождения; son 
raahaifa патриотизм 

mahaliurchi, mahukurchi м {ж . 
niahaliurchlya) терпеливый чело­
век; см. hank'uri 

mdharbi, mdhalbi м {мн. ч. та- 
harba) охотник 

Mahmudu м Махмуд {имя собст с.) 
mai I м \ .  масло, жир; 2. горючее, 

бензин; пата mai-mai жирное 
мясо; тап gyaɗ’o масло из зем­
ляных орехов; тап ja пальмовое 
масло, букв, „красное масло" 
{см. kwakwa); тап shanu коровье 
масло; уа го raba-raba sal mai 
уа Rare он проехал половину до- 

^ооги, когда кончился бензин 
mai- II преф. {мн. ч. masii-) 1. 

владелец, обладатель; 2. испол­
нитель чего-н. {слова, начинаю­
щиеся на mai; см. под соответ- 
ств. основам и: mai-sara дрово­
сек и т. д.у, mai-doki конюх; 
mai-glda домовладелец (§ 21,6) 

та1 III [Кц„ С.] мест. {сокр. 
ф ор.ча  от т а  va) ему, к нему, 
для пего; см. masa (§ 31)

mai-aiki м 1. рабочий; 2. сотруд­
ник, служащий; (газ.) masu-alkln 
gldan kurcfi (banki ke пап) бан­
ковские служащие 

maichi м  рыночный день; см. chi 
kasuwa

maifaɗ’i имеющий ширину, широ­
кий; см. facfi 

maifari белый (человек); см. fara 
maigaɓa: guj[ya maigaɓa земляной 

орех „расчлененный" {так как 
плоды его леж ат  е земле как 
члены одного тела) 

maigari м  сорт маниоки (rogo), 
менее ядовитый, чем ganjigaga 

maigida м  домовладелец с.м. 
gida

Maiha Маиха {назв. .честно­
сти)

mai-kama сходный, подобный; ЬаЬ- 
Ьаг rlga mai-kama idon sawu 
длинная одежда до пят („по­
добно лодыжкам") 

mai-kashe палач, убийца; см. kashe 
m aikia см. maƙiyl 
mai-kunche м  борец; kwanaki ma- 

sukunchi времена борьбы 
maikyau хороший, прекрасный;

см. куаи 
maimai м  1. повторение; 2. по­

вторная обработка поля, повтор­
ная прополка 

mai-makaranta м заведующий 
школьным образованием (Su- 
perinfendent of Edticatlon), букв. 
начальник школ 

mdimako м  1. заменитель, заме­
ститель; 2. похожий, такой же;
3. вместо чего-н.; пе Ьа ка shi 
malmakwan wannan я дал тебе 
вместо этого (В.) 

mai-ruwa м пулемет 
maishe гл. переменять, изменять 

что-н.
mai-sheriya см. shari’a 
mai-tuwo с.м. tuwo 
maiwa ж  грубозернистое просо 

(Holcus cernuus) 
mai-zuwa м  текущий год; chikin 

July mal-zuwa в текущем году 
в июле месяце 

Majidadi .v Маджидади {имя сов-



mdjemi м {ж. р. majemlya, мн. ч. 
mdjeraa) кожевник (т ахж е  mal- 
jlma)

majur м  [англ. major] майор; ср. 
manja

maji si [греч. через араб.] м (т . р. 
majusiya, лги. ч. majusawa maju- 
sal) язычник, букв, .зороастриец, 
маг“; см. bamag ije 

makfi, т а  напрян. форм а мест.
тебе, к тебе, для тебя (§ 31) 

makafo м (мн. ч. makafi) слепой 
mdkaranta ж  {мн. ч. makarant^l) 

(см . kdratu); ma’.iarantar sukurlya 
школа, устроенная колон, адми­
нистрацией; ma.i;arantar’allo мест­
ная школа 

makiyaya ж  (мн. ч. makiyayal) 
пастбище; см. kiwo 

та к  о м  неделя
makwanchi м (мн. ч. makwantal)

1. спальня (букв, „место для 
спанья“); 2. логозо, нора; 3. мо­
гила, кладбище 

maƙd I ж  (мн. ч. mafiiinna) кольцо 
для натягивания тетивы лука 
(его надевают на большой палец 
правой руки) 

maRa II гл. 1. надевать очки, 
кольцо; 2. пристально смотреть 

mdKari_,achi м (мн. ч. mafiaryata) 
лгун; см. Кагуа 

mdKeri м (мн. ч. ma.Rera) кузнец 
mdfiiyi м (мн. ч. maƙiya) враг, про­

тивник (букв, „ненавидящий"), 
см. Ri

maRobchi м  (мн. ч. maƙobla) со­
сед; см. mafiwabcHi 

maRwabchi м (мн. ч. mafiwabta) 
сосед

mSlafa ж  (мн. ч. maiafn, malfuna, 
raalafofi) большая соломенная 
шляпа с широкими полями (ее 
надевают  обычно поверх белой  
шапочки  —  tagiya) 

mAlami, malan, malam [араб.] м  
(ж  malama, мн. ч. malamai; st. 
constr. —  malamin) 1. образован­
ный человек, учитель; 2. гра­
мотный человек; 3. школьный 
учитель; 4. в прям ом  обращ е­
нии перед собст в. именем  —  
т а к  уваж ения

mallaka 1 [араб.] 1. собственность, 
имущество; 2. правление, прави­
тельство

m allaka II [араб.] гл. 1. обладать 
чем-н.; 2. управлять; Ьабеп da 
suka maUaka покоренное насе­
ление, которым они управ-

та11ё м  один из сортов сорго 
mamaki м  удивление; у1 mamakl 

удивляться 
mdmallakiya [араб.] ж  империя 
mana нам, к нам, для нас (на- 

прав. ф орм а  мест.) (§ 31) 
mdngala (мн. ч. mangaloli) боль­

шой прямоугольный мешок, спле­
тенный из пальмовых листьев 
(в т аких м еш ках возят  на 
вьючных ж и вот н ы х навоз) 

mangariba поздно вечером; da 
mangarlba в течение около 
10 мин. (м еж ду за ход ом  солнца  
и т емнотой) 

man ja  м  пальмовое масло 
manja, manjo м  майор (см. majur);

saja manja сержант-майор 
mdnomi I м (мн. ч. manoma) кре­

стьянин, земледелец; см. п о т а  
mdnomi II м (мн. ч. raanomal) 

хижина на поле, в стороне от 
селения

manta, manche гл. забывать, де­
лать ошибку 

тап уа (мн. ч. от  babbd) 1. боль­
шие; 2. взрослые люди, старшие; 
тапуа-шапуа очень большие 

тйгаЬа [араб.] приветствие при 
встрече; marabanku! привет вам! 

mdrabi [араб.] м  различие 
mSraiche, mdreche * м  вечер; da 

mareche вечером 
тйгак! I м (ж. р . maraklya, мн. ч. 

maraka) попутчик, случайный 
спутник; см. гака 

maraƙi II м (ж . р . maraƙa, мн. ч.
maruƙa) теленок 

mdras  ̂ м, ж  (мн. ч. mdrasa) о б о ­
значение от сутст вия чею -н . 
(см . rasa); maras-anfanl беспо­
лезный; marasa-lafiya больные 
(§ 21,7)mdra'^hi м (ж  marafslilya) см., 
mdras



maraya, mareya ж  {мн. ч. ma- 
rayoyl) вид антилопы (Adenota 
Kob)

Maris M март
marka ж  1. продолжительный 

дождь; 2. сырой, дождливый 
день; 3. вторая половина периода 
дождей

nidrmari м  желание; аЫп таг- 
таг! лакомства 

martaba [араб.] почесть, достоин­
ство, высокий чин 

marubachi.W (л/я.4.marubuta) писец 
niasa, mas ему, к нему, для него 

{направ. форм а мест.) 
тйчэЬк! [Кц], masafki, masaukl 

[К.] (мн. ч. masaukal) жилье, 
место жительства, квартира 

Md5ar [араб.] 1. Египет, Каир; 
2. эпитет, обозначающ ий ос о ­
бенно хорош ее качест во чего-н. 

masara [араб.] ж  (.кн. ч. шача- 
rorl) кукуруза 

masas.'abi м назв. особого вида 
небольш ой мот ыги 

ma^assaƙ'i м {мн. ч. masassaƙa) 
плотник

masomi м {мн. ч. masomai) 1. на­
чало; 2. место происхожде­
ния

masoyi м {ж . р . masoylya, мн. ч. 
raasoya, masowa) друг, любов-

masu- префикс .v h . ч. сущ . {ед. ч. 
mal); слова, начинающ иеся  
на  masu, см. под соответств. 
основа.ни: masiizuba; см. zuba; 
masiitasW см. tashi и т. п. 

mata I ей, к ней, для нее {на­
прав. ф ор м а  мест.) 

mata И ж  {мн. ч. mataye) жена 
mdtafi, mdtafiyi м {мн. ч. mdfafa) 

путешественник 
mitaimaki м {ж . р. mafaimaklya, 

.чн. ч. mafaimaka) помощник 
matuwa ж  ослица 
mat^ala [араб.] ж  {мн. ч. mat- 

saloli) вопрос, дело 
mStsayi .н {мн. ч. matsayal) за­

меститель; см. tsaya; {газ.) Ьа 
wanda za shl karbi matsaylnsa 
нет никого, кто стал бы его 
заместителем
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mdtsiyachi прил. м . р. {ж. р. mat- 
slyachya, мн. ч. matslyafa) бед­
ный

mawadachi м {ж . р. mawadachiya, 
.¥Н . ч. mawadata) богач 

mdyati м {мн. ч. mayafai) покры­
вало, накидка {на го .ю ву ) 

mayuta I ж  бедность 
mayata II гл. становиться бедным 
Mayibi [англ.] м  май 
maza I нар. быстро; maza-maza 

очень быстро; нар. 3mu.v:. tafl 
kaman maza, Ьа kaman mata ba 
идти, как мужчины (би ст ро), 
а не как женщины (м едл ен ­
но) (В.) 

maza И см. miji
mdzauni .и 1. русло реки; 2. на­

селенное место; 3. место, сиде-
mdzauni, mazauniya м (мн. ч.

mazauna) житель; см. zamna 
т е  [К.] вопр. мест, что? (другие 

фор.м ы: м. —  тепе, menene,
ж . р. meche, mecheche); см. mi 

metdn, meti'n [араб.] числ. двести 
mi [С.] вопр. мест, что? (другие 

фор.иы : м. р. —  mlne, m.'nene,
ж . jO. —  mlche, ralcheche); ср.

mia числ., см. minya 
miji м (мн. ч. maza, mazafzai, ша- 

zaje) муж, мужчина; na-mlji муж­
ской

miki напр, ф орм а  мест, тебе, 
к тебе, для тебя (о ж енщ ине) 
(§ 31)minene вопр. .мест, что?; см. mi 

mini напр, ф орм а  мест, мне, ко 
мне, для мерхя ([К.] шп) (§ 31) 

minya [араб.] ж  сто {упот р. 
т олько в сост авных числ. —  
mlnya wa arbaln, arba minya

misali [араб.] .w (мн. ч. mlsala!, 
misalche) 1. пример; 2. сходная 
вещь

niishi [Кц.] напр, фор.м а мест. 
ему, к нему, для него; см. masa 
(§ 31)miya ж  (мн. ч. miyoyi) 1. соус, 
похлебка, суп; 2. листья баобаба 

niiyagfl см. m.!gu



т о га гл . употреблять, использовать 
moriya ж  выгода, доход, польза; 

слг. то го  аЫп пап Ьа shl da 
moriya это бесполезно (В.) 

того  .if употребление, использо­
вание чёго-л.; см. т о га  

mota (англ.) ж  (мн. ч. motoclil) 
автомобиль; см. mutuka 

-mu наш (притлжат. .мест. су ф ф .
I  л. м н. ч.) (§ 29) 

mu (и долгое) самост . мест.
(/ л. мн. ч.) мы (§ 26) 

mugu прил. м. р . (ж . р. muguwa, 
mugunya, .ин. ч. miyagii) злой, 
дурной

Muhamma [араб.] м  Мохаммед 
(пророк)

Muhammadu [араб.] м  Мухаммед 
(имя собст а.) 

muhuti, mufuti м (.мн. ч. mufutal) 
помощник судьи 

т и к а  мест. 1 л. мн. ч. повествов.
форм ы  мы (§ 63) 

muku напр, форм а мест, вам, 
к вам, для вас (§ 31) 

mulki [араб.] м. правительство, 
управление 

тип мест. (1 л. мн. ч. соя. вида) 
мы (§ 62) 

типа лгест. ( I  л. мн. ч. несов.
вида) мы (§ 73) 

mundfuki, munafiki [араб.] м (ж. р. 
munafuka, мн. ч. munafukai) об­
манщик, хитрец 

munafunchi [араб.] м  хитрость, 
обман

miinduwa ж  (.мн. ч. mundaye) 
браслет; munduwar Mafa, тйп- 
daye па Rafa ножные браслеты 

muni м  безобразие, жестокость, 
порок

Munshi Мунчи и.ш  Мунши (на­
родност ь в Ю ж н . Нигерии, на 
ю ж н ом  берегу р. Бенуэ-, са.мо-

mura ж  простуда, бронхит 
raurɗ'a гл. закручивать, завинчи­

вать, скручивать 
murɗ’e-murcfe ж  спазмы, колики, 

боль в животе 
murna ж  радость 
murza гл. 1. растирать; 2. делать 

массаж

Musa [араб.] м Муса (имя собст в.) 
musaya I гл. обменивать, менять 
musaya II ж  (мн. ч. musaye- 

musaye) 1. обмен; 2. перевод 
лица на другую работу, новое 
назначение 

musta [англ. mister] м  господин, 
мистер

miisu I м  противоречие, отрица-
musu И напр, форм а мест, им, 

к ним, для них 
musulmi [араб.] м (ж. р. musulma, 

мн. ч. musulmal) мусульманин, 
правоверный 

miisulumchf, miisuluachi ж  ислам 
musuliinta гл. переходить в ислам 
mulu гл. 1. умирать; 2. кончаться; 

jlklnsa уа mutu он обленился; 
baklnsa'"ya mutu он замолчал; 
niagana ta mutu дело окончи­
лось; а wanl gari sana’ar ginin 
tukwane ta mutu в таком-то го­
роде гончарное ремесло исчезло 

mutuka [англ. motor саг] ж  (мн. ч.)
автомобиль; с.и. mota 

mutiim, mutiin м (ж . р. mutuniya; 
мн. ч. miitane; st. constr. mutumin)
1. человек; 2. житель города, 
страны; 3. друг; wane mutum 
воскл. удивления-, mutanen Капо 
жители Кано; mutumin Капо 
уроженец, житель Кано 

mutunchi м  чувство собственного 
достоинства 

mutunkus м  кризис, резкое паде­
ние цен, внезапное прекращение 
спроса на данный товар; см. 
tiinkushe 

mutiintaka ж  человеческая при­
рода; to, mutunfaka пе в с.чысле: 
что ж, чего же ожидать от че­
ловека (В.) 

mutuwa ж  1. смерть; mutuwar 
AHah естественная смерть; в от­
личие от m ifuwar ba jiyya вне­
запная смерть; 2. (полит .) кри­
зис; miituwar kasuwoyin diinlya 
мировой экономический кризис; 
mutuwar chiniki падение тор­
говли

muzuru м (ж  kvan\va, .мн. ч. mti- 
zurai) кот



N
-n су ф ф ., показат ель т. н. род . 

пад. при сущ . м. р . (st. coristr.), 
см . па; использует ся часто 
в значении опред. арт икля при 
сущ . .V. р ., а такж е при сущ .
ж . р., не оканчивающ и.гся на а;

па, паа I мест. (1 л. ед. ч. у с л о в ­
ной форм ы  буд. вр.) я (§ 66) 

па II (а долгое) мест. (/ л. ед.
ч. сов. вида) я (§ 62) 

па III 1. прит яж ат . частица 
(упот р. при сущ . .и. р.\ в газ. 
яз. передает англ. предл. of): 
Natlve Admlnlstration па Nor- 
thern Provinces туземное упра­
вление северных' провинций; 2. 
частица, образующая порядко­
вые числительные, относящиеся 
к сущ. м. р. (§ 47)

-па притяж ат. мест. (су ф ф . 1 л.
ед. ч.) мой, моя {§ 29)' 

па’аш [араб.] да {ответ на пря­
м ое обращ ение) 

naɗ’e гл. 1. обертывать, повязы­
вать (тюрбан)-, 2. короновать 

naɗ'i м  обертывание (т ю рбана) 
ndgari * прил. м (ж  lagarl, .vh. ч.

ndgargaru) хороший 
nagge [Ф.] ж  корова 
nahawu [араб.] м  грамматика 
Najeria Нигерия (см. Nljeriya); Na- 

jerla ta Arewa Северная Нигерия 
пака прит яж ат . мест. (2 л.

ед. ч.) твой (мужчины)-, (§ 28) 
п aki прит яж ат . мест. (2 л. ед. ч.)

твой (женщины)-, (§ 28) 
nakiya ж  клецки из рисовой муки, 

масла и меда 
паки прит яж ат . .чест. (2 л.

мн. ч.) ваш (§ 28) 
п а т а  I м  (мн. н. нет) мясо, до­

быча; naman dajl дичь (т. е. 
„мясо леса“); пашап Rasa грибы 
(т. с. „мясо земли") 

п ата  II м (мн. ч. namu, namoml) 
дикое животное 

namiji f.tr. miji
namu притяж ат. мест. (I л. 

.мн. ч.) наш (§ 28)
10«

пап I нар. 1. здесь (около); 2. там 
(далекое и невидимое)', 3. до­
ступное, возможное (пап в пер­
вом значении произн. падаю ­
щим тоно.м, во вт ором  и 
третьем значении  —  высоки.и  
т оном ) (АЬг.) 

пап II у к а з . мест. 1. этот, эти 
(видимые, н аходящ и еся в не- 
посредств. близост и от гово­
рящего', произн. низким пли 
падаю щ им  тоно.м)', 2. тот, те 
(упом янут ы е), тот, те (кот о­
рые имеют ся в виду, невиди- 
.чые; произн. высоки.и т оном ) 
(АЬг.) (§ 35) 

пагка, пагке гл. 1. топить на огне 
что-и. (напр., м ас.го), растаплиг 
вать; 2. плавить металл; zama- 
nin пап, Ьа а narkad da tama 
da yawa теперь выплавляют 
лишь немного руды 

пагкакке прич. прош . вр. .и (ж . р. 
пагкакка, .ун. ч. пагкакки) топ­
леный; ша1 пагкакке растоплен­
ное масло 

nasa прит яж ат . мест. (3 л.
ед. ч.) его (§ 28) 

nasara ж  победа, успех 
nasara, nasarawa м (мн. ч.) 

европейцы, христиане, „белые“; 
см. banasare 

Nasarawo Насараво (местность 
в вост. части стран Х а- 
у са )

nasu притяж ат. .мест. (3. л.
ми. ч.) их (§ 28) 

nata притяжат. .иест. ( 3 л. ед. ч.)
ее (§ 28) 

nawa I прит яж ат . .мест. (/ л.
ед. ч.) мой (§ 28) 

nawa II нар. сколько? 
пе 1. предикат , частица —  выра­

ж ает  ут верж дение чего-н., со ­
ответствует по своем у зн а ­
чению глаголу „быт ь“-,2. в зн а ­
чении „это есть" (при сущ . 
м. р .) упот р. безот носит ельно  
ко врем ени; glda па это есть 
дом

п ет а  гл. искать



nesa нар. далеко; па nesa, daga 
nesa издалека 

ni (i долгое) самост . мест. (/ л.
ед. ч.) я (§ 26) 

ni’ ima [араб.] ж  (мн. ч. nl’Imoml, 
ni’imu) процветание, плодоро­
дие; Kasa ir.al-ni’Ima плодород­
ная земля 

Nijeriya Нигерия {наряду с эт им, 
о фи ци ал ьно уст ановленны м , 
написанием в газет ах встре­
чают ся форм ы  — ’Naieda, Nlge- 
rla и др.); Nijeriya ta arewa Се­
верная Нигерия; Nijerlya ta Kuda 
Южная Нигерия 

tiiƙa гл. размалывать зерно на 
зернотерке 

nisa м 1. расстояние (в прост ран­
стве и во времени)-, 2. ширина, 
удаленность; 3. долгое вре­
мя

nisan?a гл. удаляться 
niyya ж  намерение, старание, 

энергия
п о т а  I м  1. обработка поля; раз­

личного рода работы на поле 
{вскапывание, прополка и т. п.)\
2. в более у зк о м  см ысле слова: 
первый этап обработки поля —  
вскапывание земли 

п о т а  II гл. неизм.
землю 

попе м  простокваша

nufa гл. 1. делать ч-

ре вне
Nufe Нупе {ст рана к ю гу -во­

ст оку от Х а у са, на праео.ч  
берегу Нигера, эм ират , входит  
в сост ав Ю ж н . Нигерии) 

nufi м  намерение, желание, цель; 
а уапке zagu, а dlnka zane ко 
wanl ablnda аке nufi режут ма­
терию и шьют рубаху или то, 
что хотят 

ni3mfa«hi, nunfashf, Idmfa'hi 
[араб.] м {мн. ч. mimfarfashl) 
дыхание

nura I гл. неизм, показывать, 
объяснять 

ni:i d II гл. 1. зреть (о п .ю да х , 
колосьях)-, 2. варить {м ясо и 
т. Э.); 3. печь {на у гл я х )  

пипё гл. делаться перезрелым 
nutfa гл. 1. поливать, затоплять;

2. нырять, погружаться в воду;
3. утихать (о ветре)-, kuwan sama 
уа кап nutsa chlkJn fiasa дожди 
обильно орошают землю

nutso .4  погружение в воду; ylna 
nutso а masaki он думал, что его 
ошибки скрыты, но они обнару­
жились

Niiwambar [англ.] м  ноябрь

-о су ф ф . {глаголы, оканчиваю­
щиеся на о, обозначаю т  на­
правление к говорящ ем у) 

oda [англ. order] ж  {мн. ч. odojl)
1. приказ, распоряжение; 2. за­
претное место 

odale, odile [англ. orderly] м

{мн. ч. odaloli) порядок, уста­
новление 

ofis [англ. offlce] м {мн. ч. oflsoshl 
st. constr. ofishin) учреждение, 
служба

oh6 воскл. это не мое дело! это 
меня не касается!

начальным



-г [К.] с у ф ф ., показат ель т. н. 
р од . пад. при сущ. ж . р. (st. 
cotistr.), упот р. часто в зн аче­
нии арт икля при сущ . ж . р., 
оканчивающ ихся на а 

гаЬа '-- гл. неизм . 1. делить, отде­
лять; 2. распределять (с предл. 
т а-); 3. освобождаться (г предл. 
da- ); 4. отменять (пост ановле­
ние)-, 5. отличать; darauna kaɗal 
che ta кап raba Kasar Hatisa da 
Hamada лишь период дождей 
отделяет страну Хауса от Са­
хары (ш. е. они различают ся  
т олько по своем у климату)-, 
rabu da waniian rautiim осво­
бодиться от этого человека; 
suna rabu da zamansu па da 
они оставили сбою прежнюю 
жизнь; Ьа za а 1уа гаЬа tsakaninsu 
da hafien da suka mallaka ba не­
возможно отличить их от мест­
ного населения, которым они 
управляют 

raba-raba '■ м 1. половина дороги;
2. перекресток, разветвление до­
рог

Rabi м  Раби (имя собст в.) 
гаЬо м (мн. ч. rabbal) 1. часть, 

доля, порция; 2. отделение от 
чего-н.; 3. участь, доля; гаЬо 
tatl, rabo уай счастье приходит 
разными путями 

rabuwa отделение от чего-н. (см. 
гаЬа); fnnda shl ке da daɗ’e rabu- 
wanka da Zariya давно уже ты 
не был в Зарии 

габа ж  роса
rafi * м (мн. ч. rafuka, rafukka, 

rafi’.na, rafiiffuka) 1. пруд, водоем, 
речка; 2. орошаемое поле; 3. ко­
лодец

rage гл. 1. уменьшаться; 2. остав­
лять, откладывать (с предл. та) 

rago м (мн. ч. raguna) баран 
ragow a* ж  (мн. ч. ragOwe-rago- 

■ft-e) остаток 
ragu * см. rage
rdliajl м  кочевники-скотоводы 

Фульбе (одно из подразделений  
ф у л ьбск ого племени Д ж а ф у н

называют  Rahajlnkejo пот о­
му,  ̂ что они разводят  га- 
hadjt —  корив красного прета) 

rai - м  (мн. ч. rawuka, гауш-а, га- 
wukka) 1. жизнь; 2. ум, сердце;
3. хорошее состояние, процве­
тание; abinda па ganl а ralna . . .

ra’i м  [араб!] воля, собственное 
желание; кауап га’1 Ьа уа сЫп 
kal кто делает по собственному 
желанию, тот не ошибается (В.) 

raina гл. презирать; va га!па п1 
он презирает меня; аЫп пап 
ralna каша пе это лучше, чем 
кажется 

rdiraf, rdirfyi м  песок 
гька гл. сопровождать в пути 
гаке м  сахарлый тростг;ик 
гако м  конвой
raK'imi -̂ м (мн. ч. гаййгаа) вер­

блюд; raƙiim.In dangl („верблюд 
родства") человек, постоянно 
поддерживающий своих род­
ственников деньгами; raƙumin 
dajl, rafiumln dawa жираф („вер­
блюд леса") 

ram см. гака
rama 1 гл. худеть, уменьшаться 
rama II ж  вид травы, листья 

кот орой упот р. в пищу, а из 
стеблей ее делают  верееки 
(Indlan hemp) 

rama III гл. мстить, возмещать 
rami rame м (мн. ч. ramit,

ramuna, ramunimuka) 1. яма, ко­
лодец, шахта; 2. ров, окружаю­
щий город; 3. могила; 4. ямки 
для посадки растений 

гапа ж  (мн. ч. ranaku, ranaiku)
1. солнце; 2. день; а гапа tsaka 
в полдень; гап da kwan „день 
и ночь" (выраж ение, у пот р. при 
сравнении д вух совершенно р а з ­
личны х лю дей)

rande [Ф.] м  веревка
rani м  сухое жаркое время года
rankai нар. 1. прямо, напрямик;

2. действовать по указаниям, по 
инструкции

гапКауа гл. ложно обвинять
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rkntse г .1. 1. клясться; 2. ирпнимап. 
большие размеры; ruwa уа га- 
ntse очень сильный дождь 

гага ж  1. излишек; 2. прибыль 
rasa ■■ гл. неизм . не иметь чего-п., 

быть лишенным чего-н. (сл{. т а -  
ras); suka rasa aikinsti они ли­
шены работы (безработ ные) 

rashi ■■ м  нехватка, недостаток 
rataya гл. 1. вешать, подвеши­

вать, укреплять, привязывать; 
2. быть зависимым от . . .  

ratsa гл. 1. проходить сквозь;
2. переходить {реку) 

rdwan! At {мн. ч. rawuna, rauna)
1. тюрбан; 2. чиновник, назна­
ченный эмиром

rawaya прил. м. р. {ж . р. rawava, 
rawaylya, мн. ч. rawayoyl) жел­
тый; rawayar riga желтая рубаха 

гауа гл. 1. быть живым, давать 
жизнь, давать плодородие (озе.»- 
ле); 2 .заботиться о чем-н.;оком-н.; 
jimi'rin rayuwa жизнеспособный 

rayi м см . rai 
гепа гл. см. raina 
rJba [араб.] ж  {мн. ч. ribobi) при­

быль, доход; сЫп riba получать 
прибыль, поднимать цену 

RibacTu Рибаду {н азв. м ест ­
ности)

rlga  ̂ 1 ж  {мн. ч. riguna, rigunonl) 
широкая рубаха с расшитым во­
ротом и нагрудным карманом 
{национальная одеж да х ауса) 

r Jga* II гл. неизм. опередить, 
прийти первым 

rJgaya гл. идти впереди других, 
торопиться; см . riga 

rijia* см. rijiya
rijista [англ. reglstercd] м  takarda 

па rljlsfa заказное письмо 
rijiya* м, ж  {мн. ч. rlyejl, rljlyoy!, 

rugoji, rlggi) колодец п'йа* I гл. неизм. 1. держать, со­
хранять, твердо помнить что-н.;
2. твердо вести себя {воздерж и ­
ваясь от чегО'Н.у, 3. поддержи­
вать {кого-н.)

rifia* П гл 1. быть спелым, зрелым;
2. становиться могущественным 

rikiɗ'a* гл. менять цвет, превра­
щаться

п'па 2л. окрашивать ткаии в синий 
цвет при помощи ЪаЬа {расте­
ния индиго) или  shtini {обрабо­
т анного индиго) 

п'пе-п'пе м  окраска тканей 
rini м  окраска тканей 
rinjaya I гл. преобладать; chlkin 

garuruwan soraye suka rinjaye 
в городах преобладают глино­
битные дома 

rinjaya II ж  преобладание 
гоЪа [англ. rubber) ж  каучук 
rogo м  маниока, кассава (Manfhot 

utilisslma) 
гок а гл. просить, молить 
гоко м  просьба (с предл. гаа) 
гоге  гл. выкапывать, собирать 

{т олько о зем ляны х ор еха х, 
б о б а х  и т. п.) 

гого м  сбор {зем ляны х орехов, 
бобов и т. п.) 

riibuta гл. неизм. писать 
riibutu .и писание; {газ.) mai-rubu- 

tun wadannan labaru автор этих 
сообщений 

гиба гл. вызывать брожение 
ги баббе прич. прош. вр., см. гиба 
rufa* гл. 1. покрывать что-н.; 2. за­

вертываться (о одеж ду, бурнус) 
rufe* гл. закрывать, оканчивать, 

скрывать 
rufi* I .4 окучивание 
rufi И .4 глинобитная крыша 
rumbu м {мн. ч. rtimbuna) 1. амбар, 

зернохранилище; 2. улей 
rumfa ж  {мн. ч. rumfuna, rurafofl)

1. навес {обычно на четырех 
ст олбах с крышей иа травы)',
2. ларек на рынке 

runbu см . rumbu 
runfa см. rumfa
rusa гл. разрушать, уничтожать 
rushe гл. разрушать, уничтожать 
ruwa* I .и {мн. ч. ruwaiwa!, гй- 

waye) вода, дождь; ruwan sha 
питьевая вода; niwan sama вода 
небес {дождь)-, babban ruwa 
море; rigar rtiwa дождевой плащ; 
blndlga mai-ruwa пулемет 

ruwa*, rua* II м  вещь, дело; ina 
ruwanka какое тебе дело? {это 
не твое дело)', Ьа riiwana это 
меня не касается; Ьа ruwa ... da



)ie заботиться о чем-н.; su babu 
niwansu da komi, sal они ни 
о чем не заботятся, кроме... 

ruwa* III м  1. ростовщичество;
2. проценты по займу 

ruwa* IV м  лезвие, рабочая часть 
инструмента

ruwaya [араб.] (жн. ч. rtiwayu) 
история, новости 

ruzdint [англ. resldent] м  резидент 
{т. е. граж данин какой-либо  
страны, пост оянно прож иваю­
щий в иност ранном госуд ар ­
стве)

s a l г.1. неизм. 1. положить, класть 
(во что-н.у, 2. одевать; 3. дозво­
лять, допускать; 4. устанавли­
вать, определять; sa hannii при­
нимать участие в каком-н. деле; 
yin sa da приготовлять, делать 
из...; yin sa разрастаться (о р а ­
ст ениях) 

sa II м (ж . р. saniya, sanuwa, 
мн. ч. shanu, shanakal, shanaye, 
shanannaki) бык (в [С.] упот р. 
вместо sa слово  naggc, м н. ч. 
уап naggc); см. nagge [Ф.] 

sa III мест. (5 л. ед. ч. м . р.
в косе, пад.) см. shi 

sa, sa’a IV мест. (З л . мн. ч .у с л о в ­
ной форм ы  бу д . вр.) они (§ 66) 

-sa I прит яж ат . мест. с\'фф.
(3  л. ед. ч.) его (§ 29)

-sa II личн. мест. (3 л. ед. ч. 
.V. р. после предл. та); masa 
ему (§ 31) 

sa’a [араб.] ж  (мн. ч. sa’o'i) 1.время, 
час; 2. часы; за’а sa'a, wanl sa’a 
иногда; sa’an da, sa’ad da когда; 
sa’an nan тогда, затем 

saba гл. привыкнуть к чему-н., 
иметь обычай (с предл. da); suka 
saba da riguna (о х ауса)  они 
привыкли к широким одеждам; 
уа saba da wurin пап он привык 
к этому месту 

уаЪа’а числ. семь тысяч 
sababi [араб.] м (мн. ч. sabuba, 

sababai) причина 
sababbi (мн. ч. от sabo) новые 
sdbada, jdbad da, sdboda [араб.] 

потому что, вследствие 
saba’in числ. семьдесят 
sabili [араб.] предл. по причине;

из-за того, что 
sabka см. sauka

sabo I прил. м. р. (ж . р. sdbuwa, 
м н. ч. sababbl, sabbl, sabuwoyl) 
новый, молодой 

sabo II (мн. ч. sabobi) привычка, 
обычай; см. saba 

sabo da предл. потому что; см.
sabada 

sabra см. saura 
sabiilu [Кц.] мыло, см. sabunJ 
sabuni [араб, из греч.] м  мыло; 

sabunin salo высший сорт мыла 
(упот р. для ум ы ван и я лица) 

sabuntaka ж  свежесть 
sache гл. красть; см. sata 
sddaka [араб.] ж  {мн. ч. sadaka, 

sddake, sddadoki) милостыня 
sadu гл. 1. встречаться; 2. дости­

гать, приходить; 3. достигать 
соглашения 

saduwa ж  встреча; см. sadu 
safe м утро, da safe утром (от вос­

х о д а  солнца прибл. до 8  час.
s i f i y r i c  утро; см. safe 
safka гл., см. sauka 
sahibi [араб.] м (ж . р . sahiba, 

мн. ч. sahlbai) друг 
sai, .'е частица 1. только, кроме, 

однако, лишь только, лишь одни; 
sal da кроме; 2. надо, должно, 
следует; sal ка fatfa masa ты 
должен ему сказать (АЬг.); Ьа 
salka Ыуа (ты не должен уез­
жать отсюда), пока ты не запла­
тишь; 3. (после от рицания) 
кроме; Ьа mai-yfnsa sai kal ни­
кто, кроме тебя, этого не смо­
жет сделать; 4. только, ничего 
кроме; kanawa Ьа sa fiarya sal 
daɗi поел.-, люди Кано не лгут, 
а только преувеличивают; 5. пока, 
до тех пор пока, пока не; па



dakata mafa sai ta zo я ждал ее 
до тех пор, пока она не пришла 

sai, sei гл. покупать (для кого-н.);см. saya 
saida гл. продавать (см. saya);

maisalda продавец 
sai ка che подобно; 
saimo м неплодородная земля 
saiwa ж (мн. ч. salwoyi) корень 
saja [англ. serjeant] м сержант 
saje м (мн. ч. sajojl, sajiina) бо­

рода, бакенбарды; sajan Ыза 
узкая полоса волос, оставленная 
на выбрито!! голове 

5ака гл. неизм. 1. класть что-н.;
2. одевать; 3. оставлять что-н.. 
допускать 

sake I гл. 1. изменять что-и.;
2. делать вновь, продолжать 

sake II гл. разводиться; уа sake ta 
он развелся с ней 

sake III похожий, одинаковый, 
сходный 

sski м развод
Sdkkwato Саквато (город в зап. части стран Хауса\ его л зы- вают неправильно Сокото) 
Sdkoto см. Sokoto 
saRa I гл. ткать, плести (одежду, циновки, сети, веревки и т. п.); 

safiar zana плести цыновки; safiar 
lufafi ткать материи для одежды 

saKa П ж  тканье, плетение 
safii м полосатая ткань черного н 

синего цвета 
saRo м поручение, послание (пере­

дача поручения или письма 
с направляющимся в данное место человеком)-, saƙo Ьа уа 
huche zuchiya, sel уа hiiche 
Rafa поручение не успокаивает 
сердца, оно успокаивает только 
ноги

salama [араб.] ж  1. привет; 2. вы­
ражение согласия 

salla [араб.] .ч молитва (мусуль­манская) 
sallame [араб.] гл. отпускать, 

увольнять (рабочих)-, (газ.) Ьа 
don gwanl пе Ьа, da тип sal- 
lame shi если бы не его искус­
ность, мы бы его уволили (АЬг.) 

salo м мода, образец; saban salo

новая мода; salo salo разные 
образцы

sama I гл. да1зать (с предл. гаа-) 
sama II гл. находить, получать 
sama III [араб.?] м, ж (мн. ч. sam- 

mal) небо, верх; ср. samaniya 
sama IV предл. 1. (в отношении пространства) выше; 2. (в от­ношении времени) старше; sama 

da наверху 
SEm ako м yi samako начинать 

рано работу, вставать рано утром 
sdmari мн. ч. от saurayJ, samrayl 
Sambo м Самбо (имя собств.) 
siimrayi м (мн. ч. samari) см. sdu- 

rayi 
samri c.v. sauri 
san CM. sanl
sana’a [араб.] ж (мн. ч. sana’o’i) 

занятие, ремесло, профессия 
sanadi [араб.] м причина, осно­

вание
sananne прич. прош. вр. от sanl 

знать (слг. sani); уа zana sananne 
ga sana’a ... он стал известным 
благодаря искусству... 

sanarsche, sanashe, sangsshe см.
sanas da sariEsda, ranas da гл. сообщать 
что-н., учить (заставит, форма от sanl)

sanda м (лгн. ч. sanduna) 1. палка;
2. мера длниы; 3. кусок материи; 
sandunan turai куски европей­
ских тканей; ɗ'an sanda поли­
цейский (сын палки) 

sanho м (мн. ч. sanhuna) мешок 
с двумя ручками 

sani гл. 1. знать; 2. думать (sani употр. в главном предложении и без объекта-, san —  с прямым объектом-, sanu — без объекта 
в прош. вр.) 

sankache м (л;и. ч. sankatal, san- 
katu) сноп, связка 

sannti, sanii ж  привет (обычный привет-, sanu sami; ответ-, sanu 
или sanu kadal „также и тебе 
привет")5аппй нар. медленно 

Sbnnu da кауа м 1. нечто старо­
модное; 2. дешевая подделка 

sansani м военный лагерь



sanya I гл. сушить
sanya II гл. помещать, одевать;

см. sa 
sdnyaya гл. охлаждать 
sanyi м  1. влажный холод, про­

хлада {ночные х о л од а  во время 
у бор к и  урожая)-, 2. простуда; 
у1п sanyi озябнуть, простудиться 

sara* I гл. 1. рубить (дерезья)',
2. колоть (дрова) 

sara* II м  расчистка лесного 
участка под поле; saran shifka 
устройство ямок для посева 

sdral нар. 1. хорошо; 2. целпком, 
полностью, очень; уапа sonta sa- 
rai он очень любит ее 

sariuniya* ж  правительница 
SErduta* ж  1. царство, эмират;

2. занятие, ремесло; 3. долж­
ность; Sarautar Gandu царство 
Ганду; Saraufar askl ремесло 
брадобрея; сЫ sarauta унаследо­
вать царство, захватить правле­
ние; а т  Ьа shi sarautar ему дали 
должность, его назначили 

sare* гл. 1. рубить, валить {лес)\
2. покупать оптом {для пере­
продаж и) 

sarki, sdriki* м  (мн. ч. sarakiina^, 
sarki-sarkl, sarakdi*, saraki*) эмир, 
царь города; всякий местный на­
чальник; деревенский старшина 
(теперь назначаемый англ. к о­
лониальным и властями)', на­
чальник района (dlstrict head); 
sarWn musulml эмир Сокото; sar- 
kln Sudan эмир Квантагоры; 
satW mal-chi должностное 
лицо

sdsarya, sdssariya ж  окучивание 
sassabe м  очистка поля от по­

росли, сорняков и т. п. 
sassaKa гл. обрабатывать дерево, 

изготовлять что-н. из дерева, 
вырезать; mdsassafii столяр 

sasssra гл. срубать (усилит , ф о р ­
ма от  sara, sare)

SEta 1 ж  кража (вне пределов 
своего домохозяйства)-, см. sibo 

sata II гл. красть 
sati [англ. Saturday] ж  1. суббота;

2. день получения зарплаты (лю ­
бой день); уаи sdtlmmu пе сего­

дня наш день получения зар­
платы

sau м  раз; sau Ыуи, uku, fud’ u 
и т. д. дважды, трижды, четыре­
жды; sau nawa? сколько раз?; 
sau da yawa многократно 

sau,sawu м (м н. 4.saw aye,st.constr.
san) нога, подошва ноги, след 

sauka гл. 1. поселяться; 2. облег­
чать, снимать ношу 

sauƙaKa гл. 1. уменьшать, смяг­
чать, облегчать; 2. проходить 
(о болезни), поправляться 

sauƙi м  1. легкость, доступность, 
дешевизна; 2. быстрота; da saufil 
легче (обычный ответ на вопрос 
о здоровье); mai-sauKi легкий 

saura* 1 ж  (мн. ч. sauruka.sakura)
1. заброшенный участок поля или 
плантации; 2. холостяк, незамуж­
няя женщина

saura II гл. см. shaura 
saurara гл. слушать, быть внима­

тельным
sdurayi*, sdmrayi м  (мн. ч. sdmari, 

saurl) 1. молодой человек ( 1 5 -  
25 лет); 2. обычная ф орм а обр а ­
щения к м уж чине м олож е по 
возраст у 

sauri, samri м  быстрота, скорость; 
da saurl быстро, в срок; ша1 sam- 
г1п glrma быстро растущий 

sauya гл. неизм . изменяться 
sawa гл. от глаг. ф орм а от  за 

одеваться 
sawo см. saya
sawu м  подошва ноги; см . sau 
saya гл. покупать; sai покупать 

для кого-н.; sawo (напр, форм а) 
покупать что-н. себе, купить и 
принести сюда; sayar da, sayasda, 
sayaswa (заст авит , форм а) 
продавать; masayasdl —  продавец 
(мн. ч. masayasda) 

sayar гл. (с предл. ша) продавать; 
gidanka wanda ака sayar т а  
Audii da shi pam 13 дом, ко­
торый был продан Ауду за 
13 фунтов стерлингов (сж. saya) 

sel см. sai
sibo м  кража (преимущ . м елкая) 
sifiri [араб.] м  1. нуль, цифра;

2. том, книга



sifirta гл. нанимать 
sile, sule, sulai [англ. shilHiig) 

M шиллинг 
siUki [араб.] м {м н . ч. slllkai) шелк 
sitam [англ. sfamp] м  почтовая 

марка
sitta числ. шесть тысяч 
sitti'n [араб.] числ. шестьдесят 
S0 1 гл. 1. желать; 2. любить, нра­

виться (упот р. т олько в ф о р ­
ме suna), см. § 73 

S0 II м  дружба 
S0 III м  умножение; см. sau 
sokara ж  вареный и спрессован­

ный ямс
Sɓkoto уст ановивш иеся в лит е­

рат уре назв. гор. Sakkwato 
(см .), город в сев.-зап. части 
стран Х а у са, в обл . Гобир\ 
в X I X  в. ст олица эмират а Со- 
кот о, объединявшего все ст ра­
ны Хауса-, теперь пот ерял  
преж нее значение 

soma гл. неизм. начинать (в диал. 
К а н о эт от  глагол упот р. пред­
почт ит ельно перед fara); см . 
fara*

soro м {м н. ч. soraye) 1. четырех­
угольный глинобитный дом с 
плоской крышей (в С окот о т а­
кие дом а  назыв. shigifa); 2. верх­
ний этаж дома 

sosai, sosei нар. 1. как раз, точно;
2. прямо, равно 

soya гл. неизм. варить без воды 
(в собст венном  соку)-, тушить; 
жарить в масле, поджаривать 

soye м  1. жареное мясо; 2. под­
жаренные зерна

SU 1 м рыболовство
SU И (и долгое) сам ост . мест.

(5 л. мн. ч.) они (§ 26)
-SU I прптяж. мест. суфф. (5 л.

м н. ч.) (§ 28. 29)
-SU и мест, суффи кс {3 л. ми. ч.)

в косе. над. (§ 27) 
subhan allahi [араб.] посклицанис 
sukuriya [англ. school] ж  школа, 

см. mdkaranta 
sukuruwa см. kusiirwa 
summat allahi [араб.] воскл. кля­

нусь Аллахом 
sumunti [англ. cement] цемент, 

бетон
san мест. {3 л. м н. ч. сов. вида) 

они
suna 1 Mecnt. (3 л . мн. ч. несоп.

вида) они 
suna II м (мн. ч. sunaye, [Кц.] 

sunannakl) имя; yi suna давать 
имя; sa suna называть цену; suna 
так называемый 

sun alll ж  зерно прошлого урожая 
sunduki [араб.] м (мн. ч. sundukai) 

ящик, сундук 
sungumi м  Г. палка, которой де­

лают ямки для посадки зерна;
2. мотыга с длинной рукояткой

: цел1
[араб.] ж  (мн. ч. surorl)

1. глава Корана или Библии;
2. изображение

sussuka гл. обмолачивать, очищать 
зерно

S'itura ж  одежда, покрышка 
suwa 1. мест. 3  л . м н. ч.; 2. кто? 
suwanene, stiwane вопр. мест, 

м н. ч. кто? (§ 37)

sha I (производи, ф орм ы  shawo, 
shawu) гл. неизм. 1. пить;
2. исполнить большую часть 
чего-н.; 3. отмечать, вырезать; 
sha taba курить кальян; sha кауа 
нести тяжелый груз; уа sha kansa 
это превосходит его силы; sha 
кипи молчать, сдерживаться; sha 
wahalla встретить затруднения;

Ьа wanda уа sha wahalar aikl 
kamar нет никого, кто бы встре­
тился с такими затруднениями 
в работе, как...; уа sha ɗ'akl он 
наметил план дома 

sha II м  1. питье; 2. обрезание; 
ruwan rha вода для питья; takar- 
dan па lana da sha бумага эта 
пропускает чернила



sha 111 связка при числ. от 11 
до 19: goma sha ɗ’aya, goma sha 
biyu и m. d. 

sha’ani [араб.] м (мн. ч. sha’antui- 
nuka, sha’anonl, sha’anunnuwa) 
дело, занятие 

shadda ж  (мн. ч. shaddodl) отхо­
жее место 

shafa гл. неизм. 1. натирать, нама­
зывать, гладить рукой; 2. утешать 

shagala [араб.] гл. быть озабочен­
ным чем-н. (с предл. da) 

shagali [араб.] м (мн. ч. shagul- 
gula, shagalcha, shagalche) ра­
бота, дело, занятие 

shalda I [араб.] гл. свидетельство­
вать, сообщать, признавать 

shalda И [араб.] м, ж (мн. ч. 
shaidu, shaidodl) 1. свидетель;
2. свидетельство; 3. метка, знак 
собственности; 4. квитанция 

shakka ж  [араб.] сомнение; Ьа 
shakka; babu shakka без сомнения 

shanu м (мн. ч.) крупный рогатый 
скот (см. sa); masiishanu вла­
дельцы скота; shanun gwamna 
носильщики (букв.-, „правитель­
ственный скот") 

shanya гл. 1. сушить; 2. убивать 
shara* I гл. очищать, мести 
shara И ж  новогодние подарки, 

которые делают друг другу аЬо- 
кап wasa; см. abokl (shara не имеют реальной ценности, зна­
чение их скорее символическое) 

sharaɓa ж  голень, икра (ноги) 
sharatfi м (мн. ч. sharaɗ'al, sha- 

rucfa, sharaɗ’oɗ’i) 1. соглашение;
2. причина; 3. состояние 

sharafi [араб.) м важность, значе­
ние, процветание 

sharl’a [араб.] ж (мн. ч. shari’u, 
shari’o’i) суд, судебное постано­
вление, приговор, решение 

Shatu м Шату (имя собств.) 
Shatumbar м сентябрь 
shdura 1 ж  остаток 
yhdura II гл. оставаться лишним, 

оставаться позади 
shawara [араб.] ж (мн. ч. shawa- 

roii, shawarwarl, chawarcha-cha- 
warche) 1. совет, совещание;
2. рассмотрение

shege м (ж. р. shegiya, мн. ч. 
sheguna, shegu) побочный ре­
бенок

shehu [араб.] м (мн. ч. shehuna, 
ghehunai, shehohi) шейх 

shekara* ж (мн. ч. shekaru*) год; 
bhekarunka nawa сколько тебе 
лет? fun shekara da shekaru много 
лет тому назад; suna tafe shekara 
da shekaru они странствовали 
долгие годы; tun shekara ta 1949 
с 1949 года 

shekaran jiya  нар., сущ. третьего
sheRa гл. 1. веять; 2. наливать;

3. делать что-л. хорошо; 4. нюхать 
shela ж  объявление, прокламация 
shi I (i долгое) самост. мест.

(5 л. ед. ч.) он (§ 26) 
shi II мест. (3 л. ед. ч. в глаг.
shf Ш мест. (3 л. ед. ч. в косе.пад.) его, ему (§ 27)
-shi [С] притяжат. мест. (суфф.

3  л. ед. ч.) его 
shibchf см. shifchl 
shibta ж  диктовка 
shida, shidda числ. шесть 
shlcfa гл. приходить, достигать 
shifchl м (мн. ч. shlfafta, shlfltfa, 

shlfltfal) всякая трава, которой 
кроют крышу 

shifka гл. сеять, сажать в ямку 
(бобы, кукурузу, земляные орехи); см. shuka 

shlg^ I гл. неизм. 1. входить; 2.
соглашаться 

shlga II ж  вход
shigifa [С., Кц.] ж (мн. ч. shiglfu) 

прямоугольный глинобитный дом 
с плоской крышей; см. soro 

shJgowa ж  импорт, ввоз; hasken 
Ига уа dushe saboda shlgowar 
кауап Turawa огни кузнечных 
горнов потухли вследствие ввоза 
европейских товаров 

shlmge, shimgi м (мн. ч. shlmlgga, 
shlmugga) забор, плетень; ср. 
shinge

shlna I мест. (3 .t. ед. ч. несов.



shinge м (мн. ч. shlngalga!, shin- 
gaye, shlngoge) забор, плетень, 
живая изгородь 

shinkafa ж  рис (Oryza satlva) 
shirayl м  1. четырехугольный дом 

с соломенной крышей (см. tafar- 
fara); 2. веранда, портик 

shirl * м \ .  приготовление к чему-н.;
2. порядок, готовность

shlru • м  молчание, покой, тишина 
shirwa ж  (мн. ч. shirwoyl) 1. 

коршун; 2. насильник, обидчик;
3. быстрый, энергичный работник 

shirya* I гл. приготовлять, устраи-
shirya * 11 (мн. ч. shlrya-shirya) 

приготовление, устройство

shucfa гл. окрашивать в синий 
цвет (индиго) 

shucfj прил. м. р . (ж . р . shuɗlya, 
мн. ч. shuɗ'ɗ’a, shticfocfl) голубой 

shugbbd м  (мн. ч. shugabanni) 
начальник, руководитель, ди­
ректор

shuka 1 гл. неизм. сеять, сажать, 
класть зерна в ямки 

shuka И ж  посев 
shuni м  индиго (извлеченное из 

раст ения и пригот овленное для  
окраш ивания ткани) 

shunku, shunko м  (мн. ч. shun- 
kuna) монета в пять франков; 
см. chunku

1а 1 (а долгое) мест. (3  л. ед. ч.
повеств. форм ы ) она (§ 63) 

ta. taa II мест . (3  л . ед. ч. у с л о в ­
ной форм ы  бу д. вр.) она (§ 66) 

ta III 1. прит яж ат . частица, 
вы раж ающ ая от нош ения род . 
пад. при сущ . ж . р. (§ 22), 2. 
частица, обр азу ю щ а я  пор я д­
ковые числ., от носящ иеся  
к сущ . ж . р . {§ 47) 

ta IV пред. дорогой, путем, через 
что-н. (подразум евает ся  hanya); 
уа shlga ta Eofar chan он вошел 
через эту дверь 

-ta прит яж ат . мест. с у ф ф . (3  л.
ед. ч.) ее (§ 28. 29) 

ta- префикс ж , р . притяжат.
мест. (§ 28) 

ta'aziyya [араб.] ж  сожаление, со­
болезнование, утешение 

taba ж  табак; sha taba курить 
трубку, сигареты; сЫ taba же­
вать табак; sheRa taba нюхать 
табак

tdbbata 1 гл. быть уверенным 
в чем-н., быть убежденным 

tabbdta 11 оставаться 
taɓa гл. неизм . 1. касаться чего-н., 

иметь с чем-н. дело (прежде)-,
2. (в от рицаниях) никогда не 
иметь с чем-н. дела; wannan bal

taɓa safa ba этот человек никогда 
не крал; Ьап 1а6а ji я никогда 
не слыхал; bai taɓa zuwa Daura 
ba он никогда не был в Дауре; 
ка taɓa ganinsa? ban laɓa ga- 
ninsa ba ты его прежде видел? 
нет, я его никогда еще не видел 

teɓarya ж  (мн. ч. taɓare) большой 
деревянный пестик (им толкут  
в ст упках зерна р т а  или пше­
ницы) 

l£ɓi м сбор хлопка 
ta6o .4  грязь, ил, осадок 
tadali м (м н . ч. tadula) 1. длинная 

корзина для перевозки хлопка;
2. корзипа сырого хлопка 

tatf l м  разговор
tafarfara ж  1. четырехугольный 

дом с соломенной кровлей 
(е эмират е Зария)\ 2. прихожая 

tefi I гл. идти, ехать 
tdfi 11 (мн. ч. tafuka, tafuna) ладонь; 

taffn hannu ладонь; tafin Kafa 
подошва ноги 

tafi da гл. удалять, убирать 
Tafida м  Тафида (им я собств.)  
tafi'ya ж  путь; abokln tafiya спутник 
tafki м (мн. ч. lafukka, tafuna) 

пруд
taga [араб.] ж  (мн. ч. tagogl)



tagiya ж (мн. ч. tagiju, tagfyoyl) 
шапка (белая шапочка, кото­рую хауса носят под широкой соломенной шляпой с полями) 

tagode м бусы
taguwa ж (мн. ч. taguwoyl) широ­

кая рубаха с круглым воротом 
tagwaye м (мн. ч.) близнецы; tfan 

tagwaye, ba-fauye один из близ­
нецов

tdikl м (мн. ч. tayiikka, (aikuna, 
tayaka) длинный кожаный ме­
шок для перевозки зерновых 
и бобовых культур (пшеницы, риса, бобов и т. п.; отверстие находится посредине длинной 
его стороны; мешок перекиды­вают через спину вьючного животного— осла, быка — так, 
что он свисает по его бокам) 

Idimaka гл. неизм. помогать 
(с пред л. ga) 

taimdko м помощь 
tdjiri м (мн. ч. tajlral) богач 
taka I притяж. мест. (2 л. ед. ч.)

твоя (мужчины) (§ 28) 
taka II гл. неизм. наступать, 

топтать, попирать 
fakaimi м (мн. ч. takalma) сандалия 
fdkarda ж (мн. ч. fakaddu, takardu, 

takaddiina, takardiina, takardoji) 1. 
письмо, письменное свидетель­
ство; 2. бумага; takardar kurtfl 
банкноты, бумажные деньги; 
па aiko така da 9 daldai, duka 
takardar kurɗl fa pam guda guda 
я посылаю тебе 9 фунтов стер­
лингов все банкнотами по одно­
му фунту 

takdrkarJ м (мн. ч. takarkarai, 
takurkura, tlklrkira) вьючный или 
ездовой бык 

takaye м суп; см. fiubewa 
tski I м удобрение 
taki И притяж. мест. (2 л. ед. ч.)

твоя (женщины) (§ 28) 
takobi м (мн. ч. takiiba) меч 
taku притяжат. мест. (2 л. мн. ч.)

ваша (§ 28) 
tdkwas числ. восемь (произн. tOkos 

с открытым о) 
taƙa м (ед. и мн. ч.) шаг 
tafiaita гл. уменьшать

tckawa (мн. ч.) следы; см. taka 
talahJ воскл., ср. walahi 
tdlaka [араб.] м, ж (мн. ч. tala- 

kawa) бедняк, зависимый чело­
век; см. talauchl 

lalaki м западноафриканское ип- 
диго, дикорастущий вид индиго; см. ЬаЬа 

talata I [араб.] ж  вторник, „тре­
тий день" 

lalata II [араб.] числ. три тысячи 
Talatar Mafara Талатар Мафара (город в обл. Занфара) 
talati'n [араб.] числ. тридцать 
talauchi м 1. бедность; 2. нехватка 

чего-н., малое количество 
tam нар. безопасно 
tama ж  1. железная руда; 2. про­

цесс выплавки железа из руды 
tamaha ж  надежда, предполо­

жение
tdmani [араб.] м 1. цена; 2. дорого­

визна; 3. уплаченная цена в про­
тивоположность klma (см.у, 4. 
имущество для продажи 

lamanin [араб.] чис.г. восемьдесят 
tamaniya [араб.] числ. восемь
tambari м (мн. ч. tambura) 1. бара­

бан эмира, вождя; 2. печать или 
документ, выданный по приказу 
эмира или по постановлению суда 

tambaya I гл. 1. узнавать; 2. спра­
шивать

tambaya И ж  вопрос; tambaye- 
tambaye м повторные расспросы 

Tambutu Тимбукту (город) 
tamraro см. tauraro 
tamu притяж. мест. (/ л. мн. ч.)

наша (§ 28) 
tana мест. (2 л. ед. ч. несов. вида) 

она
tanbaya см. tambaya 
tangarafa, tangarahu [англ. tele- 

graph] м телеграф 
tantabara ж (мн. ч. tan(abaru, 

fantabarat) ручной голубь ([Ф.] 
tantabararu) 

tara * I гл. собирать: tare Jaflya 
идти вместе; tare zama жить, 
работать вместе 

tara* II гл. неизм. встречаться, 
собираться



larn III числ. девять 
Tarabulus Триполи 
tarad da, * larar da, * taras da *

гл. настигать, заставать; па tarad 
da shl а gida я застал его дома (В.) 

tare * I гл. собирать что-н. пол­
ностью (см. tara) 

tare * II нар. вместе (с чем-н„ 
с кем-н.) 

taro * I м  толпа, сборище 
faro * II м {мн. ч. tarare) англ.

монета в 3 пенса 
laru * гл., см. tara 
tasa I гл. снимать (одеж ду ) 
fasa II гл. заставлять вставать;

см. tachi 
lasa III прит яж ат . мест. (3  л.

ед. ч., объект  ж . р .)  его (§ 28) 
tasu прит яж ат . мест. (3  л . мн ч.

объект  ж . р.) их (§ 28) 
tasuwa, tasowa см. tasa 
tasha [апгл. statlon] ж  (мн. ч. 

tashoshl) 1. железнодорожная 
станция; 2. стоянка автомобилей 

tashl I \. гл. (переходи, и непе- 
р еходн .)  подниматься, отправ­
ляться; kasuwar gyatfa ta tashl 
цена на земляные орехи повы­
силась (В.); zuchlyata ta tashi 
daga garin пап я устал от этого 
города (В.): makaranta fa tashl 
laflya школа окончила (свой год) 
благополучно 

ttshl II м  подъем, отправление; 
tashin hankali возбуждение, раз­
дражение, спор; tashin chiniki 
развитие торговли 

tata I нар. правильно, точно 
tata II прит яж ат . мест. (3 л.

ед. ч., объект ж . р .)  ее (§ 28) 
tatsUniya ж  (мн. ч. tatsunlyoyi) 1. 

сказка (сказки полагает ся рас- 
сказывитъ т олько ночью)-, 2. 
звезда

tauraro м (мн. ч. taurad) звезда; 
tauraro mal-wutslya комета; zuba 
taurarl предсказывать (см. tam- 
raro)

tdu'ayl м  сожаление, огорчение; 
у1 tausayl (tausai) испытывать 
огорчение 

tawa прит яж ат . мест. (/ л. 
ед. ч.) моя (§ 28)

tawada (мн. ч. fawadodi, tawadu, 
tawadoji) чернила 

t&waye I м  восстание 
tawaye II м  (мн. ч. tawayu) по­

встанец 
taya гл. неизм. помогать 
tayar da, tayarwa, tayas da гл.

восставать 
tazgacfa, tasgatfa, гл. опрокиды­

вать, перевертывать (лодку)  
tazgaro, tazgwaro, tasgaro м c~

Kasashen duniya это вызвало 
кризис на мировых рынках 

teku ж  (мн. ч. tekuna) море 
tikiti [англ. ticket] м (мн. ч. tlkl- 

tochl) билет 
tllas нар. с силой, насильно; ап 

за SU aiki Hlas их принуждают 
к работе 

tinjim I нар. изобильно, много 
tinjlm И м изобилие; у1 tinjlm 

быть наполненным 
tJr чорт возьми (воскл. досады, 

раздраж ения) 
tisa’ i'n, Hs’in [араб.] числ. девяносто 
to хорошо, да, это так (вы раж е­

ние согласия) 
tobi м  женская одежда 
toka ж  зола 
t6Iot61o м  индюк 
tona гл. копать, добывать руду 
tone гл. выкапывать 
tontona гл. интенсивн. форм а от  

tone
toronkawa м (мн. ч.) фульбе, 

ведущие происхождение от вы­
ходцев из Фута Торо (Ф ран ц. 
Г винея)

Toungo Тоунго (местность) 
toya гл. жарить на масле (лепешки, 

пирожки)-, тушить в масле 
(карт офель, ямс)

16ye-t6ye м лакомства 
tozali м  свинцовый блеск, сурьма 

для подкрашивания век 
tuba гл. раскаиваться, сожалеть 
tudu м (мн. ч. tudda, tuddai, tudun- 

duna) гора, холм (хауса  часто 
называют  так А ф р и ку  в от ли­
чие от Е вропы , кот орую  счи­
тают леж ащ ей ниж е)



tufa [араб.] м, ж {мн. ч. fafafi, 
tufoH, fufafuwa) 1. одежда, вообще 
материя: 2. рубаха, которую
носят под широкой верхней 
рубахой (см. rJga) или вместо

tukiin нар. еще
tukund нар. 1. сначала, прежде 

чем; 2. до сих пор, теперь, пока;
3. (в отрицаниях) еще не; уапа 
aiki tukuna он сейчас работает; 
bai Z0 Ьа fukuna он еще рабо­
тает (АЬг.) 

tukunya ж (мн. ч. lukane, tuk- 
w ane, tukunyoyl) 1. кухонный 
горшок; 2. труба паровоза или 
парохода; fukunyar jlrgi паровоз;

'бка
к Тукур (имя собств.) 

tukwa:cfan tukwa камень цилин­
дрической формы (АЬг.) 

tuH I м куча 
(иП И нар. много 
tumkiya, tiimkia ж (мн. ч. tiimaki, 

lumakai) овца 
tumu м первые плоды, початки 

gero и maiwa, снимаемые до 
сбора урожая (их употр. 
в пищу печеными) 

tun предл. \. (с отрицат. формой глагола) до того как; ка gama 
aiki tun bai zo ba кончи работу 
до моего прихода (АЬг.); 2. (перед именами) со времени, с того 
времени.. .до; tu n .. .  har о т .. .до; 
tun yau с сегодняшнего дня; tun 
Ьа . . .  Ьа специально; 1па neman 
mutane tun Ьа masii-hankali Ьа 
я ищу особенно толковых людей 
(АЬг.); har yanzu su кап saRa 
gaHbin tufafinsu da kansu, tun ba 
chikin kauyukan ba (хауса) до 
сих пор изготовляли ткани са­
ми, особенно в деревнях; 3. tun da

(перед глагомми) со времени, 
с того времени . . .  до; tun da уа 
Z0 ban gan shi ba после его 
возвращения я его еще не видел (букв, с того времени как он 
пришел . . .  ) 

tuna гл. неизм. 1. думать о чем-н., 
вспоминать; 2. напоминать (с предл- da и т а  . . .  da) 

tiinani м воспоминание, размы­
шление 

Tunas ж  Тунис
tunda нар. (составлено ;/3tun-f da) 

хотя, поскольку 
tum', tunlum', turiituni нар. давно, 

издавна; tunl тип san shi мы 
знаем его давно (АЬг.) 

tunkiya ж, см. tumkiya 
lunkushe гл. затовариваться из-за 

избытка товаров 
TuraJ ж  Европа см. bature 
tiiraka ж  1. помещение хозяина 

дома; 2. место, где находится 
эмир или какой-н. начальник 

TurakJ Karmi м Тураки Младший (имя собств.) 
turanchi м иноземный образ 

жизни (араб., европ. и т. п.) 
tiirare м запах, духи 
turawa м мн. ч. (ед. ч. bature) 

иноземцы (вообще все белые иноземцы — не арабы и не африканцы)-, см. bature 
furmi м (мн. ч. tiirame) ступка для 

толчения зерна (риса или пше­
ницы)

tatur, tutu tuluk нар. постоянно, 
всегда

liiwo (мн. ч. tuwuna, tiiwoyf, tu- 
wdi, tuwaiwai) густая мучная 
каша, которую едят с подливкой (главная пища хауса и всех 
народностей Сев. Нигерии): 
maituwo, повар, стряпуха

tsaba ж  1. обмолоченное зерно; 
Isabar kurɗ'l денежная стоимость 
имущества; gaskiya tsafa сущ­
ность, истинная правда 

tsabJya, tsabi’a [араб.] ж (мн. ч. 
isabfyoyi, tsabiyu) характер

tsada ж  1. дороговизна; 2. кон­
тракт; da tsada дорого 

tsai da гл. 1. устанавливать; 2.
откладывать, задерживать 

tsaishe гл. молчать, не возражать (не 
иметь что возразить)', c.«.tsaf da



<saka, Isakanya ж  середина 
tsakani нар. посреди, между 
t^aka-tsaka нар. точно посредине 
tsdkiya 1 ж  центр, середина 
tsakfya П ж  сердолик, агат 
Isala ж  рисовые клецки в масле 
tsamiya 1 ж (мн. ч. tsamiyoyJ, 

tsamalku) тамаринд {дерево и его 
плоды) (Tamarlndus indJca L.) 

(ssmiya II ж {мн. ч. нет) 1. 
шелк, добываемый из шелкович­
ных червей, разводимых на та- 
мариндовых деревьях; 2. ткань с 
нитью из тамариндового шелка 

t'ammani гл. верить (употр.только е форме suna, § 73) 
tsammani (tsamani), tammanl м 

надежда, предположение; а tsam- 
manina по моему предположе­
нию (мнению) 

tsana гл. 1. носить воду из ко­
лодца {когда в нем мало воды);
2. мучить, утруждать, быть стро­
гим, постоянно находить ошибки 
у кого-н.

tsdnani м 1. принуждение, угроза, 
плохое обращение; 2. суровость;
3. голод

tsindauri м бесплодная земля 
tsanwa прил. зеленый 
tsara гл. устраивать, приводить 

в порядок 
fsare гл. заботиться, беспокоиться
fsaro м охрана (см. t'are); tsaron 

gida охрана дома; mai-tsaro 
сторож

tsduni м {мн. ч. (sdunoni, tsau- 
пйка, tsaununnuka) холм 

tsawanta гл. удлинять, быть дол­
гим

tsawo ж  длина, величина, высота 
tsaya гл. стоять, ожидать 
tsinke гл. 1. быть тонким, недо­

статочным; 2. ломаться, рваться; 
zuchfyata ta tsinke сердца наши 
рвутся {от горя) 

tsira* I гл. спасаться 
tsira II гл. прорастать, всходить 

(о зерне) 
tsirara нар. быть голым; gasklya 

tsirara настоящая правда 
tsiya ж  бедность {больше, чем 

talauchi), нищета 
tsofe гл. стареть
ts6fo, Isɓho прил. м. р. {ж. р. 

tsofuwa, мн. ч. tsofaffi, tsowaffl) 
старый

tsokEna гл. 1. втыкать, уколоть;
2. обмакивать {перо в черниль­
ницу)

tsoro * м {мн. ч. tsarcha-fsarche, 
fsarmakatal) страх; jl tsoro 
бояться

tsororo м высокий, худощавый 
человек 

tsororuwa ж  вершина 
tsumma м {мн. ч. tsumraoki, fsum- 

mokarai) лохмотья; старое, рва­
ное платье 

tsuntsu м {ж. р. tsiintsuwa, мн. ч.
tsiintsaye) птица 

tsutsa ж {мн. ч. tsutsotsi) червь, 
личинка

uba м {мн. ч. ubanni) отец; uban 
cfaki глава дома, важный бога­
тый человек, начальник округа, 
в состав которого входят не­
сколько деревень; ubangida глава 
домохозяйства; ubangijl {ж. р. 
’uwargljiya, мн. ч. ’lyayangljl) вла­
делец; uban taflya руководитель 
экспедиции, каравана; uban wuta 
начальник группы рабочих 

uda м {мн. ч. udawa) человек пле­
мени Бауде; см. ba-ude

uda м, ж {мн. ч. udodi, udoji) ба­
ран, овца {назв. дано по имени 
одного из племен фульбе, в р-не Тимбукту, кот. занимается овцеводством)-, см. baude 

йки числ. три 
iimarta гл. приказывать 
Umaru м Умару {имя собств.) 
umurchi гл. приказывать; см. 

umarta
umurni, umarni [араб.] м приказ 
Ungushat м август



ungiiwa ж (мн. ч. linguwoyl, itn- 
gwanni, ungiiiml) селение; город, 
не имеющий городских стен; го­
родской квартал 

Usumami м Осман, Усман (имя собств.); Usumamt ɗ’an Hodlyo 
Осман дан Фодио (вождь фуль-

бе, основатель государства Со- 
кото в нач. X IX  в.) 

uwa ж (мн. ч. uwaye, lyaye) мать; 
uwar (fakl хозяйка дома; uwar- 
g!da главная из женщин дома; 
uwar mata замужняя женщина; 
uwar уаИ штаб армии, коман­
дующий армией

wa I м (мн. ч. уауа) старший 
брат, близкий родственник (с/ля̂ о- ший по возрасту)-, уап wa род­
ственники; wan gari глава города; 
wan g!da глава домохозяйства 

wa II предл., указ. направл. дей­
ствия (перед именами), по зна­чению соответствует предл. 
т а , употр. после глаголов Ьа, 
che, saukl; па Ьа wa Audu kurɗ'i 
я дал деньги Ауду (§ 22) 

wa П1 союз и (употр. преимущ. в числ.)
wa, wane, wanene, waye вопрос, мест. м. р. (ж. р. wache, wa- 

cheche, мн. ч. suwa, suwanene) 
кто? (§ 37) 

wache вопр. мест. ж. р:, см. 
wa

wacheche вопр. мест. ж. р. ед. ч.,
W adal Вадаи (страна) 
wadata 1 ж богатство 
wadata II гл. быть достаточным, 

быть в изобилии, богатеть 
waɗ'anne вопрос, мест. мн. ч„ см. wanne (§ 37) 
шай"ап5и мест., мн. ч. от wanl 

(§ 40)wacfarl I м (мн. ч. waɗ'ura) мо­
ток ниток 

waɗ'arJ II м изготовление хлоп­
ковой нити 

waɗ'Jnan =  wadannan, см. wannan 
(§ 32)wahala ж  затруднение, ущерб 

wahalad da, wahalar da, wahalas
da гл. 1. затрз'днять, обременять, 
мучить; 2. эксплоатировать 

wai воскл. сомнения, огорчения
11 Зак. 161. Язык Хауса 1

wdiwaya гл. 1. оглядываться, воз­
вращаться; 2. беспокоиться о 
чем-н.

waje I м (мн. ч. wijeje, wajaje, 
wajaijdl) 1. направление; 2. об­
ласть, район; 3. противоположный 
берег реки 

ша]ё II нар. вне, снаружи waJёп (st. consfr. от waje I) 1. (s отношении пространства) 
по направлению к; wajen Капо 
к городу Кано; 2. (в отношении времени) около такого-то вре­
мени, примерно столько-то дней; 
kwananka wajen biyar ты провел 
около 5 дней; 3. по значению соответствует также предл. 
ga, gare (см.); 4. для чего-н.; 
а кап у1 drafanl da su wajen 
аЫпсЫ da sana’a daban daban 
они употребляются в пищу и ис­
пользуются для разных ремесел 

wajiba М  необходимость 
wake м'Щмн. ч. wakaikal) бобы 
W akili [араб.] заместитель, пред­

ставитель, депутат 
wafia ж (мн. ч. wagofil, wafie-wafie) 

песня
w alaha ж  время до 9— 10 час. 

утра; da walaha время между 9 
и 10 час. утра 

walalii [араб.] воскл. клянусь Ал­
лахом

walƙiya, warKiya ж  молния, 
вспышка, блеск 

wanchan указ. мест. м. р. (ж. р. 
wachchan, мн. ч. waɗ’anchan) 
тот, другой (§ 32) 

wanda относит, мест. м .р. (ж. р. 
wadda, wachche, wachcha мн. %



■waɗ'anda, waɗ'anna) тот кто, ко­
торый (гг в косе, пад.) (§ 36) 

wando м (мн. ч. wanduna) шаро­
вары

wane I мест. м. р. {ж. p.wanche) 
такой-то (§ 40) 

wane II вопр. мест. м. р. {ж. р. 
wache, wacha, мн. ч. waɗ’anne, 
wacfanna) какой? (§ 37) 

wane, wa, wanene вопр. мест, м. р. (ж. р. wache, мн. ч. su- 
■wana) который? (§ 37); см. wa 

wanene вопр. мест. м. р. ед. ч., 
(§ 37); сж. wa 

wanl неопред. мест. м. р. (ж. р. 
■wata, мн. ч. waɗ'ansu) некто, 
кто-то, другой, некоторый, один; 
wanl mutum один человек; wanl 
lokacM иногда; wanl abu что-то, 
нечто; wanlnsu один из; da wa- 
ninsu {после перечисления ряда предметов) и тому подобное 
(§ 40)

wannan, wanan указ. мест. м. иж. р. {мн. ч. wacfannan, watfa) 
этот (§ 32) 

wanne вопр. мест. м. р. {ж. р. 
wachehe, мн. ч. waɗ'anne) кто, 
который (§ 37) 

wannene вопр. мест, самост. м. р. {ж. р. wachcheche, мн. ч. 
wadannene) кто, который (§ 37) 

wan’ln [Кц.] указ. мест. м. р.{ж .р. wan’In, мн. ч. wa’an’ln) этот 
wanka I ж  смывание, купание; 

уа у1 wanka он принял ванну 
(АЬг.); сГап wanka один из по­
мощников судьи, который прино­
сит воду, чтобы тяжущиеся умы­
лись, перед тем как будут при­
носить клятву 

wanka II гл. 1. мыть; 2. умываться 
wanye гл. кончать 
wanzad da гл. 1. давать, предо­

ставлять; 2. причинять 
wanzami, wanzemma [Кц.] м {мн.ч. wanzamal) брадобрей, цируль­

ник; [Теда] wanzam; [Сонг.] 
wandzam; [Лог.] wanzam (Bf.) 

wanzu гл. 1. оставаться; 2. слу­
чаться; 3. получать 

warke гл. 1. исцеляться, излечи­
ваться; 2. прекращаться

warkJ м {мн. ч. warkuna) набед­
ренная повязка 

wasa м {мн. ч. wasanl, wasannl) 
игра, песня 

wasiƙa, watiKa [араб.] ж {мн. ч.
wasiRoƙl) письмо 

washJ м нить голубого цвета 
wata I м {мн. ч. watannl) 1. луна;

2. месяц; dufiusWn wata молодой 
месяц; watan gobe следующий 
месяц; watan jlya прошлый месяц 

wata II ж. р. от wanl (§ 40) 
watakJla, w atakil [араб.] нар. воз­

можно, вероятно 
watau см. w£to 
watiƙa см. wasifia 
wato, watau так сказать; а именно; 

то есть; wato ƙarya пе это, так 
сказать, ложь 

watva гл. 1. рассеивать {людей), 
разбрасывать; 2. распространять 
{новости); 3. сеять {пшеницу и рис); 4. ломать, уничтожать 

watsi м посев {риса или пшеницы) 
wauta ж  глупость 
wawa м, ж {мн. ч. wawaye) ду­

рак, простак; babu wawa без 
сомнения 

wawaita гл. обобщать, делать что-н.{до конца) 
waya [англ. wlre] ж  1. телеграмма;

2. телеграф; 3. проволока; у1 waya, 
buga waya посылать телеграмму 

wayau см. wayo
waye гл. 1. рассветать; 2. объяс­

нять, переводить 
wayo I м молодость; yi wayo про­

водить молодые годы; см. waye 
wayo II м хитрость 
waziri [араб.] м {мн. ч. waziral) 

везир, главный из министров 
wiya см. wuya
wofi 1 м бесполезный, ненужный, 

пустой
wofi II нар. напрасно, ненужно, 

бесполезно, зря 
wɓkachi м время; см. Iɓkacht; w6- 

kachl-wokachl иногда 
wuche гл. проходить; lahadln da 

ta wuche прошлое воскресенье 
wuchl-wuchi иногда; см. wokachl 
wufia ж {мн. ч. wiiRafie) нож {обоюдоострый)



wunl I м  день; wunimmu fucfu 
типа alkinsa мы работали (над 
этим) четыре дня (АЬг.) 

wunt И гл. проводить день 
wuri * I м  {мн. ч. wiirare, wurai- 

rai) место; wurln по значению  
соответствует предл. ga, gare 
{см.у, Iltafl пап уапа wurlna это 
моя книга (в м оем  владении) 

wurJ II м  {м н. ч. kurɗ4) раковина 
каури

wuri III м  раннее время, рано; 
da wurl своевременно; da wurl 
wurl очень рано 

wurl da wuri нар. открыто, явно 
wuryla (3.) ж  1. канал для ороше­

ния полей; пруд, водоем; 2. рас­

стояние между двумя орошае­
мыми участками 

wuta I ж  {м н. ч. wiitache, -wu- 
tachl) 1. огонь; 2. вспыльчивый 
человек

wuta II ж  1. род; 2. родовые или 
племенные отличия; 3. торговая

wdtsfya ж  {мн. ч. wutsiyoyl, wut- 
sai) хвост 

wuyd ж  затруднение, неприят­
ность

wuya, wuyaye, wiya м {мн. ч.
wiiyaye) шея 

wuyache нар. с трудом

уа I ж  {мн. ч. ’уа’уа) {мн. ч. 
упот р. редко. В  значении мн.
ч. чаще использует ся ед. ч.) 
дочь; (в значении уменьшит, 
от сущ . ж . р.) ’уаг kasuwa ма­
ленький рынок; raanoml mal ’уаг 
wadala крестьянин, имеющий не­
значительные доходы, малый до­
статок; уаг Капо женщина из 
гор. Кано 

уа И ж  {мн. ч. уауа) старшая 
сестра: ср. wa 

у а III мест. (3 л. ед. ч. в глаг.
ф ор м а х)  он 

уа IV (а долгое) мест. {3  л. ед. ч. 
повеете, форм ы )  он (§ 63) и бу д . 
вр. (§ 66) 

уа V предл. подобно, как 
уа VI вопрос, мест, как? 
уаЬапуа ж  молодые листья, по­

беги, всходы 
yadda I нар. так, таким образом, 

соответственно 
yadda П гл. соглашаться; см. yarda 
yadda III ж  согласие; см. yarda 
yaɗ’o м  ползучее растение 
yafa гл. покрывать, обертывать 

{напр., голову плат ком ), наде­
вать {плащ)

/afe [Ф] гл. прощать, освобождать 
yajl м  {мн. ч. yazuzuka) приправа; 

па yajl {пища) с перцем, острая 
{пища)\ кауап yajl Irl Irl разного

П *  и

сорта приправы; yajln Rarfe нож 
хорошей закалки; mai-yajln энер­
гичный (человек) 

yakuw a ж  растение, листья кото­
рого употребляются для приго­
товления соусов 

уаКа гл. 1. воевать; 2. захватывать 
добычу {на войне) 

y a ƙ i м {мн. ч. уайоИ, yaƙe-yaƙe, 
yafiai, yafialƙai) 1. война; 2. вой­
ска; yi уай! вести войну; ɗ’an 
yafii, mal-yaRf солдат 

yamma ж  1. запад; 2. вечер; Af- 
rlka-ta-yamma Западная Африка; 
уагата maso kudu юго-запад; 
da yamma время от 2.30 дня до 
заката солнца 

уапа мест. {3 л. ед. ч. чесов.
вида т. н. „наст, в р .')  он 

yanchi м  свобода; см. сГа 
yanda как
уапка I гл. неизм. 1. резать {скот, 

птицуУ, 2. косить траву {серпом);
3. убивать 

уапка II м  срезание колосьев, 
стеблей 

yanuwa см. ɗ'an'uwa 
yanzu, yenzu нар. теперь 
Yaraba Иоруба {страна к югу  

от Х ауса) 
yarbawa м {мн. ч.) йоруба {народ­

ность Ю ж н . Нигерии)', fiasar уаг- 
bawa страна йорубов; см. УагаЬа



' короткая нательная’yar-chlkJ :
рубаха

yarda 1 гл. соглашаться; yarda... 
da позволять, соглашаться; уаг- 
da. . . ga доверять 

yarda II ж  1. согласие, соглаше­
ние; 2. извинение; 3. доверие 

yarinya * ж {мн. ч. уага, уаш mata) 
девушка; женщина, не имеющая 
детей; yarlnyar mache молодая 
замужняя женщина 

’уаг kuriga ж букв, дочь Куриги {назв. одного из видов мотыги, 
изготовляемой в гор. Курига, к западу от Зарии) 

уаго * м {мн. ч. уага, yarori, уа- 
гок!) 1. мальчик, юноша; 2. мо­
лодое животное или растение;
3. слуга; уагоп itache молодое 
дерево

Yaro м Яро {имя собств.) 
уаи нар. сегодня: уаи da gobe 

изо дня в день, понемногу; har 
уаи до сих пор 

yaushe еопр. нар. когда? 
yauwa воскл., ответ на привет­ствие
yawa м величина, количество, дол­

гота {жизни)-, da yawa mai-yawa 
много; yi yawa наполнять; yawan 
chlnlkl размер торговли 

yawaichi см. yawanchi 
yawaita гл. 1. увеличивать; 2. уве­

личиваться 
yawanchi м большая часть, мно­

жество

yawo м  прогулка, обход, переко­
чевка; у1 yawo прогуливаться, 
ходить повсюду, бродить; yawon 
rai * долгота жизни; suka dena 
yawo они перестали кочевать (и 
стали жить оседло)

’уа’уа {сущ. мн. ч.\ ед. ч. м. р. сГя,ж. р. ’уа) дети, потомство, пло­
ды; ’уа’уап kwakwa плоды мас­
личной пальмы 

уауа, уа вопр. нар. как? каково? {по значению соответствует
yayata гл. передавать по радио 
Yero м Еро {имя собств.) 
yi I гл. делать
yi II предл. подобно; см. i II 
Yinayyir [К] м январь 
yini I гл. проводить день 
yini II Af день
yiwu гл. быть возможным; уа yfwu 

уа Z0 возможно, что он при­
дет

'Yola’ Иола {город, провинция’, эмират в вост. части стран Хауса; находится в пределах подопечной территории Бри­танского Камеруна)
Yuguda м Югуда {имя соб1тв.)
Yili, Yulihi июль
yum6u, уипбц м глина
Yuni, Yunihl м июнь
yunwa ж  голод
yur нар. 1. только; 2. немного
Yusufu м Юсуф {имя собств.)

za I гл. идти {употр. только 
в буд. вр.', местоимение следует за глаголом)-, га ка Капо gobe 
завтра ты пойдешь в Кано 

za II показатель буд. вр. {ста­вится перед мест.)-, см. za; 
za ка gan shl ты увидишь его; 
zan Ьа ка кигй"! я дам тебе 
деньги

za6i м предпочтение, выбор 
zafi м 1. жара; 2. боль 
zaga гл. 1. ходить вокруг чего-н.;

2. обходить

Zagezagi мн. ч. жители провинции 
Зегзег (Зария или Зазау)

Zaila Зейла {город в Ливии) 
zaka [араб.] ж  подать, десятина 
zakdnkau м соль, получаемая вы­

париванием из золы разны: 
трав

zdkf м {ж. р. zakanya, мн.
кок!) лев 

Zakzak Зегзег (область Зария) 
zakka ж  мера зерна 
zaKf м сладость; da zaKi сладкий; 

zaƙln bakl болтун



zama 1 м  положение, состояние; 
suka rabu da zamansu па da они 
изменили свою прежнюю жизнь 

zama И сою з  потому что 
zama, zam гл. неизм. становиться, 

делаться; zama капза стать неза­
висимым; zama sunanne сделаться 
известным 

zamani [араб.] м  (мн. ч. zaraanai, 
zamanu, zamunna) время, период; 
а zamanln da некогда, в былые 
времена; zamanin Usmanu сГап 
Fodio во времена Усмана дан 
Фодио

zambar, zanbar числ. (мн. ч. zam- 
baral) тысяча 

zamna гл. сидеть, жить, оставаться, 
находиться, ожидать; см. zauna 

zana I ж  (мн. ч. zanaku, zlnaki) 
грубая цыновка из тростника (из 
нее делают  стены хиж ин и 
заборы )

zana II гл. 1. рисовать; 2. укра­
шать стену, тыквенную посуду

zanche м  (мн. ч. zantuka, zantu- 
tuka) 1. слово, речь, разговор;
2. мнение, приговор; 3. дело; 
zanchen Hausa язык хауса 

zane I м  (мн. ч. zannuwa, [С] zanna) 
одежда, длинный кусок ткани, 
которым женщины обертывают 
туловище (от подмыш ек до л о ­
дыж ек)

zane II м (мн. ч. zana-zane) ор­
намент, рисунок, вышивка, линия 
(но не украш ения в рукоп и сях  
К оран а)

Zanfara Занфара (один из семи 
основны х городов страны Х а у ­
са, столица провинции З а н ­
фара)

zanfarwa [Гоб.] ж  вид проса 
zangdrniya, zanganniya ж  (мн. ч.

z^ngarku, zingarnu) колос 
zango, zungo м  1. караван-сарай, 

остановка каравана на ночь;
2. способ измерения длины пути;
3. (в Борну) деревня, населен­
ная баребари (канури); daga 
Капо zuwa Iko zango falati'n 
ne от Кано до Лагоса 30 дней 
пути

zango .4  вид проса (с очень длин­
ными колосьям и) 

zarafl I [араб.] м  (мн. ч. zarufa, 
zarafuffuka) случай 

zarafj II м  [араб.] м (мн. ч. нет) бо­
гатство; masu-zarafi зажиточный 

zare I м (мн. ч. zaruruwa) нить;
у1п zare ткать 

zare * II гл. очищать; па zare han- 
nuna „я умыл руки" (я от ст ра­
нился от эт ого дела) (В.)

Zaria см. Zariya
Zariya Зария (один из семи ос­

новны х городов Х а у са, главный 
город обл. З а з а у — Zazau) 

zauna см. zamna 
zaure [Кц.] м  (мн. ч. zauruka, 

zaurukka) 1. помещение при вхо­
де в „дом“ —  gida (т. е. группу 
построек)-, круглая хижина 
с двумя выходами; 2. вход; ftlanln 
zaure фульбе, принявшие му­
сульманство 

zauwal, zawal ж: послеполуденное 
время; da zawal от полудня до
2 час. дня 

Zazau Зазау (област ь в Сев. Н и ­
герии, главный город З ар и я)  

zdzza6i м  лихорадка 
zlmma [араб.] ж  величина, коли­

чество, число; а zimma tasa на
zindriya I [араб.] (мн. ч. нет) зо-
zinariya II [араб.] ж  (мн. ч. zl- 

nam) золотое украшение 
Zindir Зиндер (город)
Z0 (глаг. форм а на -о от  za)

1. приходить; 2. [С.] идти 
zobe, zob [араб.] (мн. ч. zobba, 

zabba) кольцо 
zogi ж  боль
zomo м  (мн. ч. zomaye) кролик 
zua см . zuma
zuba гл. неизм. 1. вливать, выли­

вать; 2. сделать часть работы 
zubar da, zubas da, zub da гл.

выливать, выбрасывать 
ziichiya ж  (мн. ч. ziikata, ziichiy- 

oyi, ziikochi) сердце 
zufa, zuffa ж , жара, жар 
zugu м (мн. ч. zugage) полоса 

ткани (изгот овленная на т кац­



ком  станке м ест ного произ­
водства-, т акие полосы сшива­
ют  в ш ирокие куски материи) 

zuma I м , ж  мед 
zuma II ж  пчела
zumu м {мн. ч. zumai) 1. родствен­

ник; 2. друг; 3. члены одного домохозяйства 
ztimunchi м  родство по крови и по браку 
zumunta ж  см. zumunchi

zurfi м  1. глубина; 2. длина 
(одеж ды ) 

zuwa I м (от гл. za) приход, появление 
zuwa II предл. по направлению к; zuwa Ina? куда? zuwa Капо по направлению к Кано; zuwa ga ... 

обычное начало писем-, „к та-
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